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Роман Константина Зарубина воскрешает веру в то, что книги бывают волшебными. И ещё говорит о том, что постсоветская ностальгия может быть безжалостно честной. Без самообмана о потерянном рае. И эта книга о будущем тоже. Она дарит робкую надежду тем, кто отчаялся в поисках смысла жизни на Земле.
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Мои родители были режимные физики. Мама рассчитывала что-то сверхсекретное у себя в институте. Папа на Новую Землю ездил бомбы взрывать. Ну, то есть никто мне тогда не говорил, конечно, что на Новую Землю и что бомбы. Просто: «Папа в экспедицию уехал». Иногда на три месяца, иногда на четыре. Когда мы «за зону» ездили – к родственникам в Москву или на Чёрное море летом, – мама мне напоминала обязательно: «Я работаю бухгалтером, а папа геолог, ищет молибден». Это для чужих, для случайных знакомых такая версия была.

Слово «молибден» моих «зазонных» сверстников очень впечатляло. Никто про молибден не знал ничего, все кивали с серьёзным видом. Можно было вешать им на уши, что на язык попадёт. Космические корабли, супербатискафы какие-то для исследования глубин Тихого океана. У меня с фантазией никогда проблем не было. Поэтому и боюсь вам сейчас приврать. Про детство сами же, наверно, знаете, как трудно рассказывать честно: зазеваешься немножко, дашь себе волю – и уже наврал с три короба.

Из того же места, из фантазии неуёмной, растёт моя любовь к фантастике. Реалистическая проза, книжки, где всё «как в жизни», включая нашу великую-могучую классику, – мне в таких книжках всегда тесно было и душно. Как будто степеней свободы не хватало. У меня в институте лучшая подружка была, Иля Асадуллина (мы с ней до сих пор общаемся). Она, когда мы только познакомились, Чеховым бредила и Буниным. И ставила мне на вид постоянно: «Ленка, ну когда ж ты повзрослеешь? Сколько можно эти сказки читать?» По юности всё это ведь страшно важным кажется: что читаешь, что слушаешь, кино какое смотришь… Я даже стеснялась одно время. Фантастику втихую от Ильки читала. Книжку Азимова стыдливо оборачивала газеткой…

А потом прочитала где-то, в предисловии к роману какому-то, что реалистическая литература – это с исторической точки зрения аномалия. Ведь тысячи лет вся литература состояла из небылиц. Считалось абсолютно нормальным, что в историях полно богов, полно чудес, животные разговаривают. Призраки ходят по крепостной стене. Только в Новое время возникла эта странная идея, что нельзя фантазировать как хочется, что нужно фантазировать строго по правилам. Что нужно тупо реальность имитировать, если хочешь быть серьёзным писателем.

Короче говоря, реализм – это не норма жизни. Это новомодный вывих в истории мировой литературы. Вот так вот. Когда я это прочла, у меня прямо эйфория была. Все комплексы насчёт фантастики сняло как рукой.

А в детстве никаких комплексов на этот счёт у меня и подавно не было. Мне повезло, наверно. Это я уже потом, взрослая, поняла. Повезло, что мама была физик, и что школа наша, третья, была с физическим уклоном, и весь город кишел учёными, среди которых довольно много было женщин. Поэтому никого особенно не корёжило, что боже ж ты мой, какой ужас, девочка фантастику читает, ходит в ракетно-модельный кружок, бортинженером хочет быть на станции «Салют». Её ж, дуру такую, замуж никто не возьмёт! Мне мозги не полировали на эту тему никогда.

Правда, бабушка Катя московская, папина мама, сокрушалась, что я в штанах вечно хожу. (У меня, по-моему, в старших классах и юбки-то ни одной нормальной не было, кроме школьной.) Так и слышу, как она восклицает со своей театральной интонацией: «Не девица, а фарцовщик!» Мне родители по большому блату джинсы достали хорошие итальянские… Но к моим увлечениям бабушка Катя никогда не придиралась. Наоборот, я с ней даже влияние невесомости на человеческий организм обсуждала. Она врачом всю жизнь проработала, могла за чаем целую лекцию по физиологии прочесть как с листа.

В Борске… У нас, кстати, всегда говорили «Борск». Другие названия – Кострома-17, Кострома-72, Краснозвёздный – это в документах только было, да и то в секретных. А говорили только Борск. До войны, до основания города там деревня была, называлась Лисий Бор. Из неё, видимо, «Борск» и получился. Стихийно…

Книжный магазин в Борске всё моё детство был один: на площади Ленина. Он и сейчас на том же месте, я вам фотографию найду в интернете. Так, секундочку…

Вот, на углу здания, видите? Крыльцо с треугольным козырьком? Это одно из первых зданий в городе, в самом начале пятидесятых построено. Уже при Горбачёве второй книжный открылся в одном из новых микрорайонов, в позднесовковом стиле. После этого их начали различать: «Новый книжный» и «Книжный на площади». Но это за считаные месяцы до моего отъезда в Нижний случилось. Так что «Новый книжный» – это уже не моя история.

В старом книжном, в «Книжном на площади»… Бог ты мой, там же ещё и запах этот был… Он исчез потом, в нулевые уже, после евроремонта. Вы ведь представляете себе запах советского книжного? Такой… плотный… бледно-фиолетовый с оранжевыми пятнышками тут и там. Дразнит и успокаивает одновременно… Вы не пугайтесь, у меня синестезия просто. Довольно редкая разновидность: я запахи «вижу» в цвете. Не все запахи. Но промышленные, химические – их очень часто «вижу».

В восьмидесятые три отдела было в книжном. Налево, как входишь, начинался самый большой, с официальной литературой. Партийные брошюры, всяческий политиздат, какие-то бесконечные серии про революцию. Стояли, пыль собирали. Этот отдел никого не интересовал. Всех интересовал отдел подписных и дефицитных изданий – он был как бы в глубине основного зала, надо было пройти мимо стеллажей с партийной бурдой. Туда приходили хорошие книжки, по две-три штуки, и их сразу расхватывали. Самое удивительное, что расхватывали по-честному, в явочном порядке: кому повезёт, тот и хапнет. То есть без блата совсем.

Это, я думаю, с продавцом отдела было связано. Игорь Трофимович звали продавца. Вылитый книголюб-интеллигент: очочки с круглыми стёклами, бородка аккуратная с проступающей сединой. Начитанный до умопомрачения. Видно было, что не просто на работу ходит, а любимым делом занимается. Держался со всеми приветливо, но дистанцию соблюдал. Невозможно было представить, что кто-то может к Игорю Трофимовичу подойти и сказать: «Игорь Трофимыч, у нас полочка одна недозаполнена в чешском гарнитуре. Не отложите мне Сте́ндаля по старой дружбе? Я вам с путёвочкой в Болгарию помогу». Совершенно за гранью воображения было такое. Поэтому, я думаю, никто к Игорю Трофимычу и не подходил с такими просьбами.

Максимум, до чего он мог опуститься, – это сказать: «Знаете, у нас во вторник будут новые книги, подходите, может быть, вас что-нибудь заинтересует». Он ко всем обращался на «вы» – ну, кроме совсем уж младших школьников, наверно.

У меня так и звенит в памяти: «Вы, Лена…», «Вам, Лена…» А Лене, представьте, тринадцать лет, Лена удрала с физкультуры, потому что ну физкультура же! И потому что новые поступления в книжном обещаны. Лена месяц на полдниках экономила, пятнашки откладывала карманные, чтоб «Лунную радугу» купить какую-нибудь… Вбегаю, запыхавшаяся вся, руками в фартук вцепившись: «Здравствуйте, Игорь Трофимыч!» «Доброе утро, Лена! Что же вы опять пренебрегаете своим ученическим долгом…» Он всегда с высокопарными оборотами говорил. Как будто бы строго, но на самом деле совсем не строго…

В Борске, вы не подумайте, народ так-то вежливый был, воспитанный. Всё-таки учёные сплошные, техническая интеллигенция. Но Игорь Трофимович даже на этом фоне был особенный. Ну, мне казалось, что особенный, по крайней мере. Я нигде больше, ни от каких больше взрослых такого уважения не чувствовала, элементарного уважения ко мне как личности, которое подростку так нужно. Особенно по сравнению со школой. В школе-то меня песочили постоянно. За упрямство, за своенравие…

Ой, увлеклась воспоминаньями. Чуть не забыла про третий отдел. А ведь в нём-то всё и случилось. Именно там в руки мне попал сборник, который вы ищете.

Этот отдел, комиссионный отдел, был справа, как войдёшь. В него сдавали старые книги и периодику. Там часто маячил определённый контингент, комиссионная мафия: три или четыре человека в общей сложности, все мужчины, суетливой такой наружности. Стоят, листают без конца, что на прилавке разложено. Якобы им интересно. Только кто-нибудь с книгами появится – они оживляются сразу, шеи выгибают, подходят. И вежливо так: «Здравствуйте-здравствуйте, а давайте мы посмотрим, что у вас». С таким подтекстом, что не спешите сдавать, мы вам за ценный экземпляр больше отстегнём.

Игорь Трофимыч к комиссионному отделу отношения не имел. Там был другой продавец, женщина. Не помню, к сожалению, имени. Помню, что рост у неё был небольшой, не выше меня тринадцатилетней. Ещё волосы иссиня-чёрные и лицо смугловатое, южное, с крупным носом. У нас мало таких лиц мелькало в Борске. Почти все жители были типичные славяне восточные – что по физиономии, что по паспорту. Русские, украинцев немножко. Белорусы тоже были, наверно. Эту расовую чистоту в Борске поддерживали с основания города. Считалось наверху, что остальные национальности неблагонадёжные, их нельзя к бомбе подпускать, все секреты сразу американцам разболтают.

Продавщица комиссионного отдела мне долгое время не нравилась. Вернее, мне не нравилось, что она мафию свою листающую не разгоняет. Я пусть и своенравная, но всё равно же маленькая была: побаивалась взрослых мужиков, которые там толкались. И побаивалась, и вообще не любила их, потому что они все хорошие книжки перехватывали, фантастику в том числе. Можно было даже на прилавок не смотреть.

Но, как говорится, в один прекрасный день… Я в седьмой класс ходила. Наверно, зима была. Зимой в седьмом классе я много болела, постоянно была освобождена от физкультуры. Поэтому во время физры в библиотеке сидела (у нас чудесная была в школе библиотека) или неслась в книжный с чистой совестью, с Игорем Трофимычем общаться… Если по годам смотреть, получается конец восемьдесят третьего – начало восемьдесят четвёртого. Не могу, к сожалению, вспомнить, умер Андропов на тот момент или ещё не умер.

Так или иначе, прибегаю я в книжный. Утро или начало дня. В магазине пусто. Из комиссионной мафии – никого. Настоящий праздник на Лениной улице! Вместо мафии стоит в комиссионном отделе женщина. Молодая, вряд ли сильно старше тридцати. Может быть, я бы девушку в ней увидела, а не женщину, если б сама тогда была постарше. И вот интересная деталь: одета она была странно. Хоть убейте, не помню, как именно, но помню: глаз было не оторвать. Как-то явно не по-нашему, не по-борски она выглядела.

Так я, наверно, и стояла, глазела на неё исподтишка. А она разговаривала с продавщицей комиссионного отдела. Вдруг продавщица меня замечает и подзывает к себе: «Леночка, подойди-ка сюда. Тут как раз по твоей части принесли». А я и не подозревала даже, что она знает, как меня зовут, не говоря уже о моих литературных пристрастиях. Но подошла, конечно. Что там, дескать, у вас такое по моей части.

Книга называлась «Фантастические повести латышских писателей». В этом я уверена на девяносто девять и девять десятых. Поймите, книга была у меня на руках целую неделю. Я раза три прочитала её от корки до корки. Засыпала с ней, просыпалась с ней. В школу брала. До жути боялась потерять, но всё равно брала. Не могла с ней расстаться ни на минуту. Хотелось начитаться ею впрок, напиться ею. Как будто чувствовала, что отнимут её у меня.

Это во-первых. Во-вторых, почему я уверена, что писатели были латышские: потому что маму расспрашивала про Латвию потом. Они с папой ездили на Рижское взморье после свадьбы, когда меня ещё не было. Две недели жили в каком-то посёлке к северу от Риги – не помню названия. И я долго, долго приставала к маме после того, как сборник прочитала: а как там в Латвии, а что за люди латыши, а давайте летом в Ригу поедем. Я надеялась, что в Риге эту книжку проще будет найти, раз она латышская.

Можете даже у моей мамы справки навести. Она вспомнит, как я на Латвии была помешана в седьмом классе. Всей семьёй мы так туда и не выбрались, но году в девяносто первом родители снова ездили вдвоём в тот же посёлок – по боевым местам своей молодости. Мама говорила, что это из-за моих расспросов и приставаний. Из-за них у неё в голове засела идея вернуться в Прибалтику на их с папой серебряный юбилей.

А я сама… Я, если честно, вряд ли бы сегодня в Калининграде жила, если б не латышская фантастика. Конечно, всем рассказываю, что переехала из-за работы. У нас, на тогдашней моей работе, в начале нулевых вакансия открылась в калининградском офисе. Я как раз тогда с первым мужем развелась, хотелось обстановку сменить. Но всё равно не решилась бы на переезд, не потащила бы дочку за полторы тыщи кэмэ, если б не мои девчоночьи мечты о Латвии, где живут самые лучшие фантасты. Из Нижнего же кажется: что Кёниг, что Литва с Латвией – всё в одном месте…

Извините. Вас, конечно, книга интересует, а не мои мечты. Постараюсь описать, что помню. По габаритам это была совершенно обычная советская книжка. Вот вроде этой…


[Примечание курсивом.] Напомню, что разговор с Негиной происходил в Риге, в баре Dakts на Лачплеша. (Это, кстати, в двух шагах от той самой «Планеты», где Вита купила свой сборник.) На стене рядом со столиком было несколько полок со старыми книгами – в основном советскими, на латышском и русском. Негина наудачу выдернула и продемонстрировала мне одну из них: сборник произведений Андрея Платонова, 1988 год, Москва, «Современник», формат 84×108 1/32.


Только чуть потолще… Здесь сколько… Здесь пятьсот шестьдесят страниц. В той страниц семьсот было, не меньше. Обложка была глянцевая, красивая очень. Корешок сочного изумрудного цвета, который очень подходил к запаху страниц – тот мне тоже казался зелёным и ярким. С корешка изумрудная краска как бы переливалась на обложку – и с лицевой стороны, и сзади. И на обложке, из этих полосок изумрудных вдоль корешка, как бы вырастал орнамент – то ли абстрактный, геометрический, то ли с растительными мотивами, точно не помню. Помню, что там, кроме зелёного, ещё белый был и разные оттенки синего и голубого. И помню, что узор меня завораживал. Он… фантастический был. Фантастический. Иначе и не скажешь.

Буквы на обложке были, кажется, белые. Возможно, с окантовкой. Помню, что название читалось отчётливо, нигде с фоном не сливалось. Шрифт назвать, к сожалению, не смогу. Не спец я по шрифтам. Не курсив – это точно. Ровный, прямой шрифт. Современное впечатление производил. На тот момент современное.

Что не забуду никогда – так это цену. Сзади на обложке, в верхнем углу, белой краской по какому-то синему элементу орнамента: рупь семьдесят восемь. Один, запятая, семьдесят восемь. Безо всяких «рэ» и «коп». Только цифры и запятая.

Цена мне врезалась в память, потому что у меня, естественно, не было с собой столько. Продавщица спрашивает: «Ну что, Леночка, заинтересовала книжка? Будешь брать?» А я уже предисловие глазами пробежала, полистала туда-сюда. Мне уже так эту книжку хочется, что прям умру, если не прочитаю сегодня же. При этом в пальто у меня, в кармане, то ли пятнадцать копеек, то ли двадцать. Точно не больше двадцати.

Стою и чуть не плачу. Мало того, что мне рупь семьдесят восемь не наскрести. Я знала уже, что умный человек хорошую книгу по госцене всё равно не продаст. Сколько, думаю, эта женщина в странных одеждах заломит за свою латышскую фантастику? А вдруг целых пять рублей? А вдруг десять? У меня и папа, и мама прилично зарабатывали, по советским меркам (в Борске тогда вообще все прилично зарабатывали). Но мне больше полтинника единовременно не выдавали никогда, чтоб не баловать. Мама приговаривала: «Надо знать цену деньгам!» Вот я и знала. Думала, десять рублей – это целое состояние.

Говорю продавщице: «А сколько стоит?» Продавщица кивает на женщину: «За сколько уступите?» Женщина смотрит на меня, улыбается. «Так на обложке же, – говорит, – написано. Книжка как новая, помарок нет. За что купила, за то и продаю». Что-то в этом роде она такое сказала.

У меня, с одной стороны, от сердца отлегло. Не десять рублей! Не пять даже! С другой стороны, в кармане по-прежнему двадцать копеек только. «Можно, – говорю, – я деньги попозже занесу? У меня сейчас с собой нет, но через неделю точно будет! Честное пионерское!»

А женщина говорит: «Через неделю меня не будет». Это не моя реконструкция – это именно так она и сказала: «Через неделю меня не будет». Единственная реплика, которую дословно помню из того дня. Наверное, из-за отчаяния, в которое меня эта реплика повергла.

Отчаяние продолжалось недолго. Продавщица меня выручила. Она рассчиталась с женщиной. Может быть, прямо из собственного кошелька. Или, может, по кассе как-то провела, не помню. Так или иначе, с меня было взято торжественное обещание, что я не позже чем через неделю занесу всю сумму, то есть рупь семьдесят восемь, минус двадцать или сколько там копеек, которые сразу заплатила. Как я была счастлива – вы себе не представляете. Схватила книжку, сунула под пальто и бегом оттуда, пока никто не передумал.

Женщина в странном, кажется, ещё стояла там, когда я убежала. Что могу сказать с уверенностью: больше я её у нас в Борске не видела. Я бы её обязательно узнала, если б увидела. Наверно, она уехала из города, как и сказала. «Через неделю меня не будет». Наверно, поэтому она тогда и принесла книги: избавлялась от лишних вещей перед переездом. Там же у неё не только латышские фантасты были. Какие-то ещё стопки книг стояли между ней и продавщицей. Думаю, не меньше десяти других книг. Я не запомнила из них ни одной. Видимо, фантастики среди них не было.

После физкультуры у нас в тот день было ещё два или три урока. Еле-еле я эти уроки вытерпела. Страшно хотелось бежать домой, книжку читать. На биологии меня к доске вызвали, а я не могу сосредоточиться, вылетела вся биология из головы. Сыпанулась на каком-то вопросе, как троечница последняя. Хорошо, Лилия Андреевна, биологиня наша, пожалела меня. Для порядка сделала вид, что ставит трояк в дневник, а на самом деле написала только в строчке, где биология: «Лена сегодня витала в облаках». Так-то я по биологии хорошо успевала. В олимпиаде городской третье место заняла в восьмом классе.

Первая повесть в сборнике называлась «Можно только уйти». Повесть про енотов. Это из-за неё я чуть не схлопотала тройку по биологии. Пересказывать сейчас не буду, ведь всё равно получится пересказ пересказа – моего же собственного. Вы знаете, что все повести из той книги у меня в тетрадке. Не полный текст, само собой. Фабулы в общих чертах и детали кое-какие. Всё, что я смогла восстановить по памяти в восемьдесят восьмом году, когда училась на втором курсе в Нижнем. Я сегодня утром отсканировала эту тетрадку наконец. Переслала вам.

Вы уже посмотрели?.. О, и распечатали даже… Первые четырнадцать страниц – это «Повести латышских писателей», собственно. А две последние страницы – контрольный пересказ «Часа быка» Ефремова. Это сиквел «Туманности Андромеды». Не сиквел, точнее, а просто в той же вселенной действие происходит, через много лет. Особой фанаткой «Туманности» я никогда не была, но здесь тот редкий случай, когда продолжение на голову выше первой книги. «Час быка» – один из немногих текстов, которые на меня в детстве произвели впечатление, хоть как-то сопоставимое с латышскими повестями. Причём читала я его примерно тогда же, на летних каникулах после седьмого класса. Ещё важно, что Ефремов был не наш. Папин сослуживец мне дал почитать старые номера «Молодой гвардии» – там «Час быка» печатали в конце шестидесятых. Его же почти двадцать лет не переиздавали, редкость была страшная. Мне, по крайней мере, он больше не встречался до перестроечных изданий. Чище эксперимента не придумаешь!

Мне очень важно было знать – не для других, а для себя важно, – что я правильно помню латышские повести. Как я ещё могла в этом убедиться? Только по аналогии, только при помощи контрольного эксперимента. Сначала записала всё, что помнила из «Повестей». Потом – вдогонку, не переводя дыхания, – всё, что помнила из «Часа быка».

У сокурсника было как раз новое издание, только-только вышло тогда. Со звёздочками на обложке, Волго-Вятского издательства. Он в институт его приволок по моей просьбе. Я хорошо помню, как присела где-то в коридоре с Ефремовым и с тетрадкой своей, как жадно бросилась воспоминания с оригиналом сличать. Бог ты мой, сердечко замирало от волнения… Хотя, в общем-то, напрасно замирало. Оказалось, не так уж я много и переврала четыре с лишним года спустя. Впрочем, вы не полагайтесь на моё слово. Сравните сами. Там уж решите, насколько мне можно верить.


Я (героически, прошу отметить) перечитал «Час быка» и сравнил его с пересказом в тетради Негиной. В романе Ефремова около 400 страниц (зависит от издания). В пересказе – две тетрадные (тетрадь в клеточку, почерк убористый, текст в каждой строчке, всего около 700 слов). На первый взгляд, не густо, но после того, как я сам попробовал изложить в письменном виде роман Сорокина, прочитанный года два назад, мнение моё сильно изменилось.

Более того, пересказ Негиной довольно точен. Имена героев она, правда, за четыре года подзабыла, но это немудрено, потому что героев там зовут Мента Кор, Олла Дез, Хонтээлло Толло и т. д. Из этой ономастической кунсткамеры Негина запомнила «Фей Родис», главную героиню (у Ефремова «Фай Родис»), и «Чуго Чагаса», главного злодея (у Ефремова «Чойо Чагас»).

Общий сюжет романа изложен в тетрадке без каких-либо заметных мне расхождений с оригиналом.

Мой героизм, кстати, не ограничивается чтением «Часа быка» как такового. Журнальная версия 1969 года в «Молодой гвардии», равно как и версия в «Технике – молодёжи», а также единственная доперестроечная книжка 1970-го выходили с цензурными купюрами. А Волго-Вятское издание 1988 года содержало уже полный авторский текст. Я специально прочитал и авторскую версию, и урезанную застойную. Следствием установлено: тетрадка Негиной не содержит ни одной подробности, которой не было в «Молодой гвардии».


Но я не досказала вам про книгу. Ровно через неделю я зашла в магазин после уроков, чтобы деньги отдать. Рубль, помню, у мамы выпросила, остальное из своих копеек наэкономила. Книга у меня с собой была, в портфеле…

До сих пор больно об этом вспоминать. Кляну себя, что не оставила книгу дома… Мама меня потом пыталась утешить, безутешную. Говорила, что они бы всё равно к нам за книгой пришли – продавщица или кто её так припугнул… Но мне не верится. Не верится, что кто-нибудь в восьмидесятые годы пошёл бы у девочки тринадцатилетней сборник фантастики отбирать. Тем более у нас в Борске. Поймите, у родителей же целые папки самиздата всю жизнь лежали по шкафам: там тебе и Солженицын, и Войнович, и «Гадкие лебеди» Стругацких, и статьи даже какие-то диссидентские. У знакомых самиздат брали читать, сами давали читать. И никто нас никогда не трогал. В режимных городах это было в порядке вещей. Учёные-оборонщики жили как в хорошем зоопарке: вольер большой, кормят на убой, резвись как хочешь в пределах колючей проволоки. Им позволялось запрещённой литературкой баловаться…

И, ну честное слово, ну что там в ней такого было, в этой фантастике? Вы почитайте мои пересказы. Чего там такого ужасно антисоветского, чтобы мандраж вызвать у бедной продавщицы? Как она на меня налетела… Я только вошла в магазин, радостная вся, в кулачке заветный рупь с мелочью, а она сразу выскакивает из-за прилавка: «Леночка! Ну слава богу, пришла! У тебя не с собой, случайно, книжка?» Мол, кое-что проверить надо для отчётности. Я как дурочка расстёгиваю портфель. Достаю книгу, протягиваю ей. В одной руке книга, в другой деньги. А она буквально вырывает книгу у меня из руки! И отскакивает от меня, представляете? Отскочила – и бегом за прилавок. Видимо, чтобы барьер между нами был.

Как сейчас её вижу: стоит, держит книгу обеими руками на уровне груди. Смотрит на меня. Чуть не плачет. Говорит мне: «Леночка, прости меня, пожалуйста. Эту книжку нельзя продавать». И она долго так стояла, объясняла всё что-то, извинялась передо мной.

А я, само собой, в шоке: «Вы же обещали! Я же вам деньги принесла!» Она опять: «Леночка, извини, извини, никак нельзя эту книжку продавать». И я разозлилась. Закричала на неё: «Почему нельзя?! Это же теперь не ваша книга! Мне её та женщина продала, а не вы!» В конце концов продавщица просто сбежала от меня. Скрылась в подсобном помещении вместе с книгой.

В магазине, по-моему, были и другие покупатели. Точно не вспомню. Видимо, никто за меня не заступился. Что самым большим шоком стало – Игорь Трофимович, и тот за меня не заступился. Он ведь был на своём рабочем месте, в своём отделе. Я подбегаю к нему: «Игорь Трофимыч! Игорь Трофимыч! Скажите вы ей!» А он только глаза отводит. «Увы, Лена, ничем не в силах вам помочь, это не моя сфера ответственности». Как-то так в своём высокопарном стиле он выразился.

Но последней каплей стало не это, а двадцать копеек. Которые я сразу заплатила, помните? Вдруг Игорь Трофимыч суёт мне эти двадцать копеек. Вот, мол, Марьиванна, или как её звали, сейчас вышла, не может вам вернуть уплаченную часть суммы. «Давайте я за коллегу с вами рассчитаюсь». Я думаю: ах так! Ах, вы, значит, с ней заодно, Игорь Трофимыч! Так подавитесь же своими деньгами! К счастью, вслух я ничего не сказала. Размахнулась только и швырнула свой рубль с копейками ему на прилавок. Шмякс! И домой побежала.

Дома долго крепилась, маме не говорила ничего. Потом не выдержала. Разревелась, всё рассказала. И мама ходила в магазин, разбиралась. Ей вернули деньги, которые я на прилавок швырнула. Про книгу сказали, что якобы запрос пришёл прямо из Москвы в комиссионный отдел. Якобы приказали «Повести латышских писателей» при поступлении незамедлительно отсылать в Главлит с указанием фамилии-имени-отчества того, кто принёс.

В общем, сначала припугнули маму как следует, а потом включили «хорошего полицейского»: «Ой, да вы не волнуйтесь, мы имя вашей дочки никуда не сообщили». Мама вышла оттуда с чувством облегчения и глубокой благодарности. Мне сказала дома: «Радуйся, что нас всех пронесло». Она боялась, естественно, что проблемы будут на работе у неё и у отца, если я влипну в историю с конфискованной литературой.

Ну вот. Это, наверное, всё. Тетрадку я вам отсканировала с пересказами. Саму книгу я больше нигде не видела и ничего про неё никогда не слышала. На «Фантлабе», вы сами знаете, о ней ни одного слова нет, кроме моих запросов на форуме. А ведь на «Фантлабе» есть всё! Самый захудалый рассказик можно найти шестьдесят пятого года из районной газеты в Туркмении. Не ссылку, так хоть упоминание: вот, мол, был и такой рассказик. Куда мог целый сборник провалиться? В глянцевой обложке?

Вы даже не представляете, как я рада была, когда вы меня нашли… Бог ты мой, как я была рада… Засмеялась от радости, когда получила ваше сообщение на работе. «Я не чокнутая! Я не выдумала своих латышских писателей! Они на самом деле были!»

Сразу Иле написала. Подруге своей институтской, помните? Написала ей: «А ты мне всё не верила! А на-ка выкуси теперь!» Сколько лет Илька подшучивала надо мной: «Ха-ха-ха, Негина Ленка, золотой фонд латышской фантастики…» «Ленка, учи латышский, за тебя никто эти повести не напишет…»

В «Книжный на площади» я, наверно, потом полгода не ходила. В страшной обиде была на Игоря Трофимыча. Про продавщицу комиссионного отдела вообще думать не могла. Всё кипело внутри, слёзы подступали сразу. В этом возрасте иногда бывает умереть проще, чем какое-нибудь элементарное действие сделать: два слова сказать мальчику, шарф тёплый надеть. Зайти в книжный магазин… Но в итоге новое страшное горе мне и помогло: в восьмом классе я по уши влюбилась в десятиклассника из другой школы. Страдала так, что туши свет. Все обиды вдруг стали детскими, неважными на фоне моей грандиозной несчастной любови. Снова начала в книжный ходить, начала с Игорем Трофимычем разговаривать, как будто и не было того инцидента. Тем более что в комиссионный отдел новая продавщица пришла. А та, южная, маленькая, пропала куда-то…

Вы пишите обязательно, если вопросы будут по тетрадке. Новых подробностей я уже не вспомню – разве что насочиняю. Но каракули свои могу помочь разобрать.

И да, вы же про Болонью ещё спрашивали – не было ли сходства. Не было ли параллелей каких с Болоньей. Нет, к сожалению. Ничего похожего у латышских фантастов не помню. Всё, что помнила в восемьдесят восьмом, – всё в тетрадке.

Но мне другое вспомнилось. Не то чтобы связано с Болоньей или даже с книгой, но ассоциация почему-то возникла. Когда я была маленькая, у нас в Борске ходило поверье о незнакомках, которые спрашивают, как пройти. Можно сказать, специфический городской фольклор. Только в режимном городе такое могли придумать.

Понимаете, поскольку город закрытый, случайных приезжих у нас не было. Если кто-то приезжал «из-за зоны», он всегда знал, куда идти. Поэтому на улицах у нас не спрашивали, как пройти. Спросишь – на тебя сразу косо смотрят: а ты кто? А что ты тут делаешь? А не сдать ли тебя в милицию от греха подальше? Вот на этой благодатной почве и выросла легенда о влюблённой девушке и её страшной мести.

Якобы дело было ещё в последние годы жизни Сталина, когда строительство города лично курировал товарищ Берия. В Борск тогда нагнали учёных из лучших институтов страны. Среди них было много молодых, не все ещё успели обзавестись семьями. И у одного молодого учёного осталась «за зоной» любимая девушка – то ли в Москве, то ли в Горьком, то ли ещё где.

Миллион было версий насчёт того, кто этот учёный. Утверждали, что он ещё жив, что это старый холостяк Иванов или старый холостяк Петров – все немолодые одинокие мужчины на эту роль годились. Про девушку объясняли, что она была то ли еврейка, то ли дочь репрессированного, и молодому человеку прозрачно намекнули: или забудь эту свою любовь, или забудь о своей научной карьере – с такой неблагонадёжной бабой тебя на сто километров к бомбе не подпустят.

Молодой человек долго мучился, но в конце концов выбрал бомбу, потому что очень хотел послужить Родине. Уехал он из Москвы или Горького и, естественно, не сказал девушке куда. Сам, во-первых, не знал, а во-вторых, это была государственная тайна. Пообещал только: «Любимая, я исполню свой долг перед Родиной и обязательно вернусь. Жди меня».

Девушка ждала-ждала, тосковала-тосковала и не выдержала: отправилась на поиски суженого. Почему её не арестовали сразу и не отправили в лагерь за эти поиски – об этом история умалчивает. Видимо, любовь преодолела все преграды. Всеми правдами и неправдами добралась девушка до Борска и разузнала даже, в каком месте работает её молодой учёный. И так ей не терпелось поскорей его увидеть, что она забыла про всякую осторожность и прямо на улице спросила у прохожего, как пройти в такую-то лабораторию.

Прохожий, не будь дурак, сразу заподозрил, что дело неладно, и побежал к чекистам. Тревога, мол. По улицам сверхсекретного города ходит шпионка, ищет сверхсекретную лабораторию! Девушка уже почти дошла до своего возлюбленного, уже он увидел её в окно и закричал от радости, замахал руками, как вдруг из-за угла выскочили сотрудники органов, все в фуражках и с револьверами, схватили девушку и утащили в свои застенки.

На следующий день в Борск приехал с инспекцией Берия. Он регулярно приезжал, чтобы проверить, как продвигается строительство. Чекисты ему сразу доложили, что поймана шпионка. А Берия, как известно, был большой бабник и насильник, много женщин погубил. «Покажите-ка, – приказал, – мне эту шпионку». Привели ему девушку из застенков. Девушка, само собой, была красавица, каких мало. У Берии сразу слюнки потекли. «Здесь дело высшей государственной важности, – говорит. – Я эту шпионку лично буду допрашивать». Взял бедную девушку под руку, весь галантный такой, и увёл к себе в кабинет, плотоядно улыбаясь. А в кабинете у Берии ликёры, эклеры, сервелат, конфеты шоколадные – такое изобилие, какое девушка только в «Книге о вкусной и здоровой пище» видела в библиотеке. Напоил её Берия, накормил и показывает на диван: «Отдашься по-хорошему, – говорит, – отпущу тебя завтра, и можешь идти жить со своим физиком, сколько хочешь. А не отдашься – сгною в лагерях вас обоих». Девушка поплакала, но делать было нечего. Легла на диван ради своего суженого. Всю ночь Берия её насиловал, а под утро, когда наигрался, вызвал своих палачей: «Увести и расстрелять эту подстилку англо-американскую!» Вытащили девушку на улицу в предрассветных сумерках, всадили ей пулю в затылок и сбросили в котлован на ближайшей стройке.

Насчёт этой стройки тоже было много разных версий. Одни говорили, что девушка закопана под фундаментом Дворца культуры. Другие говорили, что под горкомом или под одним из институтов. Помню, рассказывал даже кто-то, что под нашей школой её останки покоятся, под спортивным залом. Про Семёныча, физрука нашего, рассказывали, что он рано поседел, потому что за полночь однажды в школе остался, инвентарь чинил, и убитая девушка к нему пришла прямо в подсобку. Никто в это серьёзно не верил, по-моему. Так, сочиняли, чтобы нервы друг другу пощекотать…

Независимо от места захоронения, все версии сходились в главном: после того как Берия изнасиловал и убил ту девушку, в городе стали появляться таинственные незнакомки. Они спрашивали у людей, как пройти. Рассказывали про незнакомок этих, что выглядят они совершенно обычно, одеты совершенно обычно, не отличишь от нормальных жительниц Борска, от обычных женщин. Ты идёшь себе по улице, особенно если в сумерках, и вдруг такая незнакомка выруливает из-за угла и говорит: «Извините, не подскажете, как пройти на такую-то улицу?» Или в такое-то учреждение, или прямо к человеку такому-то. И говорили, что если тебя такая незнакомка спросила, то у тебя только два варианта. Если объяснишь, как пройти, она тебя поблагодарит, пойдёт дальше, и тебе ничего не будет, но на улице, про которую она спросила, или в учреждении этом – там обязательно кто-нибудь умрёт. А если не объяснишь, скажешь «не знаю», то пеняй на себя: она извинится, что побеспокоила, и тоже пойдёт дальше и пропадёт, но тогда умрёшь ты, в этом же году или даже в ближайшие дни.

В этих незнакомок, помню, мы точно верили. Я классе в третьем-четвёртом, когда надо было идти по улице в сумерках, страшно боялась, что вот сейчас подойдёт ко мне такая незнакомка, спросит. И придётся тогда или на смерть обречь кого-нибудь, или самой умереть.

Вот. Чем богата, тем и рада, как говорится. На то, что в Болонье случилось, не очень похоже, я предупреждала. Но почему-то мне вспомнилось сразу. Какое-то похожее чувство, похожее настроение у меня вызвало это происшествие итальянское.


В формате «1,78» в восьмидесятые указывалась розничная цена на книгах рижского издательства «Лиесма». Издательство существовало с 1940 по 2001 год. До 1965 года являлось частью Латвийского государственного издательства. Специализировалось на выпуске приключенческой и фантастической литературы на латышском и русском языках.

Часть архивов «Лиесмы» после закрытия издательства, видимо, попросту выкинули. То, что сохранилось, находится в Рижском городском архиве на ул. Ата, дом 1. Мы с Витой были в архиве. Судя по документам, ни один из сборников фантастики, выходивших в «Лиесме» с 1965 по 1988 год, не соответствует описанию Негиной.

Кроме того, мне удалось разыскать четырёх бывших сотрудниц «Лиесмы», работавших в издательстве в советский период: Викторию Смирнову (редактор, 1978–1987 годы), Майю Драгуне (художественный редактор, 1979–1996 годы), Дзинтру Яунземе (корректор, 1981–1990 годы) и Евгению Груздеву (корректор, 1974–1991 годы). Никто из них не помнит ни русскоязычного сборника под названием «Фантастические повести латышских писателей», ни Latviešu autoru zinātniskā fantastika. Никто не помнит повестей, напоминающих пересказы Негиной или Яновской.

Смирнова была особенно категорична: «Ничего похожего на то, что здесь у вас описано, – заявила она мне под запись, – в Риге не выходило никогда. Ни на каком языке. И в наборе при мне такого не было. При других редакторах, уверяю вас, тоже. Как минимум половина этих ваших повестей – если бы они мне в то время попали на стол, я бы их сразу вернула авторам и по-человечески порекомендовала никому не показывать. Мои предшественники, уверяю вас, поступили бы точно так же. Я вам больше скажу: рассказ вашей информантки из Костромы-17 вызывает у меня очень, очень сильные сомнения. Не в том смысле, что она путает Латвию с Литвой. Я вообще не могу себе представить тексты подобного рода в официальной советской печати раньше восемьдесят восьмого года. Восемьдесят седьмого, в крайнем случае. Либо она выдумала всю историю от и до, либо это был самиздат, ходивший под видом перевода с латышского. Допускаю, что какие-то самиздатовские тексты произвели на девочку сильное впечатление и обросли в её памяти красочными полиграфическими деталями. Во всяком случае, это единственное правдоподобное объяснение, которое я могу предложить».
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Воспоминания присланы 18 августа 2019.


Пытался заполнять ваш вопросник по пунктам и без лирических отступлений, одними голыми фактами, но на четвёртом вопросе бросил, чтобы не вводить вас в заблуждение. Голых фактов от этой истории у меня в памяти раз, два и обчёлся. Каждая деталь закутана в сто одёжек без застёжек, и кажется, если начнёшь эту капусту разворачивать слой за слоем, останешься без кочерыжки. Кажется, что никаких объективных фактов у меня в голове давно нет, что они там все расплющены ностальгией, намертво к ней припаяны, и, когда я пытаюсь их отодрать и вытащить наружу, я просто их выдумываю задним числом. Получается стройненько, как в анкете на визу, но в анкетах сам бог велел врать по необходимости, а вам я врать не хочу. Я вам честно хочу помочь. Если эту книгу в принципе можно найти, её надо найти обязательно. Обязательно!

Впрочем, я сгущаю краски. Два факта без обёртки у меня для вас есть. За них даю голову на отсечение. Допускаю, что другие ваши источники правы. Допускаю, что и в Прибалтике действительно выходили какие-то свои таинственные сборники фантастики. Но книга, которую я видел, которую держал в руках и читал, однозначно называлась «Фантастичнi повiстi львiвських письменникiв», то бишь «писателей». В содержании книги, рядом с названием одной повести, было написано: «Авторизований переклад з росiйської». Мне это врезалось в память, потому что я понятия не имел, что такое авторизованный перевод, и у кого-то потом спрашивал, что это значит. Или у матери, или у бабушки, точно не вспомню.

Я, уж вы мне поверьте, знаю, что в интернете нет никаких следов книги с подобным названием. Сам обыскался. Но от своей памяти отказаться не могу. В этом случае – не могу. Потому что если это воспоминание ложное, то я тогда и не знаю, что в моём прошлом не ложное.

«Фантастичнi повiстi львiвських письменникiв» и «авторизований переклад». Это всё. Это худо-бедно информация, а дальше пойдут эмоции, то бишь ностальгические сопли, и автобиография.

Я родился в городе Болграде Одесской области и жил в тех краях до пяти лет, в военном городке 98-й дивизии ВДВ. Мой отец, скатертью ему Царствие Небесное, служил там. Он был высокий, атлетичный, глядел на мир орлиным взором, собирался дослужиться до генерала в кратчайшие сроки. Сам я то времечко золотое почти не запомнил, зато фотографии сохранились. Можно, наверное, порывшись в московских телеархивах, отыскать даже передачу «Служу Советскому Союзу» за май семьдесят третьего, в которой отца показали сколько-то там секунд…

Почему я это рассказываю? Потому что в Киев мы переехали, когда отцовская военная карьера скоропостижно оборвалась на старшем лейтенанте. С темпераментом отцу (и нам всем заодно) не повезло. Взор был орлиный, а нрав реально бычий. Тронешь не за то место, и глаза кровью наливаются. В один прекрасный день набил папа морду капитану, причём набил обстоятельно, до крови и выбитых зубов. Чуть его не посадили, но как-то замяли дело в конце концов. Только уволили из доблестных рядов с убийственной формулировкой в том духе, что этого лучше не подпускать к общественности.

Из военного городка, естественно, пришлось уехать. А куда ехать? Десантировались (папа, мама, я, сестра моя младшая) на голову маминым родителям, то бишь в Киев. В маленькой комнате – бабушка с моей сестрёнкой (дед умер вскоре), в большой комнате – я с родителями. Хорошо хоть дом был новой планировки, кухня девять метров.

Бабушка отца недолюбливала, даже когда он был бравым десантником с отдельной жилплощадью. А после нашего переезда в Киев она с таким ледяным презрением к нему относилась, что удивляюсь до сих пор, как дело до смертоубийства не дошло. Отец люто ненавидел её в ответ, часто психовал, орал. Но мама как-то это всё разруливала. Ох и натерпелась она… И зачем, спрашивается?

Мама в Болграде работала в детсаду и в Киеве нашла себе детсад, с этим проблем не было. А отец несколько работ сменил. Сторожем работал, грузчиком в речном порту, потом ПТУ окончил по ускоренной программе, устроился слесарем в седьмой автопарк. Стал себя считать кондовым пролетарием. Свой конфликт с бабушкой переосмыслил в духе классовой борьбы. Регулярно приходил домой поддатый и заводил патефон про то, как он, работяга, соль земли, опора советской власти, живёт под каблуком у кабинетной крысы. Бабушка кадровиком работала как раз в седьмом автопарке. Этот автопарк был на тот момент чуть ли не самый образцовый в Союзе. Отца туда взяли по бабушкиной протекции. Он, естественно, только сильней её за это ненавидел.

Наша фамильная летопись не имеет отношения к львовским писателям. Но без неё не понять, какую роль книга, которую вы ищете, сыграла в моей жизни, почему она послужила одним из катализаторов превращения, которое со мной случилось в восемьдесят пятом году.

(Стоп! Ещё один голый факт для вашей анкеты: 1985 год. Февраль-май.)

Годам к одиннадцати я твёрдо занял сторону отца в его холодной войне против бабушки. Выражалось это в том, что я целенаправленно ожлобился. Лез из кожи вон, демонстрируя, что я тоже пролетарских кровей, как любимый папа. Представление о том, как себя должен вести подрастающий рабочий класс, у меня при этом было самое снобское. Учись плохо, харкай громко, шляйся с утра до вечера по массиву (это район в Киеве – Комсомольский массив), кури сигареты, у родителей скоммунизженные.

Хотя сам я почти не курил. Потому что настоящий мужик, по заветам отца, должен был спортом заниматься, здоровье крепить. Я с девяти лет в секцию бокса ходил. К восьмому классу буквально все пацаны в нашей компании курили, но я-то был боксёр, у меня была уважительная причина. «Не дышите на Боксёра, у него завтра ответственный поединок». Так пацаны надо мной подшучивали. Но в шуточках слышалось уважение, потому что от меня можно было и по морде схлопотать. Несколько лет подряд, пока не встретил Сашу и её фантастику, это для меня было главным источником гордости – моя репутация человека, который в морду даст, если что не то ляпнешь. Это была высшая стадия мужественности в табели о рангах, которую я перенял у отца.

Теперь вы знаете, что я из себя представлял, когда познакомился с Лесюк Александрой Александровной. С Сашей из физматшколы… Её имя тоже, наверное, факт… Предполагаю, что вы будете её искать. Это дело нехитрое, но я сэкономлю вам пять минут.


Здесь у Цихненко в письме три ссылки на аккаунты женщины по имени Alex Lesyuk Papineau в Facebook, ResearchGate и LinkedIn. Все три аккаунта были удалены в течение суток после того, как я первый раз прошёл по ссылкам. Подчёркиваю: не закрыты для посторонних, а удалены напрочь, будто их и не было. К счастью, я предвосхитил грядущий подвох, т. е. снял сразу же и распечатал скриншоты всего, что было в публичном доступе. (Никто не ценит по достоинству мою предусмотрительность…) Прилагаю скриншоты с указаниями нестыковок.

См. также мои соображения об Александре Лесюк в «Предварительных выводах» (раздел «Распространители»).


Саша в Бостоне живёт уже пятнадцать лет. Когда с ней свяжетесь, пожалуйста, не говорите, что нашли через меня. Если возможно. Очень вас прошу.

Мы познакомились не то чтобы случайно, но, можно сказать, неожиданно. В восьмом классе я окончил вторую четверть ещё хуже, чем обычно, с двойками по геометрии, физике и украинской литературе и с хилыми тройками по всем остальным предметам, кроме труда и физкультуры. У Маргариты Сергеевны, нашей классной руководительницы, лопнуло терпение, и она, что называется, вызвала меня на ковёр вместе с родителями.

Отец, к счастью, не пошёл, пришла только мама. Маргарита посадила нас обоих за парту в кабинете истории, нашем классном кабинете, сама встала перед нами, скрестила по своему обыкновению пальцы и, потрясая этими скрещёнными пальцами, расписала, как я качусь по наклонной дорожке ко всему нехорошему. Продолжила в том духе, что школа очень гордится моими успехами на ринге (а я как раз третье место занял в своём весе на республиканских соревнованиях среди юниоров) и видит в моём лице восходящую звезду советского спорта, и все относятся ко мне с пониманием и стараются подтянуть, где подтягивается, но надо ж когда-нибудь и совесть иметь. Потому что если совесть так и не появится, то нянчиться со мной никто не будет – выпустят меня из восьмого класса со справкой.

Эта речь на меня впечатления не произвела, меня в школе уже не первый год стращали таким образом, а потом всё равно махали рукой и ставили тройки. Но маму выступление Маргариты довело до слёз. Каковые слёзы она, однако, быстро вытерла и там же, при Маргарите, впервые сказала мне прямым текстом всё, что думает о пролетарском самосознании отца и его влиянии на мои жизненные ориентиры.

Как начала мама говорить, так и не смогла остановиться. И выяснилось, что у отца припрятан неслабый фамильный скелет в шкафу. Я никогда не видел папиных родителей и думал, что они умерли до моего рождения. У нас в семье о них попросту не говорили, если не считать неясных отцовских намёков, из которых вытекало, что бабушка с дедушкой, суровые люди труда, ушли трагически рано, надорвавшись на стройках коммунизма.

Все эти намёки оказались полной ерундой. Точнее говоря, бабушка действительно умерла за два года до того, как я родился, и дед на самом деле отметился на стройках коммунизма. Но никаким пролетариатом у них в семье и не пахло. Бабушка преподавала французский в университете и умерла от рака, а дед свой коммунизм строил в казахском лагере, пока отсиживал десятку за «буржуазный национализм». Его друг в тридцатые устраивал у себя дома вечера украинской поэзии, ну и доустраивался – всех посадили. А на воле дед был профессиональным актёром. Что самое анекдотическое: он всё моё детство читал сказки и всякую детскую литературу на киевском радио, и я сто раз слышал его голос, потому что мама специально включала деда нам с сестрой, когда мы были маленькие. Мама исходила из того, что рано или поздно дед с отцом помирятся, и тогда все скажут ей спасибо за то, что дети хотя бы по радио дедушку слышали.

Почему отец и дед рассорились на всю жизнь – это отдельная печальная комедия, от которой я вас всё же избавлю. Важно, что мамины откровения в тот день (в кабинете истории, нарочно не придумаешь!) пробили брешь в моей упёртости. У меня как будто почва ушла из-под ног, когда я узнал о своей интеллигентской родне. Я вдруг повис над своим будущим, как над пропастью на крючке, и заболтал ногами. Угроза, что меня со справкой даже в нормальный техникум не возьмут, возымела действие. Я дал Маргарите Сергеевне обещание, что выползу на твёрдые тройки по украинской лит-ре и по всем точным наукам.

Но Маргариту мои обещания не удовлетворили. «С Петей, – сказала она, – нужно заниматься во внеурочное время». Посоветовала нашего активиста-отличника Федю Капусту, которого вечно заставляли двоечников подтягивать. Я сказал, что скорее удавлюсь, чем у Феди буду уроки брать. Наверное, какие-то ещё кандидатуры рассматривались. И в один судьбоносный момент Маргарита предложила Сашу, дочку своих знакомых: «Очень умненькая девочка из Львова, в физмате в девятый класс ходит, на одни пятёрки учится, самостоятельная, взрослая, поставит Пете мозги на место».

Эх, дорогая Маргарита Сергеевна. Как в воду глядели вы…

Заниматься с Сашей я начал в январе. Точно после Нового года. Она приезжала к нам раз в неделю, по четвергам ближе к вечеру. Тридцать четыре года прошло, а я до сих пор в четверг утром, бывает, просыпаюсь с таким светлым чувством, как будто сегодня тайный, одному мне известный праздник. И несколько секунд, пока действительность не навалилась, так солнечно в голове и так жить хочется…

Саша жила в интернате при физико-математической школе (туда принимали одарённых старшеклассников со всей Украины) и до нас добиралась на троллейбусе с пересадкой на метро на Крещатике. По-хорошему, это я, боксёр и оболтус, должен был к ней таскаться через весь город, но у них строго было с гостями в общежитии, да и соседкам по комнате Саша не хотела мешать. Сегодня мы бы запросто такую проблему решили, занимались бы в центре в какой-нибудь кафешке. А тогда, в совковом общепите, какие к чёрту занятия! Вот и приходилось сначала Саше переться к нам на массив, а потом мне провожать её обратно через весь город, потому что она уже по темноте от нас уходила.

Это не Саша боялась одна возвращаться, это моя мама настояла. Я сначала полным идиотом себя чувствовал, провожая Сашу после занятия. Но очень скоро мои чувства повернулись на сто восемьдесят градусов. Проводы Саши стали главным событием недели. Жизнь расщепилась на две неравные части. В одной части, настоящей, я ходил с Сашей до метро, ехал с ней в метро, ждал с ней троллейбус на Крещатике, ехал с ней в троллейбусе до Феофании, шёл с ней от остановки до интерната, говорил: «Ну, до четверга!» очень деловым тоном, возвращался домой в счастливом трансе. В другой части, понарошечной, происходило всё остальное. С каким тоскливым ужасом я отмечал той весной, что световой день становится всё длинней и, следовательно, мой формальный повод провожать Сашу исчезает, – это уму непостижимо. Моему нынешнему уму…

Самое странное, мне почти до самого конца не приходило в голову, что я влюбился. Что это можно так назвать: «влюбился». В Сашу! Бред! Я к середине восьмого класса имел какой-то минимальный опыт с девочками. Бутылочка, прогулки, поцелуйчики и, в порядке наивысшего спортивного достижения, пыхтение с потискиваниями через одежду в пионерском лагере. Но здесь, кроме желания облапать Сашу сверху донизу, было что-то другое, что-то ещё сильней. Какая-то сладенькая наркотическая тоска была, чувство своей тотальной, неизлечимой неадекватности рядом с человеком, который умнее, красивее и (ну как ещё сказать?) человечнее тебя по всем параметрам. Ни до, ни после Саши я ничего подобного не испытывал.

Она казалась очень взрослой. Не соврала Маргарита Сергеевна. На год с чем-то всего Саша была старше меня, но держалась иногда, как будто успела прожить раза в два дольше. Небольшого роста при этом, на целую голову ниже меня, и довольно щуплая на вид под своим зелёным свитером. Грудь маленькая, бёдра почти мальчишеские. Ни разу в жизни я больше такой женщиной не увлекался…

Сашина взрослость была прежде всего в лице. Посмотрите по ссылкам, какой твёрдый, спокойный взгляд. У неё и в шестнадцать лет был такой же. Но главное всё же, как она вела себя, как со мной общалась во время занятий и в троллейбусе, как с моими родителями и с бабушкой общалась. Я потом, лет через двадцать, понял, что поведение истинно взрослого человека можно описать как искренность с мощным фильтром. Взрослый человек далеко не всегда говорит, что думает, но почти никогда не говорит, чего не думает, почти не сползает в роли, которые не хочет играть. Я, по-моему, до сих пор этому не научился. Обрюзг, поседел, но так и не научился. А у Саши это как будто само собой получалось.

Я не говорю уже про физику и всё остальное. Поражали даже не сами знания Сашины необъятные, а её увлечённость. Невооружённым глазом было видно, что она ловит кайф от сохранения импульса, от закона Гука, всемирного тяготения, вращающего момента, от векторов, центров масс, угловых скоростей. Понимаю я там или не понимаю, что она объясняет, – это её, думаю, не сильно волновало в конечном счёте, ей просто нравилось выводить следствия из всяких законов природы, покрывать клетчатые листки формулами, выправлять карандашом кривые вычисления, которые я готовил к нашим занятиям.

До Саши я был уверен, что неподдельной любви к школьным предметам не бывает в принципе. Я думал, отличники-энтузиасты, как Федя наш Капуста, – сплошные притворщики и учительские жополизы. У меня потом ещё к любителям классической музыки много лет было похожее отношение. Тоже не мог никак поверить, что они не придуриваются, пока не сдружился в Москве с одной редакторшей, которая часами объясняла, страстно жестикулируя, почему Третий фортепианный концерт Бартока гениальней Второго. Саша особо не жестикулировала, только ладонью крутила перед собой, если не могла с ходу найти самое точное слово. Но физику, математику – да всё, что ей было интересно, обсуждала как заведённая.

(Важно: по мере того, как я пишу, во мне почему-то крепнет уверенность, что вам пригодится в поиске эта информация – о том, какая она была, Саша Лесюк из физмата. Мне всё ясней кажется, что должна быть какая-то зацепка в её поведении.)

Сразу после пяти она к нам приходила, в 17.05–17.10. Кроме меня в это время только Веруня бывала дома, моя сестра. В мои обязанности входило сделать Саше чай с бутербродами. Я добросовестно резал батон наискось, намазывал масло слоем потолще, присыпал солью чуть-чуть, шлёпал сверху кругляш «Любительской» или, если сыр был дома, сыра кусок. Ставил всё на стол в большой комнате, где мы занимались. Саша, когда прибегала, споласкивала руки сначала, потом садилась, прислоняла к ножке стола затасканную сумку из жёлтого кожзаменителя с толстой металлической застёжкой, хваталась за бутерброды, а параллельно уже пробегала глазами, что я там наворотил в домашней работе и какая у меня следующая запущенная тема по учебнику.

У неё любимая присказка была: «Ой, а вот это интересно». За этой фразой всегда следовал монолог на тему. И я загадывал каждый раз: успеет она сегодня до первого «ой, а вот это интересно» доесть бутерброд? Или не успеет? Чаще не успевала. Увлекалась, начинала раскрывать тему прямо с огрызком колбасы в левой руке, забыв про него совершенно, и так хоть целых полчаса, пока не напомнишь ей: «Саша, бутер зачерствеет!»

За ужином ничего похожего не происходило. Ужином Сашу кормила бабушка. Она первая приходила с работы, мать после садика обычно по очередям бегала ещё, а отец, слава богу, с четырёх в том году работал, его и дома-то не было по вечерам. Я заметил скоро, что бабушке нравится Сашу кормить, общаться с ней. Бабушка неулыбчивая была по жизни, строгая, сестрой моей как Золушкой командовала, но здесь она подтаивала. Наливала нам с Веруней и Сашей супа, сама не садилась, стояла у холодильника, скрестив руки, спрашивала, слушала и улыбалась как будто вопреки своей воле.

Темы у этих кухонных бесед были самые разнообразные. Обсуждались Сашины планы на будущее (явно в укор мне), её школа, Киев, Львов, новости науки, современная литература. Саша говорила охотно, но совсем не так, как во время занятий. Еду не забывала. Выдерживала паузу, словно в уме всё проговаривала заранее, и отвечала готовыми абзацами – ни прибавить, ни отнять ни слова. Мы с Веруней реально в рот ей смотрели, особенно когда она по-украински говорила такими абзацами. Бабушка, от которой я никогда раньше мовы не слышал, иногда нарочно задавала Саше вопросы на украинском и слушала её ответы, как ласку плюшевого пледа из «Жестокого романса», глаза прищурив от удовольствия. Вздыхала то ли понарошку, то ли всерьёз: «Ох, Олександра, така в вас мова гарна, цілий день вас слухала б!»

Потом, по дороге в метро, Саша опять менялась. Пока мы добирались до Феофании, она мало говорила сама, но делала так, чтоб говорил я. Она кивала, посмеивалась, вставляла короткие комментарии, задавала наводящие вопросы, то есть опять же (я это понял много лет спустя) вела себя как взрослый человек, который не хочет на самом деле ни о чём с тобой разговаривать, но умеет скрыть это нежелание самым эффективным способом – создав у тебя приятную иллюзию, что ты говоришь страшно интересные вещи. Поймите меня правильно: Саша не изображала, что ей интересно. Она как будто подпорки для меня расставляла своими замечаниями, из вежливости, ну а скакал по этим подпоркам, заполнял время словами, обманывал себя я уже сам.

Один только раз непробиваемая Сашина взрослость дала заметную трещину. И связано это было с книгой, которую вы ищете.

В середине того апреля (18-го, скорее всего), когда солнце уже заходило слишком поздно и у меня больше не было повода Сашу провожать, бабушка завела во время ужина очередной разговор о литературе. Бабушке на работе «Роксолану» Загребельного дали почитать (был такой исторический роман популярный украинский). Ей так понравилось, что она Веруню бедную засадила за этот роман («для общего развития»). Но у Веруни «Роксолана» пошла туго, и бабушка решила подстегнуть её Сашиным авторитетом. Хорошо помню, как она не спросила даже, а объявила тоном, не допускающим возражений: «Вот вы же, Саша, читали книгу Загребельного про жену турецкого султана. Прекрасная же книга». Не помню, какой Саша дала отзыв, но она, разумеется, читала и «Роксолану», и ещё какие-то эпопеи того же автора, и всё на свете, как мне тогда казалось. «У нас дома во Львове очень много книг», – сказала она однажды (без тени хвастовства, так же как я мог бы сказать: «У нас дома в Киеве горка под окном»), и мне постоянно грезились эти многочисленные книги на высоких стеллажах, почему-то упирающихся в лепной потолок, в сказочном городе, про который я раньше ничего не знал (во Львове же не было ни моря, ни футбольной команды нормальной), а теперь знал самое главное: из него приехала Саша Лесюк, самый фантастический человек на планете Земля весной 1985 года.

Не помню, как мы перескочили с «Роксоланы» и Веруни на меня, но это, наверное, было неизбежно, это входило в бабушкины планы – она видела, что я потрясён Сашей ещё больше, чем моя сестра, и хотела при помощи Саши вытащить меня из-под отцовского влияния, выбить остатки идейного жлобства из моей головы. Наверное, речь опять зашла о моём бодании с украинской литературой, о том, что я в жизни не дочитал до конца ни одной украинской книжки, кроме «Тореадорiв з Васюкiвки», и я, наверное, покраснел и запсиховал, когда бабушка это сказала, потому что Саша, я хорошо это помню, вдруг встала на мою сторону. Она рассказала одним из своих литых абзацев про то, как учительница украинского в её львовской школе любит приговаривать: «Не можна змушувати дитину читати» и часто разрешает ученикам обсуждать на уроках книги не по программе, и никто из школьного начальства эту учительницу не трогает, потому что их школа регулярно занимает призовые места на республиканских олимпиадах по литературе.

Кажется, бабушку эта история не впечатлила, она буркнула что-то насмешливое про новомодные либеральные веяния в некоторых школах. Саша, вместо того чтобы спорить, извинилась, встала из-за стола, сходила за своей жёлтой сумкой с застёжкой. Сказала что-то вроде: «Петя, я подумала, тебе эта книжка может понравиться». Достала из сумки «Фантастичнi повiстi львiвських письменникiв», протянула мне: «На неделю или на две, как пойдёт». Пояснила, что это не её книжка, попросила беречь. То ли сразу попросила, то ли позже, когда уходила уже.

Мне кажется, так это было. Не знаю, так ли это было.

Читать я начал в тот же вечер. Помню, что после отбоя, когда мать и бабушка с Веруней спать легли, я перекочевал из комнаты на кухню и сидел, уткнувшись носом в «Повiстi», пока отец с работы не вернулся в первом часу. Помню, я струхнул и заметался, когда услышал, как его ключ в замке ворочается. Захлопнул книгу, запихнул её в кухонный шкаф, чтобы отец не увидел меня с ней и не изгадил состояние невесомости, в котором я находился, своими комментариями в стиле: «Что, бабка посадила Шевченку наизусть учить?»

По размеру книга была совсем обычная. Обложка зелёная глянцевая с каким-то рисунком без людей. Название светлого цвета (светлее фона, во всяком случае). Страниц никак не меньше пятисот, повестей никак не меньше семи. Я по-украински довольно медленно читал, но думаю, что до конца недели одолел весь сборник. Помню, как сидел на уроках на следующей неделе и готовился обсуждать прочитанное с Сашей.

Вы в анкете просите привести названия повестей «хотя бы приблизительно». Одно название могу привести дословно: «Зона зниженої зоряностi», по-русски «Зона пониженной звёздности». Это, подчеркну, совсем не факт, но я давно убедил себя, что повесть именно так называлась. Она была вторая или третья в сборнике. Там сюжет крутился вокруг этой фразы, вокруг аббревиатуры ЗЗЗ. Думаю, что эта повесть, про ЗЗЗ, вряд ли была тем самым «авторизованным переводом» с русского, её явно по-украински писали, потому что три «з» хорошо звучат, а ЗПЗ или даже ЗНЗ (если «зона низкой звёздности») – не особенно.

Остальные повести скатались у меня в памяти в радужный комок, не могу их отодрать друг от друга, не могу сказать, что было в одной, что в другой. Только ЗЗЗ помню отдельно. Она сильней всего меня зацепила. Главный герой в ЗЗЗ был учёный, лингвист из будущего. Всё действие происходило в будущем, но не в очень далёком, примерно в наше нынешнее время. Там посёлок был советский на Луне, карманные видеотелефоны и, что самое интересное, интернет. Он даже вроде бы назывался «мережа», сеть. К нему можно было через карманный беспроводной телефон подключиться.

Сюжет ЗЗЗ я пересказывал много раз, обычно в нетрезвом виде, друзьям и случайным знакомым. В книге он был какой-то нелинейный, начинался с середины и резко вилял туда-обратно, сплетаясь с побочными историями, но у меня в памяти всё это давно полиняло и выровнялось. Получилось следующее.

Лингвист, главный герой, разрабатывает у себя в НИИ языковой синтезатор. Этот синтезатор генерирует в научных целях все сочетания звуков, которые человек способен произнести. Не помню, что там были за научные цели. Лингвист молодой, преданный делу, допоздна пропадает в лаборатории, слушает свой прибор, собирает данные. И вот однажды вечером отчётливо слышит среди потока бессмыслицы знакомое слово. Но не украинское слово, не русское, а на каком-то неизвестном языке, с очень редкими звуками в очень странной комбинации.

Лингвист приходит в волнение. У него когнитивный диссонанс. Он, с одной стороны, отдалённо даже не представляет, из какого языка это слово. С другой стороны, он прекрасно понимает, что оно значит! Он, более того, чувствует, что это жаргонное словечко, необщеупотребительное, оно встречается только в речи экипажей космических кораблей, обслуживающих трансгалактические маршруты. И это при том, что никаких трансгалактических кораблей у Земли ещё нет. Дальше Марса и астероидов ещё не залетали пилотируемые экспедиции.

Лингвист пытается слово на украинский перевести, на английский, на французский, на китайский (он полиглот, само собой). У него долго не получается, все варианты слишком неточно и неестественно звучат, но в конце концов он находит удовлетворительную формулировку: «зона зниженої зоряностi», ЗЗЗ.


Напоминаю, что это один из двух сюжетов, встречающихся сразу у трёх свидетелей, а именно у Цихненко, Негиной и Шуквани. Шуквани (см. письмо) отводит повести буквально два предложения: «…была почти детективная повесть об учёном, который неожиданно вспоминает язык пришельцев и пытается затем раскрыть тайну этого языка. Если память мне не изменяет, весь сюжет заключался в этих поисках». Пересказ Негиной отличается от версии Цихненко примерно в половине деталей (см. комментарии к тетради Негиной), но основная сюжетная канва, безусловно, та же. Пожалуй, самое интересное расхождение в заглавии. У Негиной, читавшей ПЛП по-русски, лингвистка (она там женщина) переводит загадочное слово как «редкозвездие», и так же называется повесть. Никакой аббревиатуры – ни ЗПЗ, ни ЗНЗ – у Негиной нет. Шуквани читала ПЛП по-грузински. Название повести «об учёном» она вспомнить не смогла. При этом у неё осталось «впечатление», что у автора (женщины) была «какая-то неславянская фамилия, которая в русском языке не склоняется».

Если Цихненко и Негина здесь не ошибаются, то перед нами три возможности. Либо оригинал всё же был русский, либо украинский, либо все три текста – и русский, и украинский, и грузинский – были переводом с литовского или латышского. См. «Предварительные выводы». Там дотошно разобраны все три варианта. На всякий случай и от нечего делать.


Лингвист произносит эти слова вслух, пробует их на вкус: «зона зниженої зоряностi, зона зниженої зоряностi…» С каждым повтором их значение всё больше проясняется у него в голове. Это уже не просто странное понятие, а целый мысленный образ, ситуация, в которой, как ему кажется, он когда-то бывал сам. Он как будто вспоминает, что ЗЗЗ – это своего рода проплешина диаметром в десять-двадцать световых лет в районах галактики с относительно высокой плотностью звёзд. В такой проплешине звёзд почти нет, шанс наткнуться на них минимален, и поэтому работники космического транспорта их рутинно используют для дальних выходов из суперпозиции.

(«Суперпозиция», возможно, тоже факт. Сам бы я такое не придумал. Мне Саша в следующий четверг, к которому я так готовился, объяснила механизм трансгалактических полётов в ЗЗЗ. Ей нравилось, что автор ЗЗЗ приплёл квантовую механику, а не заезженное «подпространство».)

От картин глубокого космоса, которые неизвестно откуда взялись у него в голове, лингвист приходит в страшное возбуждение. Он снова проигрывает загадочное слово в синтезаторе, осторожно пытается его произнести и обнаруживает, к своему ужасу и восторгу, что ему не стоит никаких усилий повторить эту дикую комбинацию редких звуков вслед за прибором. Слово как будто само слетает с языка, и вслед за ним из самых пыльных глубин памяти начинают выскакивать другие слова, а потом и целые предложения на том же языке, с такими же звуками.

В тот вечер, конечно, лингвист не уходит из института, он всю ночь торчит в лаборатории, не смыкая глаз, вспоминает неизвестный язык, который хлещет из него, как вода из пробоины, и сразу вводит всё, что вспоминает, в компьютер. Под утро он приходит к выводу, что это его родной язык, что он выучил его в раннем детстве, а потом напрочь забыл. Чтобы проверить эту догадку, он суёт голову в какой-то специальный сканер, который у него в будущем уже изобрели для изучения нейронной архитектуры языка. (Вы только имейте в виду, что «нейронную архитектуру» я в научно-популярном журнале совсем недавно подцепил, а раньше бы я сказал «Как язык в мозгу закодирован» или что-нибудь в этом духе.) Сканер просвечивает лингвисту мозги и подтверждает, что да, неродных языков у него в голове много: украинский, русский, английский и т. д., – но родной только этот, загадочный, залегающий глубоко в коре и почти наглухо изолированный от центра речи хитроумной нейронной блокировкой.

А лингвист уже попросил мережу, которая интернет, прочесать все лингвистические базы данных и проверить, есть ли на Земле такой язык. Мережа не нашла ничего похожего. Теперь лингвисту в голову, вытащенную из сканера, приходит другой запрос, на этот раз личного характера. У него родилось жуткое подозрение, которое надо немедленно проверить. За окном заря уже занимается, а лингвист выхватывает свой карманный телефон и говорит мереже дрожащим голосом:

– Покажи мне мои детские фотографии!

До десяти лет, допустим.

Мережа послушно начинает проецировать в воздух перед лингвистом трёхмерные снимки из его детства. Вот он у мамы на коленках, вот папа его маленького ведёт за руку на прогулке, вот он с совочком на пляже в Ялте или Феодосии, вот в первом классе за партой, вот на школьном субботнике с граблями среди листьев. Всё вроде в порядке, все эти фотки он тысячу раз уже видел. Но теперь ему что-то не даёт покоя, глаз то и дело цепляется за мелкие странности. То на пляже волосы у него слишком ровно уложены. То во дворе рубашка на нём чересчур свежая, немятая, как будто прямо из-под утюга. То выражение у него на лице неестественное какое-то, недетское.

Чем дальше разглядывает лингвист свои фотографии, тем сильней у него холодеет внутри. Он отдаёт новый приказ мереже:

– Проверь все мои детские снимки на подлинность!

Или на следы подделки, как-то так.

Мережа проводит молниеносный анализ его детских фотографий. Страшные подозрения лингвиста подтверждаются. Все снимки, где он младше десяти, – фальсификация. Судя по всему, объясняет мережа, на них изначально был другой ребёнок, но много лет назад кто-то заменил его маленьким лингвистом, а все оригиналы бесследно стёр из базы данных.

И это ещё не самое страшное. Мережа сообщает, что подмена выполнена профессионально и, скорее всего, не оставила бы никаких следов, если бы вставленное изображение было подлинным, то есть если бы ребёнка просто вырезали из одного снимка и вклеили в другой. Но маленького лингвиста ниоткуда не вырезали. Все изображения, где ему меньше десяти, – компьютерная графика. Их смоделировали, то есть попросту нарисовали на основе более поздних снимков. Экстраполировали в прошлое, можно сказать.

У лингвиста подкашиваются ноги. Он садится на пол, мотает головой в немом отчаянии. Если его не было на тех снимках, то кто там был вместо него? Где в это время находился он сам? И откуда у него в голове воспоминания, которые так хорошо, без малейшего зазора, сходятся с поддельными фотографиями?

Он же помнит и тот школьный субботник, и тот урок в первом классе, и ту прогулку с папой. Помнит, как мокрый песок лопаточкой копал у линии прибоя в Феодосии. Он перебирает в памяти эти эпизоды, такие яркие, живые эпизоды, и вдруг понимает, насколько это всё неправдоподобно. На каждую фотографию, сделанную до десяти лет, у него в памяти услужливо выскакивает сочный мысленный образ. Но ведь так же не бывает у нормальных людей! Он запрашивает у мережи снимки, где ему одиннадцать, двенадцать, тринадцать, потом где он студент уже, взрослый. Как он и опасался, с этими фотографиями всё иначе. Иногда он более-менее помнит день съёмки, иногда не помнит совсем, но даже когда помнит, ничего похожего на сочные картинки, привязанные к более ранним снимкам, в его голове не высвечивается.

Лингвист снова бросается к нейросканеру. Долго колдует с настройками, чтобы переключить программу с поиска нейронных словарей на эпизодическую память. Через час, когда начинается рабочий день и в лабораторию приходят коллеги, он сидит возле сканера, оцепеневший, смотрит на них безумным взглядом и повторяет:

– Мне подделали память… Мне подделали память…

Я сейчас пересказал примерно одну десятую часть ЗЗЗ, самое начало приключений лингвиста. Дальше (или кроме того – хронология в повести, как я уже сказал, была нелинейная) он мчался к родителям, пытался вытрясти из них тайну своего происхождения. Во второй половине он выходил на след трансгалактических космонавтов, жаргон которых нашёл у себя в мозге. Финал был недосказанный, дразнящий, но не в том смысле, что позарез хотелось знать, что будет дальше, а чуть ли не наоборот. Тебя вместе с лингвистом как будто подводили за руку к двери, и дверь приоткрывалась на сантиметр, и ты уже видел сквозь эту щёлочку, что за дверью тебя поджидает открытие, которое поставит с ног на голову историю всей нашей цивилизации, но открытие это было настолько жуткое и в то же время правдоподобное, что ты выдыхал облегчённо, когда замечал, что это последняя страница, последнее предложение и дверь, слава богу, навсегда захлопнули обратно прямо у тебя перед носом.


Ср. финал «Редкозвездия» в тетради Негиной. У неё, похоже, дверь всё-таки открывалась.


Вы догадываетесь, наверное, почему ЗЗЗ взяла меня за живое. Эта повесть была про меня. То, что мама зимой рассказала о родителях отца, и неизбежные скандалы, которые прогремели вслед за этим у нас дома, и, самое главное, занятия с Сашей, разговоры с ней – во мне же от этого всего тоже образовалась пробоина, из которой вылез другой я. Это был более ранний я, существовавший как раз лет до девяти-десяти, до бокса и кружка юных гопников на массиве. Оказалось, что он не исчез, он все эти годы параллельно жил своей подпольной жизнью, а теперь вышел из подполья и погнал жлоба в шею.

У меня голова кружилась и сердце колотилось чаще, когда я ЗЗЗ читал. ЗЗЗ (хорошие книжки часто так делают) рассказывала мою историю в антураже, который не имел с моей жизнью ничего общего, но именно поэтому она говорила самую важную правду о том, что со мной случилось. В мире ЗЗЗ, когда прежняя, забытая личность главного героя выходила из многолетней спячки, это было фантастикой и событием галактического масштаба, это меняло судьбу человечества. То, что творилось со мной в начале 1985-го, казалось мне такой же фантастикой. И последствия в моей голове казались такими же грандиозными.

Не помню, как прошло наше с Сашей занятие в следующий четверг. После ужина я, видимо, всем наврал, что мне зачем-то нужно тем вечером в центр. Во всяком случае, помню, что провожал Сашу, хотя на улице было совсем светло, разве что пасмурно. Помню, как разговаривал с ней на улице, в метро, в троллейбусе и как она в первый и последний раз не просто слушала мой трёп и вежливо реагировала, но и сама тараторила, перебивала нетерпеливо, иногда как будто захлёбываясь словами и начиная оборванное предложение сначала. Совершенно на неё это было не похоже. Мы так заговорились, что минут двадцать стояли у входа в её общежитие, прижимаясь к стене (дождь накрапывал), пока мимо не прошла её одноклассница и не убила наш разговор своей понимающей улыбочкой и каким-то ироническим замечанием.

Мы говорили только о «Повiстях львiвських письменникiв» в тот вечер, больше ни о чём. Сколько бы я сейчас отдал, чтобы подслушать наш разговор, чтобы молча постоять рядом с теми подростками на задней площадке троллейбуса…

Одно время, уже в девяностые, у меня по этому поводу были навязчивые фантазии. Я мечтал, что архивы КГБ откроют и вдруг окажется, что все разговоры в общественном транспорте города Киева записывались на всякий случай и хранились в каком-нибудь гигантском подземном бункере. И там, среди тысяч километров магнитофонной плёнки, можно будет найти бобину с нашим разговором на полке «Четверг, 25 апреля 1985 г.». Я знал, что это абсурд, мне было невыносимо стыдно, но эта нелепая фантазия так меня заводила, что я годами к ней возвращался. Представлял в подробностях, как приеду в этот архив сказочный, как сяду в специальную комнату для прослушивания оперативных материалов, надену огромные наушники…

Что я помню из того разговора:

Саша сказала, что книгу ей дал почитать учитель математики. Кажется, её киевский учитель, из её школы.

«А ты обратил внимание…» Саша несколько раз начинала с этой фразы. Я помню даже, как её лицо при этом выглядело. Наверное, потому что страшно хотелось дотронуться до него. Гладить, целовать… А вот на что я должен был обратить внимание – нет, не помню…

Саша собиралась познакомиться с одним из авторов. Думала письмо ему написать через издательство и напроситься в гости на каникулах, если он будет во Львове. Фамилию автора не помню. Есть смутное ощущение, что это была женщина. Логично было бы предположить, что она написала Сашину любимую повесть в сборнике. Но Саша уверяла, что не может решить, какая повесть ей больше всего нравится. Наверное, в повести этой писательницы просто было что-то такое, что Сашу заинтересовало с научной точки зрения.

Про ЗЗЗ мы много говорили. Квантовые полёты по галактике, как я уже сказал, Саша мне объяснила. Ещё ей нравилось описание языкового синтезатора – принцип его работы и научные цели, которые я забыл. У них была какая-то математическая основа. Финал повести мы тоже обсуждали, у Саши было много разных идей на этот счёт, развивающих намёки, разбросанные по тексту. Одна идея заключалась в том, что у каждого человека сознание пересекается с сознанием разумного существа из какой-нибудь смежной вселенной (в ЗЗЗ, думаю, было именно такое выражение: «суміжний всесвіт»). Нужно лишь правильно подобрать катализатор (обрывок языка, к примеру) – и плотину прорвёт. Не помню только, каким образом Саша это увязывала с тем, что у лингвиста сфабрикованное детство.


Очень похожая идея есть у Негиной в пересказе «Редкозвездия». Там её рассматривают в порядке гипотезы, но затем отбрасывают. Считаю вероятным, что и Цихненко помнит эту деталь непосредственно из текста.


Была ещё «тёмная сила», или «сила всемирного отталкивания» (видимо, «сила всесвітнього відштовхування», но я не помню точного украинского выражения из книги, помню русское из нашего разговора). В одной повести звёздное небо, которое видно с Земли, оказывалось симуляцией, как детство у лингвиста в ЗЗЗ (но это не в ЗЗЗ было). Не помню, но предполагаю, что именно в той повести было много астрономии, и значит, в ней как раз и фигурировала тёмная сила, поразившая Сашу. «Очень красивая идея!» Она имела в виду идею, что миллиарды лет назад сверхцивилизация включила по всему космосу загадочную отталкивающую силу, которая в разы сильней притяжения всех видимых галактик. С тех пор вселенная расширяется всё быстрей, и расширение никогда не остановится, космос больше не сожмётся обратно в точку.


Сюжет с фальшивой (вернее, анахроничной) проекцией космоса, окутывающей Солнечную систему, есть у Негиной. «Тёмная сила», т. е. тёмная энергия – одно из предсказаний, встречающихся сразу у двух свидетелей. Процитирую для пущей наглядности, что пишет о тёмной энергии Негина в тетради:


«Если бы земные астрономы видели настоящее небо, люди никогда бы не узнали историю Вселенной. Мы бы не знали, что есть другие галактики, что раньше они были ближе к нам. Мы бы не смогли вычислить, что когда-то вся Вселенная была меньше одного атома, что однажды она стала раздуваться, наполняться материей. Мы бы не знали, что через семь миллиардов лет после рождения Вселенной, когда расширение стало выдыхаться, в дело как по команде вступила “тёмная сила”, антипод гравитации, и расширение снова ускорилось, чтобы никогда больше не замедляться».


Напоминаю, что теоретические модели, предусматривающие внезапное ускорение расширения Вселенной через 7–8 млрд лет после Большого взрыва под действием «отталкивающей» силы, на которую приходится до семидесяти процентов всей энергии Вселенной, возникли не раньше девяностых. Анализ спектра сверхновых звёзд, после которого тёмную энергию начали воспринимать всерьёз, опубликован в 1998 году. Тогда же в научной литературе впервые появился и сам термин dark energy.


После того разговора я видел Сашу только один раз, 14 или 15 мая. Следующий четверг был второе мая, она уехала на праздники домой во Львов, потом было девятое мая, я в показательных соревнованиях участвовал в честь Дня Победы. 16-го она должна была к нам приехать на последнее или предпоследнее занятие в учебном году. Но не приехала. Потому что я потерял книгу. Я потерял «Фантастичнi повiстi львiвських письменникiв».

Потерял тупо. Никакой драмы, просто в метро забыл, когда с этих долбаных соревнований возвращался девятого. Меня поколотил неслабо пацан из 183-й школы, про которого я даже не слышал раньше, и я в невменяемом состоянии домой ехал. На массиве было две школы – наша и 183-я, мы всех оттуда дебилами считали. Поражение жгло невыносимо. Ещё страшней было чувствовать, как моя боксёрская прыть из меня выходит, словно воздух из проколотой шины (я же тренировки начал пропускать, а когда не пропускал, не мог сосредоточиться всё равно, тренер на меня орал постоянно той весной). Но при этом было какое-то радостное остервенение. Я сидел в углу вагона, улыбался расквашенной губой, упивался мыслью о том, что ещё пару раз мне вот так морду начистят, и я брошу бокс с чистой совестью, а если отец хайло разинет, пошлю его на хутор бабочек ловить.

Очнулся от грёз на своей станции, уже когда начали «Осторожно, двери закрываются» говорить. Вскочил с сиденья, вылетел из вагона в последнюю секунду, а пакет с книгой и боксёрскими шмотками остался в поезде. Только на улице я спохватился, кинулся обратно в вестибюль. Помню, как умолял женщин в метрошной форме позвонить машинисту, и на конечную, и вообще всем сразу, чтобы мой драгоценный пакет спасли. С ходу наврал, что там у меня спортивный кубок, который я завоевал в нелёгком поединке. Женщины пожалели меня, позвонили куда-то. Но ничего уже было не поделать, кто-то уже «ушёл» мой пакет из вагона.

Зачем я потащил «Повiстi» на соревнования? Самый мучительный вопрос моей биографии… Хотя ответ я знаю, конечно. Я везде их с собой таскал. В газету специально завернул и в полиэтиленовую тетрадную обложку, прихваченную скрепками. Читал по второму кругу, по третьему…

В те выходные я позвонил в Сашино общежитие, попросил передать ей сообщение, что нам нужно встретиться до занятия. Я словно чувствовал, что нельзя ей рассказывать о пропаже книги у нас дома, где она в гостях, где её стесняют приличия. Она перезвонила нам домой, мы договорились, что встретимся на выходе из метро на Карла Маркса. По телефону голос у неё был удивлённый, но приветливый. Я тогда впервые понял по-настоящему, почему говорят «сердце разрывается». Саша совсем не догадывалась, что случилось. Я чуть не заорал, когда трубку положил.

У меня имелся план, естественно. До самой последней минуты я собирался дойти с Сашей до сквера, непринуждённо беседуя, и там ей соврать, что у меня сумку украли из раздевалки. Хотел спихнуть с себя хотя бы маленькую часть вины. Но когда увидел Сашу и рот открыл, как-то сама собой вырвалась чистая правда во всех подробностях.

Пока я говорил, смотрел Саше в ноги. У неё на ногах были советские кеды с красными шнурками и джинсы подвёрнутые. Она была в светлой футболке (день был очень тёплый). Может быть, в жёлтой футболке, под цвет сумки с тяжелыми застёжками. Причёска была её всегдашняя – сзади чуть ниже шеи, спереди густая чёлка, по бокам приплюснуто. Тогда многие девчонки так ходили.

Саша переспросила, когда я замолчал:

– Ты потерял книгу?

Как будто из всего, что я рассказал, она услышала только первое предложение. Я подтвердил, что потерял книгу. Еле ворочая наждачным языком, начал повторять ключевые детали. Соревнования, поражение, метро, сумка… Потом заткнулся. Саша что-то сказала тихо. Я не расслышал с первого раза.

– Что?

Она повторила:

– Я тебя ненавижу. Ненавижу. Ненавижу.

Я, вероятно, всё-таки заставил себя поднять глаза, посмотреть ей в лицо, потому что помню, как у неё губы дрожали. Но она не плакала. И не смотрела на меня. И не сказала больше ни слова. Просто пошла вверх по Карла Маркса и свернула налево, в сторону Институтской. Почему-то наверх в сторону Институтской она пошла, а не вниз на Крещатик, где остановка. Мне долго не давало покоя это обстоятельство. Совершенно случайное, конечно… Хотела уйти прочь от меня поскорее, не важно куда, вот и пошла. Но я ломал голову, искал тайный смысл…

Саша звонила потом моей матери. Сказала, что, к сожалению, больше не сможет давать мне уроки. Сослалась на свою учёбу, про книгу ничего не сказала. Мать ей, конечно, не поверила. Они с бабушкой были свято убеждены, что Саша бросила со мной заниматься, потому что я к ней приставать начал. «Полез небось лапать, кобелёныш!» Мать, наверное, до сих пор так думает.

Бокс я окончательно бросил только через год, уже в девятом классе. Но обратите внимание, что я вообще пошёл в девятый класс! Последнюю четверть восьмого закончил с кучей четвёрок, в том числе по физике. Даже тройки получились солидные, без натяжек. У Маргариты Сергеевны, нашей классной, не было никаких претензий.

А по литературе украинской знаете, как я получил тройку за восьмой класс? Я пересказал все «Повiстi» в письменном виде. Просто вот всё, что помнил, взял и записал по-украински. На половину общей тетради хватило. Сначала я не для школы писал, я начал писать, чтобы с ума не сойти в тот вечер, после встречи с Сашей. Вернулся из центра, украл тетрадку у Веруни, вооружился словарём и сел строчить, воображая, что Саша ещё придёт и я ей покажу, докажу, что «Повiстi» потрясли меня не меньше, чем её. Я надеялся, что она увидит, как я пытаюсь сберечь потерянную книгу, да ещё и на языке оригинала, на её родном языке, и она простит меня. А потом мы снова встретимся у метро на Карла-Марла, и дойдём-таки до скверика, и будем смеяться над всей этой историей, и Саша повторит свои три «ненавижу», только теперь в шутку, подтрунивая надо мной…

На исходе мая я сумел наконец поверить, что она больше не придёт. Я отнёс тетрадь в школу и сдался на милость нашей учительницы украинской лит-ры. «Юлия Михайловна, я книгу по-украински прочитал! Несколько раз! Это лучшая книга в истории книг! Я написал художественный пересказ, употребляя глагол “уподібнювати”!» А наша украинка добрая была, сжалилась над придурком. Полистала тетрадь, похвалила меня и поставила «тверду трiйку».

Тетрадь, кстати, она оставила себе, якобы «для отчётности». Может, имеет смысл поискать эту тетрадь? Саму книгу вы всё равно не найдёте. Вы уж поверьте мне. Я пробовал. Я столько лет пробовал…


Улица Институтская до 1993 года называлась улицей Октябрьской революции. Но это мелочь. Я простоты ради тоже говорю иногда, что в детстве жил на Кирочной, хотя в моём детстве она была Салтыкова-Щедрина.

Гораздо более серьёзная проблема в другом. Вы, как говорится, будете смеяться, но едва ли не единственный львовский писатель-фантаст, у которого выходили официальные советские публикации на русском или украинском, – Станислав Лем. Фантаст Владимир Кузьменко, написавший трилогию «Древо жизни», тоже жил во Львове, но его первая публикация датирована 1991 годом. Возможно, есть какие-нибудь журнальные публикации забытых авторов. До них я ещё не добрался.

Для порядка отмечу, что ни единого следа книги под названием «Фантастичнi повiстi львiвських письменникiв» найти не удалось. Сюрприз, сюрприз.

Что касается учительницы свидетеля Цихненко. Вероятность того, что она сохранила тетрадь с пересказом Цихненко, невелика, но, по-моему, есть. Дадите отмашку – отправлюсь в Киев первым же постковидным рейсом. Цихненко учился в 204-й школе. Учительницу украинской литературы звали Юлия Михайловна. Даже если тетрадь не сохранилась, поговорить с Юлией Михайловной и с другими учителями Цихненко было бы весьма любопытно. Лишь бы они живы были.
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Карминова Лара Михайловна
Сланцы, 1982–1985
Год и место рождения: 1936, Ленинград.

В 1937–1959 гг. проживала во Фрунзе, Киргизская ССР.

В 1959–2008 гг. проживала в Ленинграде/Санкт-Петербурге.

С 2008 г. живёт в Вильнюсе. (Приписано ручкой: Умерла в Вильнюсе 21.04.2020. Насколько я понял, не от ковида.)

Профессия: инженер-радиотехник, поэтесса, переводчица художественной литературы с украинского и литовского языков (литовский – второй родной, от матери).

Дата наводки: 30 октября 2019.

Воспоминания получены 8 ноября 2019.


Книгу, которую вы ищете, я видела в начале восьмидесятых. Точный год назвать не сумею. Могу, как это делают историки, обозначить «не ранее» и «не позднее». Было это не ранее восемьдесят второго, потому что в восемьдесят втором у меня вышел третий сборник стихов, из которого я как раз и читала на встрече в Сланцах. И было это не позднее аварии на Чернобыльской АЭС. Вы сейчас поймёте почему.


Сборник Карминовой «На берегу весеннего дождя» вышел в феврале 1982 года.


Надо при этом учесть, что от встречи до Чернобыля наверняка прошло не менее полугода, потому что она успела отодвинуться куда-то на периферию памяти. Отчётливо помню: когда поползли слухи об атомной катастрофе, один кошмарней другого, я долго не могла сообразить, где же мне уже попадались все эти слова, такие жуткие и такие чарующие одновременно. «Ликвидаторы», «четвёртый энергоблок», «эвакуация Припяти». Да-да, именно Припяти! За название города готова поручиться. Моя родня со стороны отца жила в Иванкове, это менее ста километров от Припяти. Двоюродная племянница даже одно время в детском саду там работала. Немудрено, что мне врезалось в память название той повести: «Припять, планета Земля».

Итак, делаю вывод, что книгу я листала где-то между весной восемьдесят второго и осенью восемьдесят пятого. Назвать более точную дату, к моему великому сожалению, не могу. Даром что целых четыре генеральных секретаря уместились в этот интервал. Наверное, другие, сознательные товарищи на моём месте легко бы вспомнили, какой из неустанных борцов за мир у нас тогда красовался на портретах. А я бросила году в семьдесят пятом и новости смотреть, и газеты читать, и даже думать о них обо всех. Так и жила как бы вне истории, пока Сахарова не вернули из ссылки. Помню, именно возвращение Сахарова меня растормошило. Подумала: батюшки-светы! И вправду тронулся куда-то лёд.

Последняя зацепка, которую могу добавить по времени, – буйно разросшиеся лопухи у библиотеки. Запомнились мне эти пышные лопухи, припорошенные дорожной пылью. Значит, зима и ранняя весна исключены. Да и поздняя осень, пожалуй, тоже.


Чтобы не засорять Ларе Михайловне память, я не упоминал никакого Сашу Лунина, пока не получил её мемуары в надёжном писчебумажном виде. Только про Болонью спросил, но это как обычно.

Саша, напомню, читал тетради Павлика в первой половине 1985 года. Учитывая, что Павлик переписывал книгу «сколько-то месяцев» (см. ниже) и утонул летом 1985-го, а утонув, едва ли мог лично вернуть книгу в библиотеку, получается, что сборник появился в Сланцах не позднее самого начала того же года.

На момент гибели Павлику было пятнадцать. Если брать нижнюю границу, предложенную Карминовой (весна 1982-го), то Павлик впечатлился «Повестями» в возрасте одиннадцати лет. С одной стороны, вроде маловато для глубоких литературных переживаний. С другой стороны, Саше в 85-м было столько же, а я сужу по себе. Пусть те товарищи, которые в двенадцать лет громко хвастались на ул. Салтыкова-Щедрина в г. Ленинграде, что прочитали всю мамину библиотеку, предложат альтернативную оценку!


Приглашение в Сланцы мне оформила Лидия, директор библиотеки. По отчеству – что-то на «эн»: то ли Никитична, то ли Никифоровна. Фамилию я позабыла. Вероятно, можно в Сланцах навести справки.

Поехала я, кажется, охотно. Как поэт я никогда особым вниманием избалована не была – не Ахмадулина, поди. Я ведь и не писала стихов лет до тридцати. Училась на радиотехническом в ЛЭТИ, три года отработала по специальности. И так вышло (совершенно случайно, через одну знакомую моей первой свекрови), что занялась художественным переводом с литовского.

Литовский мне достался от матери – сугубо разговорный, бытовой, но всё же близкий к литературному. Мама была из образованной каунасской семьи. Мой дедушка, мамин отец, был убеждённый коммунист и занял сторону большевиков во время советско-литовской войны девятнадцатого года. Когда большевистское наступление провалилось, он вместе с семьёй бежал в Петроград. Долго работал в партийном аппарате. В тридцать шестом (я только-только родилась) дедушку арестовали. Уже после войны до нас дошли слухи, что он умер в пересыльном лагере. А отца моего, украинского большевика, расстреляли в тридцать седьмом. Нас с мамой и братом Борей тогда же выслали в Киргизию.

Интересно, что Боря (он был на шесть лет меня старше) вырос без литовского. А со мной мама в ссылке заговорила на родном языке. Думаю, это была своего рода защита от действительности, отчаянная слабенькая попытка хоть что-нибудь контролировать в своей судьбе, хоть куда-то скрыться. Бегство в пространстве было исключено, а вот в родную речь всегда можно было ненадолго сбежать. Мы с мамой так и проговорили по-литовски до самой её смерти. Только при посторонних обычно переходили на русский.

Первые литературные переводы с языка, на котором я едва умела читать, дались мне нелегко. Я рыскала по словарям; семь потов с меня сходило на каждой странице. Но довольно скоро наловчилась, втянулась. Поездила в Литву, чтобы язык оживить. Много средней и крупной прозы перевела: Симонайтите, Жилинскайте среди прочих, если имена эти вам что-нибудь говорят.

А поскольку в Литве тогда очень сильная поэзия была, я много подстрочников делала с литовского для разных ленинградских поэтов. В один прекрасный день попробовала зарифмовать всё сама – и вроде бы получилось и даже самой понравилось. Перевела две книжки поэзии и как-то по инерции стала рифмовать своё, без литовских оригиналов. Вот так нарифмовала я сначала на один сборник, потом на другой. И приняли меня в секцию поэзии ленинградского отделения Союза писателей.

Стихи у меня были не ахти какие оригинальные, что уж греха таить. Гладенькие, простенькие. Зато, как говорят, «от души». Писала о любви, о женской доле, о семейных буднях, о повседневной подлости и благородстве. Оплакивала ускользающее время. В аннотации к третьему сборнику так меня и припечатали: «Поэзии Карминовой присущи узнаваемость образов и ярко выраженный исповедальный характер».

И, главное, никакой идеологии у меня в стихах, конечно же, не было, если не считать аполитичного гуманизма. Так что находились охотники, а вернее сказать, охотницы и до моей поэзии. Преобладали среди них женщины от тридцати и до пенсии: инженерши, бухгалтерши, учительницы, библиотекарши – в общем, все мои социально близкие и родные. Если принять во внимание, что поэзию никто, кроме этого контингента, особенно и не читает, то стихи мои, выходит, были именно такие, какие надо.

К сожалению, творческие командировки для общения с низовой советской интеллигенцией женского пола мне в Союзе писателей выписывали нечасто. Точнее, не выписывали совсем. Подразумевалось, что такого добра и в Ленинграде хватает. Конечно, кто был повыше рангом да попартийней, тот мог оформить поездку куда угодно – с произвольной целью. Надо ему «собирать материал» о подвигах рыбаков где-нибудь в Коктебеле в разгар пляжного сезона – пожалуйста. Идите в бухгалтерию, оформляйтесь. И суточные им капали такие, что за месяц набегало пять зарплат моих смиренных библиотекарей. А то и больше.

Впрочем, я не жалуюсь. По переводческой линии сама иной раз каталась в Литву. Вернувшись, сочиняла и сдавала отчёты-отписки. «Мною освоен широкий пласт современной бытовой лексики…» «Мною обсуждались стилистические трудности при переводе лирики Межелайтиса…» На самом деле, конечно же, никакой лирики я там не обсуждала. Пировала у местных поэтов да бегала по магазинам. У литовцев же всегда лучше было со снабжением.

И всё-таки чаще случалось ездить не по прихоти, а по разнарядке, в составе писательского десанта в какой-нибудь совхоз «Первомайский». Приедешь, бывало, а там, естественно, никто про тебя слыхом не слыхивал. Бабоньки местные рассядутся, наклонят головы, послушают, поохают, похлопают: ой, товарищ поэт, до чего ж вы складно пишете, жалостливо. Была, конечно, и в этом своя прелесть. Однако настоящую, честную радость приносили только редкие поездки к моим читательницам. К тем, кто листал уже мои невзрачные лениздатовские книжицы за двадцать семь копеек. Мои читательницы приходили на встречу, как на собрание тайного общества, на сходку подпольного профсоюза женщин, передумавших слишком много мыслей. Мои читательницы с ходу говорили со мной, как со старой подругой, которую сто лет не видели. Это было совсем другое. Это, повторюсь, было настоящее.

Лидия Никитична-Никифоровна, Лида, пригласившая меня в Сланцы, была из таких женщин. Хорошо помню, как она встретила меня на вокзале ни свет ни заря. Я могла на утреннем автобусе поехать; так и удобней бы вышло, и быстрее. Но почему-то отправилась поездом, а поезд уходил с Варшавского за полночь и полз как черепаха – шесть часов. Вагон, помню, был общий. Духота стояла страшная, курил кто-то.

Запомнилась мне и Лидина внешность. Волосы густого медного цвета, сплетённые в тяжёлую косу. (Лида укладывала её на грудь, когда садилась.) Ей было под пятьдесят, и я, конечно, подумала, что она прячет седину под этой ненатуральной медной краской. А она, видно, привыкла к таким подозрениям. Подловила мой взгляд, сказала с улыбкой: «Думаете, крашу? Нет, сами такие».

И ещё. Лида волочила ногу. Кажется, правую, но не ручаюсь. Не очень сильно волочила, да и на вид нога была как будто в норме, не усохшая, только немного завёрнутая внутрь. Не знаю, врождённый то был дефект или последствия травмы. Сама Лида о своей ноге не заговорила, а я, как вы понимаете, расспрашивать не стала. В помещении она ходила без палочки, но, когда шла на улицу, брала такую классическую клюку с загнутой ручкой. Ходила при этом не то чтобы быстро, но твёрдо, уверенно.

Как прошла моя поэтическая встреча, помню очень смутно. Пожалуй, что и совсем не помню. Послевкусие осталось хорошее, вот и всё. Народу, наверное, пришло не больше и не меньше обычного, а значит, человек десять. Точно могу сказать, что библиотека Лидина была далеко от вокзала, в каком-то тихом загородном райончике, куда нужно было на автобусе добираться.

И что заночевала я тогда у Лиды – в этом совершенно не сомневаюсь. Я ведь поначалу думала в тот же день вернуться в Ленинград, вечерним автобусом. Но после бессонной ночи в прокуренном вагоне меня к вечеру так сморило, что Лида просто не пустила меня на вокзал. «Куда ж вы, – говорит, – Лара Михайловна, на ночь глядя в таком состоянии. Сейчас я вас накормлю, напою чаем с пирогами, а завтра выспитесь – и в дорогу». Взяла под руку, да так и повела. В одной руке клюка, в другой я.

Лида жила в однокомнатной квартирке на другом конце города, на четвёртом или пятом этаже. До её дома нас подвезли на «жуке». Мне это запомнилось, потому что водителем была женщина, Лидина знакомая, которая, несмотря на свой суровый вид, несмотря на папиросу, будто прилипшую к губе, очень трогательно стеснялась «писательницы из Ленинграда», то есть меня. Эта водительница, кажется, поднялась с нами на чай, но посидела совсем недолго. А пироги, кстати, были объеденье – черничные. Вот не помню только, свежая была черника или засахаренная, из банки.

Вы уж простите мне такую прорву подробностей. Мне кажется, что это важно. Я имею в виду, важны не подробности сами по себе, а то обстоятельство, что я помню столько подробностей. По крайней мере, думаю, что помню. Связано это не с чем иным, как с книгой, которая вас интересует. Её страницы как будто светятся у меня в памяти, и свечение это выхватывает из темноты соседние фрагменты прошлого. Допускаю, конечно, что это иллюзия, возникшая задним числом, уже после Чернобыля. Но в таком случае иллюзия очень стойкая.

Тем более странно, что обложки я не помню. В какой-то момент (мы ещё сидели на кухне) Лида принесла книгу из комнаты и спросила, не переводила ли я кого-нибудь из её авторов. Она знала, что я перевожу с литовского, читала мои переводы, а следовательно, авторы точно были литовцы и книга наверняка называлась «Фантастические повести литовских писателей», или «Фантастические произведения литовских писателей», или просто – «Фантастика литовских писателей», хотя мне всё-таки кажется, что из четырёх слов состояло название. Помню формат: стандартный средний. Помню, что томик был увесистый, не менее пятисот страниц. Помню даже, как разглядывала выходные данные: «Лениздат», тысяча девятьсот семьдесят какой-то, и что-то о человечестве в аннотации, какие-то «перекрёстки научных и нравственных проблем». А вот как выглядела обложка, какого хотя бы цвета она была, какой фактуры – шероховатая ли, глянцевая, – это выветрилось бесследно.

Сколько было произведений в сборнике, с точностью сказать не могу. Перед глазами дрожит оглавление, но слова давно расплылись; остались только смазанные линии разной длины. Этих линий никак не меньше семи и едва ли больше двенадцати. Не вижу, но помню, что имена каких-то авторов повторялись. В общей сложности было там человек пять, из них по крайней мере одна женщина, с фамилией на «-айте»; именно она написала повесть о Припяти. Уверена, что никого из авторов я не переводила. Больше скажу: я и не слышала о них до того вечера.

Впрочем, не думаю, что меня сильно удивили незнакомые писатели. Решила, скорее всего, что молодая поросль в сборнике представлена. Молодые любят фантастику сочинять; на реализм у них ещё жизненного опыта не хватает. Другое дело – незнакомые переводчики. Фамилии переводчиков, как заведено, значились курсивом у каждой повести. В нашем тесном мирке литовских толмачей все друг друга знали наперечёт, каждое новое имя вызывало любопытство, а в том оглавлении было сразу несколько абсолютно неизвестных мне фамилий.

Одного Витю Блажиса я узнала. Да и узнала ли? Витя был наш, ленинградский, и в восемьдесят шестом, после Чернобыля, я к нему первому и бросилась: «Витя, дорогой, помнишь тот крамольный сборник литовской фантастики, где всё это было предсказано? Ты повесть для него ещё переводил – что-то о космосе, с длинным таким вычурным названием? У тебя не запылился дома авторский экземпляр?»

А он мне, представьте: «Лара, ты о чём? Сроду не переводил никакой фантастики. Тем более о космосе». Я говорю: «Витя, ну как же. Я же собственными глазами видела. “Вэ Блажис”! Какой ещё “Вэ Блажис” будет переводить с литовского в лениздатовском сборнике?» Но Витя так и не признался. «Вот в “Лениздате”, – говорит, – и спрашивай». Мало ли, мол, на свете «Вэ Блажисов». Одних Витаутасов Блажисов наверняка целая рота.

Но я забегаю вперёд. Вернусь на Лидину кухню в Сланцах.

Лида не удивилась, когда я призналась, что не знаю ни книги, ни авторов. Сборник, рассказала она, отозвали буквально через неделю после того, как он поступил в библиотеку. Хотели, вернее, отозвать. Позвонили из «Лениздата». Во всяком случае, заявили, что из «Лениздата». Сказали, что часть тиража якобы с браком, что экземпляр, попавший в Сланцы, с ужасным полиграфическим изъяном. Дали указание сборник вернуть и в фонд пока не вносить, а если внесли уже – вычеркнуть до прихода нового экземпляра.

А в то время все же всё правильно понимали. Не надо никому было разжёвывать. Лида как трубку положила, так и бросилась эту книгу разыскивать. Новых поступлений, по её словам, тогда много пришло, всего разобрать ещё не успели, а уж тем более прочитать. Да и к фантастике Лида обычно была равнодушна. Но раз такое дело, раз из «Лениздата» звонят, обратно требуют – кто ж тут устоит?

И вдруг выясняется, что книга уже на руках. Лидина коллега её оформила и выдала местному любителю фантастического жанра. У них в библиотеке несколько таких было пригрето под крылом.

Фантастику же читали взахлёб, любую, будь она хоть литовская, хоть монгольская. А книги, которые читали, в магазинах просто так не продавались. У меня сын бредил тогда космосом, пришельцами, так что для меня дефицит фантастики был не менее насущной проблемой, чем дефицит колбасы. Наохотилась я за Абрамовыми, за Снеговым, за Ефремовым, за какими-то переводными антологиями. Любые новые издания фантастики пропадали мгновенно. По блату расходились, по подписке. Что-то, конечно, доходило и до библиотек. Там уже действовал скромный блат, так сказать, второго уровня: кто в фаворе у библиотекаря, тот первый знает, что пришли новые Стругацкие. У Лиды в библиотеке поклонники жанра так и стояли гуськом в одной негласной очереди. Только между собой местами менялись: в этот раз Иван Петрович первый читает, в другой раз Пётр Иваныч и так далее.

И вот кто-то из этой клиентуры перехватил уже повести литовских писателей. Что делать? Бежать и отбирать у читателя книгу Лида, разумеется, не стала. Рассудила, что срок выйдет – сам принесёт. Клуб любителей фантастики книги не передерживал. У них был армейский распорядок: книгу принял – книгу сдал. Как штык, ровно через десять дней.

Но недели не проходит – снова звонят. Снова будто бы из «Лениздата»: «Вы литовских писателей выслали?» Лида им объясняет: книга на руках, читатель вернёт – сразу вышлем. В «Лениздате» как с цепи сорвались: «На каких руках?! Какой читатель?! Кто позволил?! Вы что там, с ума посходили? Вам сказано: книгу с фонда снять и вернуть немедленно!» Лида такого хамства не выдержала. «Мы, – говорит, – библиотека, а не то учреждение, которое вам надо. К нам поступила книга, мы её оформили и выдали читателю. Ездить по домам и конфисковывать недозволенную литературу не входит в наши служебные обязанности».

На том конце ещё поорали и трубку бросили. Лиде стало страшно, когда возмущение поостыло. Схватилась за голову: «Кто меня за язык тянул!» Работать не может, всё из рук валится, сыпь выскочила на нервной почве. Проходит ещё день-два. Наступает срок возврата книги. Но вместо читателя являются прямо из Ленинграда трое молодцов в штатском на машине. Размахивают удостоверениями. «Кому выдали книгу? Имя? Адрес?» Взяли адрес, похлопали дверцами, умчались. Лиде от мысли, что она на человека органы напустила, сделалось так плохо, что коллега ей скорую вызвала.

А у читателя на квартире тем временем разыгралась драма, переходящая в театр абсурда, – в наших лучших национальных традициях. Читатель, представьте, умер накануне вечером. Внезапный инфаркт его свалил на пике трудоспособного возраста, как у наших мужчин заведено. Гэбэшники звонят в дверь, а в квартире слёзы, родственники, покойный на диване лежит. Никто не знает, что́ там за книгу он брал из библиотеки, куда там он её запрятал. Молодцы в штатском помялись, но делать нечего, приказ есть приказ. Начали обыск посреди траура – шкаф за шкафом, полка за полкой.

Подняли вверх дном всю квартиру. Никакой литовской фантастики не нашли. Уехали несолоно хлебавши и доложили, видно, своему начальству, что книга пропала с концами. Никто больше Лиде по этому поводу из Ленинграда не звонил.

На том бы история и закончилась. Лида сама ни за что не пошла бы разыскивать эту злосчастную фантастику. Она ужасно переживала из-за случившегося. Городок же небольшой. Скоро каждый ребёнок знал, что приезжало КГБ из Ленинграда искать у покойника библиотечную книгу. Лида мне сказала, что ей поначалу и на работу-то стыдно было ходить, не то что показываться на глаза семье покойного.


Сашина сестра подтверждает, что был у них в подъезде такой эпизод. То ли милиция, то ли «органы» проводили обыск в квартире на другой день после смерти хозяина. Сестра младше Саши на пять лет. Говорит, что была тогда «совсем маленькая» и не помнит ни год, ни имя соседа. Она в Израиле «почти двадцать лет» и давно не поддерживает связь ни с кем из «родного подъезда», но обещала «поспрашивать, если вдруг».

Судя по ледяной вежливости, с которой она отвечала на мои вопросы, я сомневаюсь, что это «вдруг» когда-либо случится.


Прошло сколько-то месяцев. Возможно, что и год прошёл. И вдруг в один прекрасный день книга приезжает к Лиде сама. Мальчишка её привёз – мне хочется сказать «мальчишка лет тринадцати», но лучше не буду. Вполне допускаю, что Лида этого не говорила и я сама додумала возраст, потому что явственно представляю себе этого мальчишку, хотя никогда его не видела. Почему-то в моём воображении он худенький, чернявенький, долговязый не по годам, в школьной форме со слишком короткими рукавами. Вы, пожалуйста, ни в коем случае не обращайте на этот образ внимания. Это чистой воды фантазии.


Оставляю без комментариев.


Лида этого мальчика раньше не видела. Вероятно, он в другую библиотеку ходил, не в её районе. Он назвался соседом покойного любителя фантастики. Рассказал, что дядя Имярек дал ему книжку почитать на два дня, а забрать не успел. Лида спросила: «Что же ты, дорогой мой, так долго библиотечную книжку не возвращал?» Мальчик покраснел. «Я, – говорит, – боялся, что милиция к нам придёт». Он в школе был, пока гэбэшники соседей обыскивали. Потом, когда узнал, что у соседей стряслось, сразу же книгу спрятал подальше. Никому её не показывал – ни родителям, ни друзьям.

Лида спросила: «А ты сам-то книжку прочитал? Понравилось тебе?» Мальчик покраснел ещё гуще, помялся и признался в конце концов. Сказал, что прятал книгу не только потому, что страшно было. Он не мог с ней расстаться, пока не сделал себе собственный экземпляр. Он, представьте, от руки переписал весь сборник. Все пятьсот или сколько там страниц. Один бог знает, сколько времени и тетрадок ему на это понадобилось.

Лида похвалила парнишку за честность. Посоветовала никому больше про сборник не говорить и тетрадки свои среди друзей не афишировать. Тот с радостью пообещал, что нет-нет, никому ничего не скажет. Попрощался и пулей из библиотеки вылетел. Видно, боялся, как бы Лида не передумала, не повела его в милицию.

Сборник остался у Лиды. Она прочитала его в тот же день. Рассказала мне, что не могла оторваться, дочитывала уже глубокой ночью. Никакого типографского брака в книге, конечно же, не нашлось. Зато содержание! Содержание было похлеще любого самиздата. У Лиды не укладывалось в голове, как эти повести пропустили в печать на русском. По-литовски их с грехом пополам ещё можно было представить. На прибалтийских языках, бывало, удавалось довольно несоветские вещи протащить. У прибалтов послабей была и цензура, и, главное, самоцензура. Но чтоб по-русски такое! В Ленинграде!

Во-первых, непечатными были сюжеты. Все повести, насколько я поняла, описывали будущее, далёкое и не очень далёкое. Советской власти в этом будущем то совсем не было ни в каком виде, то её было слишком много и вела она себя слишком правдоподобно – как настоящая советская власть.

Во-вторых, непечатным был общий тон прозы. Это я сама хорошо запомнила по тем повестям, что успела прочитать у Лиды в гостях. Настроение они оставляли не то чтобы мрачное или упадническое… Скорее, невыразимо печальное. Описать невероятно трудно… Представьте, что началось что-то непоправимое, какая-то ползучая, отложенная трагедия. И только вам известно, что ход событий изменить уже невозможно. И вам ясно, что никто в этой трагедии особенно не виноват, кроме законов мироздания. И поэтому вам некого проклинать, поэтому не с чем отважно бороться. Места подвигу уже не осталось. Но вам всё равно стыдно. Это важный момент. Вам горько, и стыдно, и очень легко. Как будто вы догадались, что лично вас обязательно пронесёт. Вы свой век доживёте без бед, какой бы ужасной ни была развязка для других.

Вы, пожалуйста, не принимайте эту аналогию слишком всерьёз. Она очень неточная. Я вам всего лишь краски разбрызгала по холсту. Ни одной верной линии этими красками не могу провести. Не найти мне уместных сравнений для того настроения. Ахматова или Мандельштам, пожалуй, нашли бы. А я, бесталанная, не могу.

И ведь обычными русскими словами всё было написано! Как им такое удалось, этим безвестным переводчикам? Сама себе перестаю верить, когда об этом думаю. Может, ореол тайны всё так окрасил задним числом? После Чернобыля? Может, и не было в той прозе ничего сверхъестественного… Может, всего-то и была одна случайная догадка… А остальное – Лидины горящие глаза. Её слова взволнованные. Ночь в чужом городке, в чужой квартире, сладость запретного плода – неужели в этом всё дело?

Как я уже сказала, сама я в ту ночь успела прочитать далеко не всё. В общей сложности, наверное, не больше четверти книги. Очень хотела читать дальше, но организм не выдержал, заснул, отомстил мне за бессонную ночь в прокуренном поезде.

Читала я не по порядку. Начала, вероятно, с повести о Припяти – она сразу привлекла моё внимание. Затем прочла ту, которую перевёл «В. Блажис». От неё считаные крупицы у меня остались в памяти. Помню космос, помню, что название было длинное и сюжет закрученный, красивый и как-то связанный с настоящим – с тогдашним настоящим. Отчётливей всего, стыдно признаться, помню чувство жгучей зависти к Вите Блажису, которое мучило, пока читала. Я же была уверена, что это его перевод. Переворачивала страницы, чуть не плача от обиды. Думала: мне так никогда не перевести.

Кажется, я начала читать и какую-то третью повесть. Но если и начала, то совершенно ничего не запомнила. Единственное, за что могу поручиться: Болоньи в той повести не было. Италию я бы не забыла, вы уж поверьте. Я ещё школьницей была – бредила Италией. Всю жизнь мечтала поглядеть на неё хотя бы одним глазком. На старости лет, уже литовское гражданство получив, сподобилась наконец. Спасибо дочери: свозила меня четыре года назад в Рим, во Флоренцию, в Пизу. Чудесная была поездка. До сих пор ею живу. Вспоминаю её, когда кошки скребут на душе, и как-то легче становится…

Наутро я проснулась в Лидиной квартире одна. Был рабочий день. Возможно, четверг или пятница. Лида ушла на работу, так и не дождавшись моего пробуждения. Хорошо помню сытный завтрак, укутанный в белые полотенца. В общих чертах помню и записку на два листа, что лежала на кухонном столе рядом с завтраком. «Простите, дорогая Лара Михайловна, так уж вы сладко спали, не решилась вас тревожить, ключ бросьте в ящик». До вокзала дойдёте так-то и так-то, автобусы на Ленинград отходят тогда-то. «Спасибо Вам от всего сердца, что заглянули в наш городок». Бо́льшая часть записки состояла из благодарностей, местами очень личных, за конкретные стихи, за отдельные строчки. Видимо, Лида вложила в ту записку всё, что неловко было сказать в глаза.

Я ещё с детства, с Киргизии, мало ем с утра, но в тот раз себя заставила плотно позавтракать. Не хотелось обидеть хозяйку. Да и в полотенцах, чего греха таить, были вкуснейшие жёлтые творожники с изюмом. К ним прилагалась густая свежая сметана в чашечке, явно от частника. Очень запомнились мне Лидины творожники. Сама я, как вы понимаете, женщина книжная. На то, чтобы нажарить спозаранку такого великолепия, у меня в жизни ни сил бы не нашлось, ни уменья, ни, что самое главное, изюма – даже для самых дорогих гостей. Дома у меня все на спартанском пайке сидели: что лежит в гастрономе без очереди, что готовится быстро, то и кушать изволим. Муж покойный смеялся, давясь вермишелью: «Спутал чёрт, едрёна мать, поэтессу в жёны взять!»

Если не считать времени, потраченного на творожники, задерживаться в квартире я не стала. Неловко было. Дочитывать фантастику литовских писателей мне, кажется, даже не пришло тогда в голову. Сполоснула посуду, оделась, схватила свою походную суму многострадальную – и бегом на вокзал. Предполагаю, хоть и не помню, что собиралась позвонить Лиде из автомата (в квартире у неё телефона не было), но почему-то не позвонила. Не увидела автомата по дороге? Спешила на автобус? Не нашлось двухкопеечной монеты в кошельке? Как бы то ни было, до дома в Ленинграде я добралась только к вечеру, звонить Лиде в библиотеку наверняка было уже поздно, а на следующий день всё завертелось-закрутилось, как обычно: семья, переводы, собрания, мелочные интрижки и придирки издательские, на которые столько нервов уходило…

Так вот и получилось, что забыла я о Лиде как минимум на полгода, а скорее всего, на какой-то более долгий срок. И справки об удивительном сборнике не бросилась наводить. Лишь после чернобыльской аварии вспомнила свою поездку в Сланцы. Когда известия о катастрофе под Припятью перешли из области слухов в разряд официальной трагедии, за которую вождям нашим пришлось каяться перед всей Европой, я звонила в Лидину библиотеку. Звонила, судя по всему, не позднее конца мая восемьдесят шестого.

Говорю «не позднее конца мая», потому что тридцатого мая умерла моя свекровь. Мы всей семьёй отправились в Пестово на похороны. Это в Новгородской области. Там я застряла со свёкром на много недель; кажется, чуть ли не до августа. Свёкор без жены оказался почти беспомощен в быту, но не желал этого признавать, хорохорился, не хотел переезжать ни к нам в Ленинград, ни к дочери в Новгород. А поскольку одна лишь я могла на дому работать с переводами своими, мне и пришлось за ним присматривать, пока не уломали его, не увезли к моей золовке.

Таким образом, мой последний разговор с Лидой состоялся не позднее конца мая. Помню, что говорили мы долго, за межгород у меня набежало два с чем-то рубля на переговорном.


Я посмотрел из любопытства, что выходит по тогдашним тарифам. Учитывая, что до Сланцев от Питера более 100 км, звонок на «два с чем-то» продолжался не менее тринадцати минут.


Содержание той беседы запомнилось почему-то гораздо хуже. Кажется, Лида рада была меня слышать. Вероятно, она подтвердила, что в сборнике действительно была повесть о катастрофе в районе Припяти; иначе откуда же у меня такая непоколебимая уверенность в том, что она была? Предполагаю также, что мы условились в ближайшее время снова выйти на связь. Безотносительно к тому звонку, помню, как я собиралась ехать в Сланцы, как думала вооружиться «Зенитом» мужа и метрами фотоплёнки, чтобы отснять пророчества литовских писателей.

Но так и не съездила. Хотя, когда вернулась из Пестова, ещё раз до Лиды пыталась дозвониться – то ли в сентябре, то ли позже, но всё в том же году, восемьдесят шестом. Не застала её в библиотеке. Потом вроде бы писала ей письмо. Но дописала ли? Отослала ли? Не могу сказать с уверенностью…

Как бы то ни было, не следопыт я по темпераменту. Играть в Жюля Верна, гоняясь за таинственной книгой по Ленинградской области, – это, к сожалению, не моё. Охладила мою следопытскую прыть и начавшаяся перестройка. Трудно было поверить, что никто, кроме меня и безвестной библиотекарши из Сланцев, не вспомнит лениздатовский сборник, в котором чёрным по белому предсказана авария под Припятью. «Да будь эта книга хоть трижды под запретом, – думала я, – неужели люди вроде Вити Блажиса так запуганы, что будут врать мне в лицо?»

Чем больше вокруг было гласности, тем сильней я сомневалась. Почему люди, причастные к изданию сборника (а это же десятки людей!), продолжают хранить гробовое молчание? Во всех издательствах, в журналах половодье непечатной прежде литературы, в Литве уже «Саюдис», уже дело идёт к независимости, а этих литовских фантастов как будто расстреляли всех разом, причём заодно с переводчиками, корректорами, редакторами! Как будто сожгли все их рукописи, не оставили ни единого следа, кроме книжки в Сланцах! Ведь не могло же такого быть. Даже при Сталине не умели напрочь вымарать из истории целую книгу. Что уж говорить про последние годы советской власти?

В конце концов я перестала верить собственной памяти. Нет, я не думала, что мне пригрезились поездка в Сланцы, выступление в тамошней библиотеке, встреча с Лидой. Всему этому имелись вещественные доказательства в отчётности Ленинградского отделения Союза писателей. Но того сборника, решила я, быть никак не могло – во всяком случае, не в том виде, который мне назойливо подсовывала память. Яркость, детальность моих воспоминаний о книге не убеждала меня, а, напротив, лишь усиливала подозрения.

«Ладно, – твердила я себе. – Какую-то книгу я, по всей видимости, читала в тот вечер в квартире едва знакомой женщины в чужом городке. Допустим даже, что фантастику. Но всё остальное, вероятно, наросло задним числом, присочинилось: и литовские авторы, и крамола, и рейды КГБ, и, самое главное, Припять с атомной катастрофой».

И это ещё что! Стыдно вспоминать, но некоторое время я всерьёз подозревала, что стала жертвой гипноза. Тогда ведь началась эпоха Кашпировского и Чумака, в газетах каждый день писали об экстрасенсах. Я не верила ни в бога, ни в чёрта с привидениями, но меня, инженера, человека по складу ума совершенно научного, подкупили наукообразностью, с которой эта чепуха преподносилась. С большим интересом читала я о биополях, о неизведанных резервах человеческого организма. «А что, – думала я, – если Лида в тот вечер пустила в ход свои неизведанные резервы?» Что, если она внушила мне чувство столкновения с чем-то таинственным, а уж я потом сама наполнила это чувство фактическим содержанием? Как девочка, которая изнемогает от беспредметной влюблённости, пока не находит, наконец, на кого выплеснуть эту влюблённость…

Призна́юсь: нечто подобное, экстрасенсорное, я допускала вплоть до того момента, когда получила ваше письмо. Прочитав его, испытала сразу и облегчение, и горечь. Рада была, что не нужно больше сомневаться в своей памяти, не нужно из Лиды делать Кашпировского с медной косой. Но до слёз при этом сделалось жаль, что так и не съездила в восемьдесят шестом в Сланцы с фотоаппаратом, что потеряла связь с Лидой. Махнула рукой не просто на тайну, а на хорошего человека, который мне эту тайну доверил.


У меня (вздыхает) натурально билет был в Вильнюс на 19 марта. А Литва 16-го закрыла границу. А в апреле Лара Михайловна умерла. Так, по крайней мере, мне 2 мая сказал женским голосом на русском и литовском языках автоответчик по её номеру.

Распечатанную копию тетрадки Лены Негиной, впрочем, выслал ей почтой в прочном финском конверте 11 апреля. По трекингу знаю, что дошло 15-го. Не знаю, успела ли Лара Михайловна прочитать. Надеюсь, успела.

Повторю в энный раз: кому-то, у кого нет заочного приговора за госизмену, надо наконец съездить в Сланцы.
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Шуквани Нанико
Тбилиси, 1986
Год и место рождения: 1968, Рустави (ок. 20 километров на юго-восток от Тбилиси).

В 1972–1990 гг. проживала в Тбилиси.

В 1982–83 гг. провела восемь месяцев в Ленинграде (октябрь – май).

В 1990–1994 гг. проживала в США.

С 1994 г. живёт в Германии (в Бохуме, затем в Берлине).

Профессия: с 2012 г. преподаёт классическую филологию во Freie Universität Berlin. Более двух десятков научных публикаций (на немецком и английском), в т. ч. монография Gendered Space and Female Mobility in Greek Drama of the Classical Period (De Gruyter, 2017).

Дата наводки: 3 июня 2020.

Воспоминания получены 8 июня 2020.


Заранее простите меня за мой русский язык. В последние годы всё реже доводится писать по-русски, знания теряются, с трудом вспоминаю нужные слова и окончания.

Как я писала вам ранее, сборник, который вас интересует, попал мне в руки во втором семестре первого курса университета. Значит, в начале 1986 года. Думаю, это случилось в феврале или в самом начале марта. У меня впечатление, что до Чернобыльской аварии оставалось много недель, не менее пяти-шести. Я успела прочитать наиболее понравившиеся мне повести несколько раз. На февраль-март указывает и такое обстоятельство, как место чтения. В тёплое время года я любила читать в Университетском саду. Это был совершенно дивный сад тогда, вся наша компания бежала туда с книгами при первой возможности. Однако не припомню, чтобы я читала тот сборник в Университетском саду. Наверное, была холодная или дождливая погода.

Сборник оказался у нас дома таким же образом, как и многие другие редкие книги. Его принёс интересный человек, книголюб-коммерсант, которого в нашей семье за глаза называли Аркивисти, «архивариус». Настоящего имени я, к сожалению, не помню, и брат мой тоже не смог вспомнить. Родителей больше нет в живых, у них не спросить. Не знаю также, где Аркивисти официально работал, был ли он на самом деле архивариус. Зато внешность его помню хорошо: высокий, при этом сутулый, плечи покатые, широкие руки с волосатыми пальцами, огромные очки в толстой оправе, блестящая лысина в обрамлении всклокоченных пучковатых волос. Задним числом мне кажется, что лицом он походил на Мераба Мамардашвили, известного философа. Только выглядел менее ухоженно.

Аркивисти торговал разнообразным книжным дефицитом. Он всегда приходил с большим портфелем и суетливо оглядывался, переступая порог нашей квартиры. С точки зрения советских законов, он, конечно, занимался спекуляцией и поэтому чрезвычайно боялся, что его посадят. Его опасения мне сейчас кажутся немного смешными, преувеличенными. Тогда в Грузии, да и в других республиках было немало людей, которые занимались настоящим подпольным бизнесом, имели подпольное производство, ворочали большими деньгами. Мой отец работал в лёгкой промышленности, ему лично приходилось сталкиваться с подобными дельцами. Они как раз ничего особо не боялись, у них везде были связи, вплоть до республиканского КГБ. Может быть, впрочем, именно поэтому наш Аркивисти держался робко. У него, мелкого интеллигентного спекулянта, особых связей, наверное, не было.

Какие чудесные книги он приносил! До сих пор слышу запах некоторых томов, вижу их благородные кожаные переплёты: бордовые, зелёные, тёмно-синие, чёрные с золотым тиснением. Из портфеля Аркивисти появлялись и остатки дореволюционных библиотек, и сравнительно недавние издания на иностранных языках, которые разными нетривиальными способами привозились из-за границы. (У мамы дворянские корни, она получила от бабушки превосходное домашнее образование помимо школьного. Читала по-французски, по-немецки, по-итальянски. Мама покупала иностранные книги, когда только могла.) Попадался в портфеле и русский тамиздат. Помню непривычную, несоветскую обложку романа «Жизнь и судьба», изданного за границей, с французским подзаголовком. Но тамиздата было мало. Может быть, Аркивисти боялся, что посадят не только за спекуляцию, но и за антисоветчину.

Значительную долю ассортимента составляли дефицитные советские книги, которые нельзя было достать без блата. Из портфеля Аркивисти на наши стеллажи перекочевало немало красочных альбомов по искусству, разнообразные подписные издания. Мне досталось несколько книг из академической серии «Литературные памятники»: элегии Овидия, «Размышления» Марка Аврелия, письма Плиния и Сенеки, оды Пиндара, комедии Менандра, «Библиотека» Аполлодора. Я их зачитала до дыр. Ещё в восьмом классе я приняла решение, что пойду на классическую филологию. Каждый новый «литпамятник» укреплял меня в этом решении.

Как сложилась бы моя судьба, если бы Аркивисти извлёк из портфеля «Повести ленинградских писателей» ещё до моего поступления в университет? Как бы я отреагировала, если бы прочитала эту необыкновенную книгу ещё школьницей, когда мне казалось, что я наедине с целым миром, когда не встретила ещё «свою» компанию на филфаке? Кто знает…

Полностью сборник назывался ლენინგრადელ მწერალთა ფანტასტიური მოთხრობები. На обложке так и было написано белыми буквами в три строки по левому краю:

ლენინგრადელ მწერალთა

ფანტასტიური

მოთხრობები

Произносится это так: «Ленинградел мцералта фантастиури мотхробеби». «Фантастические повести ленинградских писателей».

Как я говорила выше, Аркивисти, скорее всего, принёс эту книгу в феврале или в начале марта 1986 года. Её покупка мне теперь представляется невероятной сразу по трём причинам. Во-первых, у нас в семье никто не читал фантастику. Мама, наша главная читательница, считала фантастику «авантюрным жанром» для мальчиков. Папа вовсе не жаловал никакую беллетристику, предпочитая историческую и техническую литературу. Я была в целом согласна с мамой. Фантастика, которую доводилось читать, казалась плоской, неумело написанной. В ней словно действовали не люди, а фигурки, вырезанные из картона. Может быть, мой брат любил бы фантастику, если бы он вообще любил книги. Но брат читал только по принуждению, для школы. Он тогда увлекался рок-музыкой и футболом.

Во-вторых, никто ведь не читал русскую литературу в грузинском переводе. Это был нонсенс. Конечно, она переводилась на грузинский, для галочки. В республиканском Союзе писателей были, наверное, люди, которые так зарабатывали на жизнь. У нас на даче пылились «Тихий Дон» по-грузински, «Анна Каренина», «Герой нашего времени». Сомневаюсь, что их открывал кто-нибудь. Поэтому само по себе то, что Аркивисти принёс перевод с русского, было уже странно.

В-третьих, он ведь сказал мне прямым текстом: «Эта книга для другого читателя». Дословно помню: ეს წიგნი სხვა მკითხველისთვისაა.

Мы, как всегда, толпились вокруг него у большого овального стола в гостиной. Я там была, мама была, папа был, а также Леван Джамалидзе и Тамила Габуниа, мои сокурсники, которые зашли к нам в гости после занятий. Леван ухаживал за мной на первом-втором курсе, но женился потом как раз на Тамиле (в нашей компании решительно все переженились рано или поздно). Я с ними связалась на этой неделе через фейсбук. Леван тоже помнит тот день. Он мне ответил: «Это когда я заставил барыгу продать тебе книгу о космосе? Как же, отлично помню. Ты меня поцеловала в щёку, когда книгу прочитала». К сожалению, о самой книге он, помимо космоса, ничего не помнит.

Аркивисти в тот раз нервничал больше обычного. Наверное, из-за присутствия Тамилы и Левана, с которыми он не был знаком. Поначалу чуть не откланялся, бормоча, что заглянет в другой раз, но как-то мы все его успокоили. Он поставил портфель на стул, щёлкнул застёжками, принялся бережно доставать свои драгоценности и раскладывать на столе.

Кажется, одним из первых появился кирпич под названием «Бессознательное». Аркивисти уверял, что это новый том редкой научной серии, знающие люди с радостью отдадут за него не меньше сотни, это прекрасное капиталовложение, хоть и вышло в грузинском издательстве. Потом он вытащил «Повести…», но не стал класть на стол, просто подержал в руке. Вероятно, он вовсе не собирался эту книгу показывать, ему понадобилось вынуть её, чтобы достать другую книгу.

Необычное оформление обложки бросилось мне в глаза, я спросила: «А что это за книга?» Тогда Аркивисти и сказал с неожиданной резкостью: «Эта книга для другого читателя». И поспешно засунул книгу обратно в портфель.

Леван, который тогда считал себя моим кавалером, вступился за меня. «Разве нельзя взглянуть на книгу, полюбопытствовать? Может быть, мы тоже закажем себе экземпляр, если Нанико заинтересует», – примерно так он сказал. По-мальчишески важно, задиристо. Ему явно хотелось объединить себя и меня в одно «мы».

Я в свою очередь поддержала Левана, сказав что-то в том же духе. Аркивисти нехотя вынул книгу из портфеля и протянул мне. Помню, как я гладила глянцевую изумрудно-бирюзовую обложку с белыми буквами, листала страницы из хорошей бумаги. Внезапно я поняла, что не могу расстаться с этой книгой. Стою, листаю и думаю: я обязательно должна прочитать эти повести.

Моё внезапное желание отчасти было вызвано тем, что в одной из повестей действие происходило в античности. Повесть называлась მანტინეველი ლასტენიას მონა ქალი («Мантиневели Ластениас мона кали»), «Рабыни Ластении Мантинейской». С первой страницы было ясно, что рассказ ведётся от лица девушки, которая посещает Академию Платона в Афинах. (Из античных источников нам известно, что среди учеников Платона были как минимум две женщины. Их звали Ластения и Аксиотея. На занятия они ходили в мужских одеждах, чтобы не вызывать порицания общественности.)

Но более важной причиной, думаю, было чудесное оформление сборника, а также его ленинградское происхождение. Я ведь почти весь восьмой класс прожила у тёти в Ленинграде, только экзамены приехала сдавать в своей первой школе в Тбилиси. У мамы с папой был тогда непростой период в семейных отношениях, поэтому меня отправили к тёте от греха подальше.

Официальная цель моего пребывания в Ленинграде была заговорить по-русски «красиво», то есть без грузинского акцента. Этой цели я так и не достигла, надо было раньше посылать, ещё в младших классах. К тому же в моей хорошей ленинградской школе, не хочу называть номер, оказалось несколько жестоких ребят и девочек, которые меня дразнили. Они называли меня Нани Брегвадзе, спрашивали, «почём помидоры на рынке», заменяли женский род на мужской, когда со мной разговаривали, и тому подобное. Было очень обидно. На уроках я из-за насмешек часто нервничала, стеснялась открывать рот, на переменах держалась особняком. Надо сказать, что наш классный руководитель, немолодая учительница химии Октябрина Давидовна, не раз вступалась за меня, стыдила тех, кто дразнил. Но она была исключением, остальные учителя смотрели сквозь пальцы, а кое-кто и сам подшучивал надо мной.

И всё равно я влюбилась в Ленинград. Говорят, со всеми девушками моего душевного склада так происходит, если они попадают в Ленинград в нежном возрасте. Моя тётя жила на Гражданской улице, это рядом с каналом Грибоедова, недалеко от площади Мира, как она тогда называлась. Оттуда недолгая прогулка до Исаакиевского собора, Казанского собора, «Дома книги», Адмиралтейства, Эрмитажа, до памятника Петру Великому на коне, до Невы, где все открыточные виды на Васильевский остров и Петропавловскую крепость.

Также благодаря тётиной квартире у меня всё-таки завелась одна хорошая ленинградская подруга. Её звали Наташа Пчелинцева. Там в коммуналке три семьи жили: тётя Ирма с мужем и сыном в двух комнатах, напротив одинокая женщина лет пятидесяти, работавшая уборщицей в Мариинском театре, и в конце коридора Пчелинцевы с бабушкой и дочерью Наташей. Они жили в одной громадной комнате с перегородками. Наташа была на два года меня старше, училась в десятом классе и сразу взяла надо мной шефство, стала моим проводником по тому Ленинграду, о котором все приезжие вздыхают. Я далее напишу ещё о Наташе, она тоже связана с книгой, которую вы ищете.

В чём бы ни заключалась причина моего страстного желания прочитать «Фантастические повести ленинградских писателей», я не могла ему противиться. Я спросила Аркивисти: «У вас есть оригинал этой книги, по-русски?»

Он сначала пропустил вопрос мимо ушей, ему явно не хотелось разговаривать о «Повестях», но я не сдавалась. Тогда Аркивисти объяснил, что русского оригинала в печатном виде не существует. По его словам, повести сборника никогда не публиковались по-русски из-за их несоветского содержания. Их грузинское издание было якобы авантюрой некоей диссидентской группы, образовавшейся в издательстве «Мецниереба». Якобы эти диссиденты, желая показать фигу в кармане союзным властям, набрали в Ленинграде хорошей фантастики, не прошедшей цензуру, перевели её на грузинский и напечатали, указав по-русски совсем другие оригиналы. Когда тираж был уже готов, авантюру якобы раскрыли. Диссидентов из издательства уволили, а весь тираж отправили на макулатуру, лишь несколько экземпляров удалось спасти, и теперь каждый из них на вес золота.

Вы знаете, я много потом думала о том, что нам рассказал Аркивисти. Пока мы его слушали, история казалась достаточно правдоподобной. Даже мои родители, насколько я помню, не стали тогда задавать вопросов. Чистой правдой было, что в выходных данных сборника значилось издательство «Мецниереба» и что названия «оригиналов», указанные по-русски на одной из титульных страниц, не имели ничего общего с грузинскими названиями. Я запомнила два русских названия: «Хеопс и Нефертити» и «Картель». По-грузински в сборнике ничего даже отдалённо похожего не было.


Фантастические произведения с такими названиями действительно выходили, причём до 1985 года: «Хеопс и Нефертити», Александр Житинский, первая публикация в журнале «Аврора» в 1980 году; «Картель», Ольга Ларионова, первая публикация в магаданском альманахе «На севере дальнем» в 1979-м. И Ларионова, и Житинский действительно ленинградские писатели.


Однако некоторые другие подробности не сходятся. Прежде всего, что касается издательства «Мецниереба». Это было издательство грузинской Академии наук. Позднее, когда уже начался капитализм, оно издавало, конечно, и детективы, и всякий вздор о тайнах египетских пирамид. Но в советское время оно было очень солидное. Фантастика там не выходила, тем более переведённая с русского. Поэтому не очень понятно, как таинственные диссиденты могли включить подобный сборник в планы издательства.

Можно предположить, что они сидели на самом верху, в руководстве. Но тогда очень странно, что в нашей семье никто не слышал о разгоне руководства в издательстве Академии наук. Конечно, подобные новости в то время редко сообщали в газетах, но Грузия ведь маленькая, грузинская интеллигенция и того меньше. Если бы в «Мецниереба» сняли руководство из-за антисоветского демарша, об этом на следующий день знал бы весь Тбилиси, а через неделю – вся республика. Да что говорить о руководстве! Даже о мелких увольнениях за политику всегда ходили слухи, мои родители наверняка бы что-нибудь слышали. А они ничего похожего не слышали ни до рассказа Аркивисти, ни после него.

Надо также учесть, что шёл 86 год. Хотя никто ещё не представлял, что скоро можно будет публиковать что угодно, атмосфера как-то неуловимо менялась. Новые лица пришли к власти в Москве, которые говорили уже немного по-другому. В нашей студенческой среде всё это живо обсуждалось. (У нас в компании Гиорги Сургуладзе был главный политический активист, он отслеживал новые веяния и перестановки в Кремле. Его дядя состоял в подпольной организации, сидел дважды.) Количество самиздата росло прямо на глазах, по рукам ходили антисоветские листовки, брошюры. Тем более странным кажется, что скандал с уничтожением тиража в издательстве «Мецниереба», если он действительно имел место, так и не вызвал общественного резонанса, хотя бы и с некоторым запозданием. В книге ведь было указано, что она вышла совсем недавно, в 1985 году.

Обо всех этих странностях я, впрочем, начала думать лишь впоследствии, когда сборник был утрачен. Простите, что излагаю так сумбурно, перескакиваю с одного на другое. Сейчас я вернусь в тот день, когда мы купили «Повести» у бедного Аркивисти.

Говорю «мы», потому что платили за него втроём: папа, Леван и я. Едва лишь Аркивисти закончил рассказывать историю о диссидентах в издательстве «Мецниереба», как я выпалила, прижимая сборник к груди: «Мне очень нужна эта книга! Сколько она стоит?» Он разнервничался ещё больше, замахал руками: «Я же сказал, на эту книгу есть уже покупатель, она не для вас!» Его попросили успокоиться: «Что вы расшумелись? Нанико всего лишь спросила о цене!» В конце концов мы общими усилиями заставили его назвать цену. «Сто рублей!» – сказал Аркивисти.

За каких-то советских писателей, изданных в Грузии, пусть и неподцензурных, это было много. Даже редкие атласы или альбомы по искусству стоили меньше, за них брали 50–70 рублей. Но мне уже было всё равно, так сильно я хотела прочитать эту книгу. Я залепетала: «Вы сможете достать ещё один экземпляр? К следующему разу обязательно соберу деньги…» Аркивисти буркнул, что постарается.

Я уже оторвала книгу от груди, чтобы вернуть ему, но в этот момент подскочил Леван. Он меня остановил и заявил громогласно: «Мы даём вам двести прямо сейчас!» А потом обвёл нас всех жалобным взглядом и добавил уже совсем по-другому, чуть ли не заискивающе: «Ведь даём, да? У меня с собой только сорок три рубля двадцать копеек…» Не помню точную сумму, но помню, что примерно такого порядка и с копейками. Контраст между этими репликами Левана был настолько комичен, что все засмеялись, включая Аркивисти. Леван сначала покраснел как рак, но потом и сам засмеялся.

(Леван, кстати, выделялся даже в нашей компании «золотой молодёжи». Отец его заседал в Совете министров ГССР, дедушка по маме был ректором Сельскохозяйственного института. У Левана всегда в карманах водились банкноты по десять и двадцать пять рублей. Он их тратил на друзей и на пластинки, то есть, в конечном счёте, тоже на нас, потому что пластинки ходили потом у нас по рукам.)

После долгих уговоров и торгов Аркивисти согласился продать сборник, причём за 130 рублей. Я упросила папу сделать мне ранний подарок на восемнадцатилетие (мой день рождения в начале апреля), и в итоге бо́льшую часть суммы внёс именно он. Леван добавил свои сорок с чем-то. А моя доля составила восемь рублей. Вероятно, это были все мои оставшиеся деньги за ту неделю, из чего следует, что был вторник или среда. На первом курсе родители выдавали мне каждую неделю десять рублей на карманные расходы.

Так я ненадолго стала обладательницей книги, которую вы ищете.


Сегодня издательство «Мецниереба» («Наука») существует постольку, поскольку существует и что-то издаёт Академия наук Грузии. Я списался с отделом Академии наук, который занимается выпуском национальной энциклопедии. Попал там на сердобольнейшую женщину по имени Тамар Бидзинашвили. Больше часа проговорил с ней в видеочате. Она навела справки и заверила меня, что ничего похожего на «Фантастические повести ленинградских писателей» в «Мецниереба» не выходило «никогда в истории» и никого в середине восьмидесятых из издательства за диссидентство не увольняли. Разумеется, пригласила меня заходить в гости, если буду в Тбилиси. Обещала и впредь помогать «в ваших интересных поисках».

Я (надо ль уточнять?) готов рвануть в Тбилиси в любое время, лишь бы самолёты летали. Но подозреваю, что есть резон сначала навести кое-какие справки известно в каком городе. См. ниже. Поскольку я туда не ездок, придётся кому-то из вас.


конец распечаток, найденных в «лаконии»
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Хельсинки. Первый зал книжного магазина «Лакония».

Июль 2020 года


Бурую коробку, в которой нашлись загадочные распечатки, привезли к открытию магазина. Она была самая большая из четырёх, высотой по колено. Почти неподъёмная в одиночку. Долговязая женщина, представившаяся Анной, занесла её в «Лаконию» вдвоём с белобрысым парнем очень спортивного телосложения. Парень был раза в два моложе Анны, но имел такой же несимметричный подбородок, узкий нос и тонкие губы. Он, видимо, приходился ей сыном. Анна не пояснила.

Утро, когда принесли коробку, было июльское, солнечное. На улице свежо пахло мокрым скандинавским городом после ночного дождя. В «Лаконии» в тот день работали две волонтёрки. У кассы хозяйничала Мирейя Муньос Эррера, испанская студентка, застрявшая в Хельсинки на все каникулы из-за большой любви и пандемии. Коробку поставили к её ногам. Точнее, наполовину поставили, наполовину шлёпнули – белобрысый парень слишком рано выдернул руку из паза в картоне.

Грохнув первой коробкой, парень отправился за второй. Долговязая Анна осталась в магазине. Она надела маску с цветочным узором, которая до того болталась у неё на ухе, и заговорила с Мирейей по-фински. Владельцы магазина в курсе происходящего, объяснила она. Она звонила им накануне, и ей сказали, что да, «Лакония» готова забрать четыре коробки преимущественно русских книг и даже немного заплатить, если в коробках попадётся что-нибудь ценное. На что она, Анна, ответила: спасибо, деньги не нужны. Это не её книги, ей просто жаль их выбрасывать.

Испанка Мирейя покраснела. Она уже несколько месяцев пыталась учить финский, но все эти месяцы в её жизни столько всего происходило, несмотря на пандемию, да и большая финская любовь Мирейи не требовала никакого языка, кроме того, который по традиции называют английским, хотя его давно следовало бы назвать как-то иначе. Теперь, натужно вслушиваясь, Мирейя поняла две вещи: что женщина с коробкой и спортсменом-альбиносом представилась Анной и что «вчера» эта Анна совершила некое действие, связанное с владельцами магазина. Но дальше было как всегда: речь женщины потекла ручьём плюшевых звуков, которые по-прежнему казались Мирейе инопланетными.

– I’m sorry, – в конце концов спохватилась она. – I’m afraid I don’t speak Finnish[1].

Анна сменила язык. Пока она повторяла свои объяснения, терпеливо подбирая английскую лексику, белобрысый атлет принёс вторую коробку, поменьше, и вышел за третьей.

Из коридорчика, уводящего в туалет и подсобные помещения, между тем выскочила, на ходу напяливая маску, другая волонтёрка, Даша Кожемякина. Опять же студентка, только местная. Ну, или если кому-то сразу надо знать, привезённая мамой в Хельсинки из города Кингисепп в возрасте одного года и восьми месяцев.

В отличие от Мирейи, Даша Кожемякина около восьми утра получила сообщение от хозяйки магазина (к слову, крупнейшей финской специалистки по философским мыслям Владимира Вернадского и прочих научных космистов). Хозяйка предупреждала, что в течение дня принесут книги, оставшиеся от «убитого русского». Эти книги, поясняла хозяйка, надо «тематически разобрать», если у Даши «найдётся время». Сообщение заканчивалось стикером с премудрой выдрой в очках. Выдра обнимала перепончатыми лапками толстенный красный фолиант.

У Даши, которая из-за пандемии не смогла на лето устроиться ни на какую оплачиваемую работу, времени было навалом. Иначе бы она не помогала букинистам, пускай и лучшим в Скандинавии, за большое спасибо и старые книжки. К тому же Даша ничего не слышала про «убитого русского». Сгорая от любопытства, она полезла гуглить в финских новостях «убийство русского», «убили русского» и «русский найден мёртвым».

Запрос по словам «русский найден мёртвым» выдал среди прочего коротенькую заметку недельной давности:

«В ночь с 23 на 24 июля, – скупо отчитывалась столичная редакция общественной телерадиокомпании Yle, – в подъезде своего дома на Линнанкоскенкату обнаружен мёртвым 48-летний мужчина, гражданин России, проживавший в Хельсинки с 2018 года. Тело нашли соседи. Причина смерти устанавливается. По предварительной информации, явных следов насилия на теле покойного нет».

Больше ничего про мертвеца с Линнанкоскенкату в финском интернете не было.

Теперь, увидев напротив Мирейи женщину с коробками и услышав слова Russian books, Даша немедленно спросила:

– Onko tässä sen kuolleen venäläisen kirjat?

В смысле: «Это книги мёртвого русского?» Анна ответила: «Да, они самые». Белобрысый парень между тем занёс в магазин третью коробку, поставил её на вторую и ушёл за четвёртой.

Даше захотелось воскликнуть Wow! или хотя бы всплеснуть руками от воодушевления. В начале июля (когда она сидела в распахнутом окне своей комнаты на третьем этаже, подобрав ноги в полосатых носках и размышляя, стоит ли отзываться на крик магазина «Лакония» о помощи, который увидела в фейсбуке) ей рисовался именно такой сценарий. Она воображала, как в магазин привезут книги эксцентричной старушки, которая унесла в могилу фамильную тайну, или библиотеку нелюдимого деда, пропавшего при загадочных обстоятельствах, и она, Даша, будет рыться в неприкаянном книжном наследстве и случайно нароет улику, которая прольёт свет на все загадки.

Конечно, русский покойник не был прямо так уж дедом и к тому же не пропал, а всего лишь умер у себя в подъезде на Линнанкоскенкату. Но следует помнить, что Даше Кожемякиной шёл двадцать первый год; она в глубине души ещё не очень верила, что до сорока восьми вообще доживают. Сорок восемь, казалось Даше, – это преклонный возраст. Что же касается смерти русского с Линнанкоскенкату, то её причины, как мы помним из сообщения Yle, «устанавливались». А значит, оставался приличный зазор для тайн.

Она удержалась от неуместных проявлений энтузиазма, но всё же спросила Анну с коробками, как продвигается расследование. От чего умер владелец книг?

При этом Даша, которая немного стыдилась своих фантазий в жанре «тёплый ламповый детектив у камина», не ожидала на самом деле ничего загадочней инфаркта. Она знала, что мужчины, ведущие российский образ жизни, сплошь и рядом умирают задолго до пенсии. У неё даже был двоюродный дядя в Питере, который пришёл однажды с работы в свою ипотечную квартиру бледный и потный, сел на диван, включил телевизор и умер в возрасте тридцати девяти лет прямо на глазах у жены и лабрадора. (Сын, то есть Дашин троюродный брат, к счастью, был на каникулах у бабушки.)

Но тут в «Лаконии» случилось неожиданное. Долговязая Анна в маске с цветочным узором не сказала ничего ни про какой инфаркт.

От чего преставился русский, ответила она Даше, по-прежнему неизвестно. Ей, Анне, принадлежала квартира, которую снимал покойник. К ней, Анне, за минувшую неделю уже дважды являлась полиция, причём во второй раз – какая-то странная полиция, в гражданском. Полиция рылась в вещах русского и задавала много вопросов, оба раза примерно одинаковых. Когда Анна в свою очередь просила объяснить, почему же всё-таки смерть её квартиросъёмщика требует полицейского расследования, полиция уклончиво бубнила. «Экспертиза продолжается», «обстоятельства уточняются» – в таком духе.

Белобрысый парень между тем занёс в «Лаконию» четвёртую коробку и почему-то водрузил её на малиновый диван справа от входа. У коробки на боку темнели силуэты высотных зданий, напечатанные синим по картонному. На верхней грани коробки Даша, прищурившись, разглядела два квадратика. В одном квадратике был орёл, в другом – эмблема «Почты России». Видимо, сама коробка тоже осталась от покойника.

– That’s it, – сказал парень, зубасто улыбаясь в сторону Мирейи Муньос Эрреры. – That was the last one. Mission accomplished[2].

Мирейя вяло улыбнулась из-под маски его стандартной шутке. Парень не вызывал у неё симпатии. Он выглядел и держался так, будто не читал ничего, кроме инстаграма, и уже мечтал развлекать её, Мирейю, подробным рассказом о всенощной пьянке на пароме Хельсинки – Рига в допандемийные времена. Застукав себя на этой мысли, Мирейя покраснела. Она всегда краснела, когда ловила себя на предвзятости.

Анна, хозяйка квартиры мёртвого русского, подтвердила тем временем, что больше коробок нет. В этих четырёх, сказала она, все книги, которые стояли у покойного на полках, лежали на столах или валялись на подоконниках. Ещё, правда, были какие-то старые журналы, уточнила она. В основном на русском. Но владелица «Лаконии», с которой Анна говорила по телефону, сказала, что журналы везти не надо.

Даша Кожемякина спросила, а как же полиция. Быть может, книги понадобятся в ходе расследования? Если вдруг (пояснила Даша, понизив голос от смущения) всё же выяснится, что ваш мёртвый жилец умер насильственной смертью…

Да, кивнула Анна, полиция уже осмотрела книги. Вчера днём, когда трое полицейских в гражданском производили обыск в квартире, среди них была женщина, знающая русский язык. Эта женщина, рассказала Анна, прочитала все корешки и обложки. Некоторые книги она крутила в руках и даже листала, но, похоже, не нашла ничего достойного внимания. Во всяком случае, ей, Анне, потом объявили, что она вольна распоряжаться вещами покойного по своему усмотрению. На них, сказали ей, якобы не претендуют ни друзья, ни родственники, ни финское государство. Оно (государство) забрало всё, что ему требовалось (ноутбук и телефоны), ещё в первый раз – руками нормальной полиции, в форме.

Услышав, что полиция не заинтересовалась книгами покойника, Даша немного приуныла, однако виду не подала. Она поблагодарила Анну и белобрысого парня, который всё это время безмасочно лыбился в сторону Мирейи. Если среди книг, сказала Даша, найдётся что-то редкое, особо ценное, то с вами обязательно свяжутся.

Анна равнодушно махнула рукой, но повторять, что деньги ей не нужны, не стала.

В общем, около десяти минут десятого, за четверть часа до того, как в «Лаконию» забрели первые посетители, и за час до явления первого завсегдатая (в тот день раньше всех отметился Жан-Ив Бургиньон, отставной бельгийский офицер, служивший весной 1994-го в Руанде), хозяйка квартиры мёртвого русского и её предположительный сын ушли из магазина.
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Хельсинки. Книжный магазин «Лакония».

Вечер того же дня


«Тематически разобрать» содержимое коробок из бурого и белого картона, привезённых с Линнанкоскенкату, оказалось нетрудно. Минут пять у Даши ушло на то, чтобы вместе с Мирейей спустить коробки с первого этажа в недра «Лаконии». Там, внизу, расположившись у длинного стола в зале с немецкими, русскими, испанскими и не помню уже какими книгами, Даша справилась с поставленной задачей менее чем за полчаса. (Если, конечно, не считать всего вечера, ночи и прочего времени, которое она потом угрохала на те самые распечатки.)

Позднее, в разговоре с матерью, которая также играет не последнюю роль в нашей истории, Даша скажет:

– Реально все книги [в коробках были] на русском!

Имейте, однако, в виду, что в Дашином словаре наречие «реально» не всегда означает «буквально». На дне одной из коробок попались-таки два старых, залистанных пейпербэка на английском: Profiles of the Future Артура Кларка (издание 1964 года с треснувшим корешком) и Red Arctic неизвестного Даше автора. Red Arctic рассказывала историю советских полярных экспедиций накануне Второй мировой войны. В другой коробке нашлись большой финско-русский словарь и мятый роман Софи Оксанен «Коровы Сталина» в подлиннике, то есть на финском. «Коров Сталина» покойник с Линнанкоскенкату, судя по всему, дочитал до шестьдесят первой страницы. Именно там кончались бесчисленные подчёркивания финской лексики и карандашные русские переводы, накарябанные на полях мелким зубастым почерком.

Зато всё остальное в коробках было на русском реально буквально, без исключений, и распадалось при этом на две чёткие категории.

Одну категорию Даша снабдила в уме наклейкой «АРКТИКА». На эту наклейку напрашивалось не менее шестидесяти процентов библиотеки мёртвого русского. Видимо, покойный интересовался не только советскими полярниками накануне Второй мировой. Он был одержим всем, что касалось Северного Ледовитого океана и его российских окрестностей.

Тут хорошо бы добавить важный штрих к портрету Даши. Она к тому лету отучилась первый год на факультете педагогики Хельсинкского университета. Она легко прошла конкурс в десять финнов на место, когда поступала, и взаправду собиралась работать в школе. А ведь финской школьной учительнице, как известно, полагается быть скромным человеком Возрождения, непритязательной Леонардой да Винчи с тихой, ровной любовью к миру вообще и к детям в частности.

Иначе говоря, Дашу то и дело занимали самые разные вещи, от плетения корзин до месопотамской поэзии. Но вот именно Арктикой увлечься она ещё не успела и потому не могла даже представить, что об Арктике так много всего пишут и печатают в империи, где она родилась, а ещё больше писали и печатали раньше – в другой, мёртвой империи с красным флагом, которая давным-давно, в доисторической маминой юности, была на месте нынешней (и не только на нём).

Аккуратные стопки, которые Даша выстроила на левой половине длинного стола в одном из подвальных залов «Лаконии», состояли из книг с названиями вроде «Проблемы изучения историко-культурной среды Арктики», «Арктика за гранью фантастики» и «Путешествия в полярные страны». (Последняя – из серии «Полярная библиотека» некоего Всесоюзного арктического института; Ленинград, 1933 год.) Там были книги о первооткрывателях Новой Земли, Северной Земли и Новосибирских островов. Были парадные энциклопедические тома «Остров Вайгач» и «Земля Франца-Иосифа». Была «Жизнь на льдине» И.Д. Папанина (с зелёным небом над изумрудными льдами), «По нехоженой земле» Г.А. Ушакова (с фиолетовыми горами среди зелёных снегов) и «Дом человеку и дикому зверю» В.А. Шенталинского – про далёкий остров Врангеля.

То, что не вписывалось в АРКТИКУ, Даша сложила на другой половине стола. Эта вторая категория состояла из научной фантастики, причём фантастики советской. Более того, в советских изданиях. Даше сразу бросилось в глаза, что ни одна книга с воображаемой нашлёпкой «ФАНТАСТИКА» не вышла позднее восьмидесятых. Самым ранним по году издания был сборник под названием «Альфа Эридана» 1960 года, а наиболее свежим – сборник «Пещера отражений» 1988-го.

В конце концов оказалось, что ФАНТАСТИКА почти вся состоит из сборников. Особенно много было лениздатовских: «В мире фантастики и приключений» 1964 года, «Тайна всех тайн» 71-го, «Кольцо обратного времени» 77-го и так далее.

Впрочем, это засилие Лениздата Даша заметила лишь при повторном осмотре, когда уже прочитала загадочные распечатки. А поначалу – пока она только разбирала коробки, пока ещё строила книжный городок на столе, – её взгляд цеплялся не за ленинградские обложки, а за самые красивые.

Например, за «Капитана звездолёта» Калининградского книжного издательства (1962) и за «Хрустальную медузу» рижского издательства «Лиесма» (1985). На обложке калининградского сборника вставала огненным апельсином огромная звезда над ажурными инопланетными скалами. От этих скал уносилась в чернильное небо четырёхсопловая ракета в стиле Atomic Age. Сборник «Хрустальная медуза» из Риги был красив совсем другой красотой: на нём громоздилось нечто завораживающе абстрактное, похожее на горную крепость, увиденную глазами безумного тополога. Фиолетовые врата и бледные крыши крепости топорщились под невозможными углами.

Было в коробках и другое семейство сборников, которое бросалось в глаза прежде Лениздата: серийные альманахи с номерами. Даша сложила их двумя отдельными стопками. В одну стопку попали еле живые, расклеивающиеся тетрадки издательства «Знание» с буквами «Н» и «Ф», растущими друг из друга (номера 6, 10, 14, 26 и 30). В другую – более солидные, но не менее ветхие ежегодники «Молодой гвардии» в твёрдой обложке: двухтомный 1965, а также 1971, 1979, 1980 и 1984.

Антологию «Поиск» Средне-Уральского издательства представлял в библиотеке мёртвого русского только один экземпляр – с номером 86. Его Даша пристроила в стопку к неномерным сборникам не из Ленинграда.

Мимоходом отметим: в отличие от АРКТИКИ, обилие советского сай-фая в коробках с Линнанкоскенкату не удивило Дашу и не расширило её горизонты. Она не увлекалась фантастикой как таковой, ей больше нравились фэнтези и альтернативная история. Но существование любых литературных выдумок на любом языке всегда казалось ей чем-то естественным – примерно как существование книг в твёрдых переплётах, рассказов о любви или повествования от третьего лица. Поэтому, кстати, ей сразу запомнилось то, что сказала про фантастику Негина Елена Николаевна, свидетельница номер три. В тех самых распечатках.

Ну и, собственно говоря, распечатки. Они, несмотря на своё содержание, таились вовсе не в «ФАНТАСТИКЕ». Покойный (или кто-то другой? неизвестный?) засунул их в огромный, чуть ли не в метр высотой, «Атлас Арктики» 1985 года. Атлас лежал на самом дне самой большой коробки. Даша вытащила его в последнюю очередь, подцепив обеими руками и театрально фыркнув от тяжести. На столе прямо перед ней не оставалось места для подобной громадины, всё было занято стопками других книг, и Даше пришлось встать с табуретки и дотащить «Атлас Арктики» до свободного края стола.

Несколько секунд она щурилась над книгой-великаном, разглядывая бурые пятна на толстой рубиновой обложке и надеясь, что они от кофе. Когда-то (может быть, даже недавно? в квартире мёртвого русского?) «Атлас Арктики» явно вёл активный образ жизни. Он лоснился по краям и корешку. Верхний уголок лицевой стороны обложки был надломан, а из названия исчезла почти вся краска.

Налюбовавшись, Даша принесла к атласу табуретку, села и открыла бумажную Арктику на первой попавшейся странице. Стоит ли говорить, что первым ей попался разворот с Гренландией и распечатками. Он открывался услужливей всего.

Через много лет – а впрочем, какое «много»: через какие-нибудь два года, от силы три Даше Кожемякиной будет казаться, что она с ходу бросилась читать и перечитывать листки формата А4, покрытые кириллицей Times New Roman двенадцатого размера и наискось прихваченные степлером в левом верхнем углу.

Мирейя Муньос Эррера, напротив, не забудет, что сначала в «Лаконии» всё-таки прошёл целый день, наполненный магазинной суетой. Только вечером, когда Мирейя уже собиралась бежать на свидание с большой финской любовью, Darja прискакала вдруг с нижнего этажа, размахивая какими-то бумагами, и начала говорить сумбурной английской скороговоркой про содержание и значение этих бумаг. Её серые глаза, напоминавшие Мирейе горизонтальные капли, так и сверкали над маской в чёрно-белую клетку.

Минуты полторы Мирейя растерянно смотрела то в эти глаза, то на маску, то на высокий лоб с веснушками. (Она втайне завидовала Дарьиным веснушкам. Втайне – потому что догадывалась: у самой Дарьи отношения с ними неоднозначные.)

Мирейя была знакома с Дарьей Кожемякиной ровно неделю, но успела заметить, что скороговоркой та говорит всегда, на всех языках. Дарья тараторила по-английски, комментируя посылки, которые они собирали покупателям из интернета. Дарья тараторила по-фински с офлайновыми посетителями. Дарья тараторила, когда звонила маме, – на языке, который сначала показался Мирейе просто шершавым, бесформенным и мягким, как ношеная кофта из грубой шерсти, а потом, когда выяснилось, что это русский, он вдруг зазвучал музыкально, загадочно и (сколько бы Мирейя ни краснела, отгоняя это наваждение) чуть-чуть угрожающе.

Заметила Мирейя, однако, и то, что тараторит Дарья не сумбурно, а членораздельно, связно и осмысленно. Во всяком случае, по-английски. Именно поэтому в тот июльский вечер, когда конопатая финка в своих вечных полосатых носках и подвёрнутых джинсах прибежала с нижнего этажа, размахивая листками А4, Мирейя растерялась. Понять Дарьин поток сознания было невозможно:

– …you see, these pages – these printouts – like I said, they’re all about this book that some people read – that a bunch of people seem to remember reading – it predicted the future – OK, I mean not a bunch, there’s, like, only four witnesses here, but the notes seem to be saying that there’s more – there are other witnesses that this guy found – the dead Russian guy, the books’ owner – they found him, like, dead outside his apartment, right? – remember what the woman said this morning? – the police showed up a bunch of times to search his place – I mean I don’t remember how many times, but they came more than once, they were, like, definitely looking for something – so it looks like the dead guy was looking for the book – I mean the science fiction book that predicted the future – Latvian or Lithuanian or maybe Ukrainian – it’s totally crazy, they, like, all remember it differently – someone seems to have hired him to trace it down – I mean someone hired the dead Russian guy – I mean this can’t be a fucking coincidence, right? – why would the police care about some Russian guy who, like, spends all his time reading some Russian nerd books about the Arctic Ocean? – he wasn’t even murdered or anything, they just found him dead on the stairs – I mean middle-aged Russian guys drop dead, like, all the time…[3]

Мирейя слушала, почти не моргая, и вроде бы разбирала все слова (она хорошо владела языком, который до сих пор обзывают английским), но слова не складывались ни в какое понятное целое, если не считать целой волны жутких воспоминаний. Дарьина речь напоминала об Айторе, двоюродном брате Мирейи, у которого было биполярное расстройство и мужское презрение к лекарствам, в том числе от биполярного расстройства. Айтор, когда ещё был жив, явился однажды вечером без предупреждения на квартиру, которую Мирейя снимала с двумя сокурсницами в Мурсии (это город на юге Испании), и вот примерно так же горячечно тараторил до полуночи о гениальном суперстартапе с какими-то «румынскими партнёрами». А девять дней спустя он вскрыл себе вены в гостиничном номере в Бухаресте.

Все эти картинки из прошлого отразились у Мирейи в глазах, и Даша, которая ни разу ещё не видела на лице испанки, казавшемся ей таким чистым и правильным, ничего трагичней скуки и лёгкого раздражения, вдруг услышала себя со стороны, и немедленно запнулась, и рассмеялась после неловкой паузы.

Даша вспомнила, что её соратница по спасению «Лаконии» от пандемии собиралась в тот вечер увидеться с кем-то из своего «ближнего круга общения» и что, рассказывая о своих планах на вечер, испанка краснела (она легко краснела) и употребляла казённые обороты из англоязычных сообщений финского минздрава, а под конец спросила Дашу вполголоса, можно ли в Финляндии, где чуть ли не всё правительство нынче состоит из феминисток, рассчитывать на то, что у парня будет наготове презерватив и что он его наденет сам, без напоминаний прямым текстом. Даша в ответ замотала головой, и сказала Мирейе не рассчитывать на чудеса, и хотела уже гнать её за презервативами в ближайший продуктовый на Нервандеринкату. Но Мирейя заверила, что презервативы у неё, само собой, есть, она просто хотела уточнить, какой сейчас в Финляндии этикет.

– I am soooo sorry, Mireya! – извинилась теперь Даша, вспомнив это всё. – I really didn’t mean to unload on you like that. You need to go, and I need to calm down. I will tell you everything tomorrow… – На мгновение Даша задумалась, отыскивая выражение поцветастей, чтобы создать хоть какую-то ироническую дистанцию между собой и своим детским восторгом по поводу распечаток мёртвого русского. – Come tomorrow, I shall tell you everything in a most orderly fashion![4]

Мирейя поупиралась из вежливости, уверяя Дарью, что ей очень интересно и она готова слушать «всё» и даже «в строжайшем порядке» прямо сегодня. Отдав дань вежливости, Мирейя попрощалась, кинула взгляд на телефон и убежала наконец к своей большой любви, полная решимости твёрдо, по-скандинавски, упомянуть и достать презервативы сразу после того, как стащит с себя и с любви футболку, то есть как можно скорей.

Даша не стала глядеть ей вслед. Она заперла магазин изнутри, сходила в туалет, выпила стакан воды из-под крана и нырнула обратно в подвальный этаж. Её ждала библиотека мёртвого русского, расставленная аккуратными стопками на длинном столе.
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Хельсинки. Подвальный этаж магазина «Лакония».

Тот же вечер


Ещё до того, как она выбежала наверх, тряся распечатками, и напугала Мирейю, Даша перелистала «Атлас Арктики» с начала до конца и с конца до начала, то есть дважды. В атласе никаких других вложений не нашлось. Но унывать было рано. Оставались ещё десятки непролистанных единиц категории АРКТИКА и десятки сборников ФАНТАСТИКИ. Каждая книга мёртвого русского могла таить в себе нечто, связанное с распечатками.

До начала восьмого Даша разбирала книжные стопки, построенные с утра, и листала, и безжалостно перетряхивала по два-три раза абсолютно всё, включая «Путешествия в полярные страны» 1933 года и ветхие НФ-тетрадки издательства «Знание».

Процесс затянулся из-за того, что приходилось отвлекаться. Вселенная со всем её содержимым, как мы помним, казалась будущей финской учительнице Даше Кожемякиной повально интересной. Как следствие, если под носом у Даши открывалась книга на произвольную тему, не важно на какой странице, Даша хронически находила там что-нибудь отвлекающее.

Книги покойника об Арктике распахивались перед ней фотографиями белых медведей, собачьих упряжек и тундры в весеннем цвету; рисунками обречённых шхун в арктических льдах и последних мамонтов на острове Врангеля; мифами ненцев и нганасан; подробными описаниями гнездовий и повадок неизвестных ей птиц с очень смешными русскими названиями: «люрик», «бургомистр», «атлантический глупыш», «толстоклювая кайра».

ФАНТАСТИКА при этом не уступала АРКТИКЕ. В ней так и мелькали слова и предложения, которые заставляли Дашу прочесть хотя бы два-три прилегающих абзаца:

«интер-что-то-71»

«Мученики звёздной дисгармонии»

«…вы слишком много времени провели за гиалоскопом и, естественно, не знаете толком, что происходит в мире»

«Чем дальше, тем больше люди трезвели, и на столе прибавлялось полных бутылок…»

Под заголовком «Основание цивилизации» в толще какого-то сборника проводились «гонки на машинах времени». В главе «Диалектика поиска» какой-то повести сообщалось, что «Ирина Гордич любила работать, не включая верхнего света» – точь-в-точь как сама Даша. В калининградском «Капитане звездолёта» с чудо-обложкой обнаружился рассказ некоего И. Ефремова. Не того ли Ефремова, которого хвалила свидетельница номер три из распечаток? Даша наудачу открыла рассказ в середине. «Я, – писал там И. Ефремов, – вдруг почувствовал прилив сил, зрение обострилось, далекие скалы будто надвинулись на меня, я различил все подробности их крутых склонов. Схватив кисть, с дикой энергией я подбирал краски…» Даша автоматом проглотила ещё три страницы. Она уже давно (в смысле, четвёртый месяц) подумывала отправиться после пандемии в какие-нибудь горы и если не рисовать их (рисовала она плохо), то хотя бы смотреть на них с утра до ночи во все свои молодые глаза без очков и контактных линз.

Ещё сильней Дашу выбил из колеи текст под названием «“Развлекательная литература” и научный сотрудник». Он попался в одной из номерных антологий. Его предварял дисклеймер: «Письма наших читателей».

Автора письма звали М. Перельман, «сотрудник Института кибернетики АН Грузинской ССР». В своём послании М. Перельман выделывал то, что Дашу особенно завораживало у старинных авторов: на вычурном старомодном языке, на экзотических, не всегда понятных примерах из чужой реальности (в которой, судя по этим примерам, напрочь отсутствовали женщины) он обсуждал вопросы, казавшиеся ей невероятно современными, – вопросы, о которых она сама, здешняя и сейчасная, с жаром спорила на занятиях в университете и на вечеринках, особенно у Нанны Микконен из Extinction Rebellion.

«Существует проблема, – писал М. Перельман, – грозящая стать в ряды “мировых” или “вечных”: что делать человеку “от шести вечера до полуночи”, то есть от конца рабочего дня до отхода ко сну?»

И до, и после приведённой цитаты говорилось, правда, всё больше о том, почему советские учёные вырывают друг у друга из рук журнал «Техника – молодёжи» и вообще любят читать фантастику. Но за этой поверхностной антикварной мишурой из империи, которая съёжилась и сменила вывеску за восемь лет до появления Даши на свет, угадывалась настоящая, глубинная тема письма.

Тему эту Даша, если б её спросили, сформулировала бы так: зачем нам свободное время?

Подумав, она уточнила бы, кого имеет в виду под «нами»: здоровых, неглупых, обеспеченных всем необходимым – короче говоря, везучих жителей нашего чудовищно несправедливого, больного мира. Жителей (сказала бы она ещё конкретней) вроде неё, Даши Кожемякиной; вроде её подруг и сокурсников. Имеют ли они, молодые граждане Финляндии, дети среднего класса, сторонницы всего хорошего, противники всего плохого, моральное право заполнять свой досуг не самосовершенствованием, активизмом и волонтёрством, а безмозглой развлекухой?

(Дашины формулировки, кстати, даются в переводе с финского. Она на тот момент своей жизни успела поспорить на эту тему только по-фински. Зато много раз.)

М. Перельман в пожелтевшей советской книжке исходил из того, что перед учёными подобные вопросы не стоят; что учёные могут с чистейшей совестью читать по вечерам сказки про будущее. Он писал так, будто работа любого учёного – достаточный вклад в борьбу с уродствами нашего мира. Даша честно не знала, верит ли она, что все учёные прямо так уж и служат высокой истине и справедливости, она слышала примеры довольно гнусной науки, в том числе в мёртвой империи М. Перельмана, но ей был знаком и даже близок сам подход к проблеме досуга, который подразумевался в письме кибернетика из «АН Грузинской ССР». Даша тоже мечтала делать именно такую работу, после которой не стыдно валяться на травке в парке, зачитываясь какой-нибудь альтернативной историей первых астронавток на Луне. В немалой степени поэтому она и решила стать учительницей.

Дочитав письмо М. Перельмана, она ещё задумалась по инерции о гарантированном базовом доходе, о смысле жизни, о своём непыльном волонтёрстве в книжном магазине и о том, как пандемия раздувает и без того страшное неравенство на планете Земля. Лицо её привычно морщилось от искреннего стыда, но пальцы уже листали дальше, уже захлопывали этот сборник и хватались за следующий.

К началу восьмого, как отмечалось выше, Даша перетрясла и пролистала всю библиотеку мёртвого русского. Затем она восстановила книжный городок в его утреннем виде и разложила на уголке стола четыре новых артефакта.

Артефакт первый: разглаженный фантик песочного цвета с человеком на верблюде, двумя старинными грузовиками и надписью

«КОНФЕТА КАРА-КУМ

1-Я ЛЕНИНГРАДСКАЯ КОНДИТЕРСКАЯ ФАБРИКА».


Артефакт второй: сильно выцветший кассовый чек, датированный «17.03.17 15:22», на шесть неназванных товаров из «ОТДЕЛА 06» и общую сумму «980.00» – вероятно, рублей, поскольку чек был на русском. Наверху, над фискальными цифрами и датой, даже угадывались слова «Санкт-Петербургский филиал Ф……. НАУКА».

Артефакт третий: рецепт грибного супа с перловкой, написанный на сложенном вдвое листке в бледную клеточку синей ручкой и крупным русским почерком – обалденно красивым и еле-еле понятным.

Артефакт четвёртый: записка на квадратике бурой бумаги размером с Дашину ладонь. «Вигнер Евг. Николаевич 2 Красноарм. 7 кв. 12 тел. 590 532 фара дворник», – вывел кто-то неизвестное число лет назад кривоватыми, но зато раздельными и с ходу понятными буквами-цифрами.

Фантик с верблюдом выпорхнул из «Альфы Эридана» – самого древнего сборника в коллекции. Чек из «ОТДЕЛА 06» лежал в лениздатовском «Кольце обратного времени». Рецепт грибного супа нашёлся в книге про остров Врангеля; кто-то заложил им главу с рисунком очень мохнатого мамонта. А записка про «Вигнера Евг. Николаевича» выскользнула из «Хищных вещей века» братьев Стругацких, одной из немногих не-антологий в ФАНТАСТИКЕ, и по сложной траектории улетела далеко под стол. Пришлось встать на колени, чтоб её оттуда выудить.

Выбравшись из-под стола, Даша минуту-другую изучала свои скромные находки. Записка с адресом и странным шестизначным номером была единственной очевидной зацепкой. Даша вытащила из кармана джинсов телефон, чтобы загуглить имя «Вигнер Евгений» и улицу «Красноарм.». (Она предполагала, что полное название – «Красноармянская», в честь коммунистической Армении, но сомневалась в своей догадке и рассчитывала, что гугл подскажет верное окончание.)

Именно в этот момент, как бывает даже в жизни, телефон зазвонил.

Здесь надо сказать, что по телефону – в смысле, вот прям натурально по телефону, а не через какой-нибудь мессенджер – Даше Кожемякиной звонили три человека: мама, бабушка Ира и отчим Томми. (Не путать с отчимом Юхо, который пропал из Дашиного мира, когда ей было семь с половиной.)

Ну, окей, иногда ещё названивала мать отчима Томми. Она у Даши на экране высвечивалась как mummu Anna Karenina – «бабуля Анна Каренина». Более официально бабулю Анну Каренину звали Анна-Карин Бьоркскуг. Отметим сразу, что героиню Льва Толстого ничем, кроме имени, эта шведскоязычная пенсионерка с длинной серебристой гривой не напоминала. Она к началу нашей истории пятьдесят три года жила с одним и тем же немногословным работящим мужиком в городе Вааса на побережье Ботнического залива и даже в городской совет избиралась однажды (от Шведской народной партии).

Хотя погодите. Касательно бабушки из Ваасы всё верно, но про контакты у Даши в телефоне я наврал: была там ещё и Центральная статистическая служба Финляндии (Tilastokeskus). Служба эта временами звонила, извинялась и расспрашивала про Дашины занятия, пристрастия, предпочтения и мнения по насущным вопросам. Даша исчерпывающе отвечала на все вопросы. Ей нравилось вносить посильный вклад в финскую статистику.

Вот с этими пятью абонентами Даша разговаривала. Остальные звонки на её телефон приходили с незнакомых номеров. Их она, как правило, сбрасывала. Она бы сбросила и этот звонок – она бы в ту минуту не стала разговаривать вообще ни с кем, кроме мамы. Но на экране, прямо в том месте, где обычно выныривали номер или имя из телефонной книжки, теперь сияли два слова, от которых сердце у Даши немедленно ушло в пятки:

NIISTÄ TULOSTEISTA

НАСЧЁТ РАСПЕЧАТОК
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Во время такого звонка
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Хельсинки. Подвальный этаж магазина «Лакония».

Тот же вечер


Даша приняла звонок, поднесла телефон к уху и назвала своё имя:

– Darja Kožemja…

Назвала, как видите, не до конца. Умолкла на третьем слоге фамилии, потому что телефон явно не желал её слушать. Он бесцеремонно заговорил официальным женским голосом:

– Jos haluat tietää Bolognan tapahtumista, valitse numero yksi.

Мол, если хочешь узнать о событиях в Болонье, выбери «один».

Даша задержала дыхание. Она резонно ждала, что сейчас ей огласят и другие опции – для номера «два», а то и для номера «три» и даже «четыре». Но других опций не последовало.

– Jos haluat tietää Bolognan tapahtumista… – начала повторять официальная женщина секунд через пять.

– Yksi![5] – перебила её Даша, вскакивая со стула.

Ей почему-то казалось, что нельзя слушать о событиях в Болонье (в чём бы они ни заключались), нельзя говорить о распечатках мёртвого русского (тем более неизвестно с кем), неподвижно сидя на стуле. Во время такого звонка надо было идти, целенаправленно идти по улице, сжав губы и заправляя за свободное ухо волосы, непослушные от ветра, а за неимением улицы и ветра – хотя бы нареза́ть круги по нижнему этажу «Лаконии», мимо разноязыких книжных полок, вокруг длинного стола, заставленного АРКТИКОЙ и ФАНТАСТИКОЙ.

Именно так она и проходила туда-сюда двадцать четыре минуты и сколько-то секунд, пока новый голос, более молодой, менее официальный и даже как будто немножко грустный, но тоже вроде бы женский, сообщал ей на вычурном литературном финском (который напоминал Даше недочитанный толстый роман Волтера Килпи) всё то, что приводится ниже в русском изложении – вольном, но фактически точном.
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Вольное изложение того, что рассказали по телефону Даше Кожемякиной
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Болонья.

Три волшебных года Иммы Боццини


В центре Болоньи, неподалёку от Двух башен, в конце нулевых годов двадцать первого века открылся большой книжный магазин (не букинистический). Он и сейчас там есть. Попасть в него можно через главный вход на Виа дельи Орефичи или через боковую стеклянную дверь на узенькой Виа Драпперие.

Буквально в двух шагах от неглавного входа в книжный на Виа Драпперие доживает свой век «Альберго делле Драпперие» – тесная, скрипучая гостиница, устланная лоснящимися коврами. В то время, когда Имма Боццини, о которой скоро пойдёт речь, приехала в Болонью учиться, вас ещё встречала на ресепшене этого заведения дряхлая чёрная собака с обессилевшим хвостом. Она глядела на вас бездонными глазами, словно обещая страдать за компанию, если у вас аллергия на шерсть и ковры. Собаку звали Оливия. Недели через две после того, как прилегающий книжный мелькнул в итальянских и словенских новостях, она куда-то пропала.

Книжный занимает три этажа и, кажется, два здания. Пишу «кажется», потому что сказать, где в центре Болоньи кончается один дом и начинается другой, бывает сложно, и чем старше застройка, тем сложней. На углу Виа Драпперие и Виа дельи Орефичи застройка частично восходит к четырнадцатому веку.

Над главным входом книжного написано Ambasciatori. Название досталось магазину в наследство от порнокинотеатра, который до середины восьмидесятых радовал взрослых людей на том же месте. Произносится оно «амбашато́ри» и означает «послы» или «посланники».

Вскоре после открытия, а стало быть, лет за семь до того, как Имма Боццини, о которой мы вот-вот поговорим, очутилась за кассой на втором этаже Ambasciatori, магазину дали премию «за инновации в сфере услуг». Церемония вручения премии, рассказывают, была пафосной. Играл лютневый квартет. Приехал тогдашний итальянский президент Джорджо Наполитано (не путать с премьер-министром Сильвио Берлускони).

И награду, и визит президента магазин Ambasciatori заслужил тем, что это, скажем прямо, не рядовое помещение для розничной торговли печатной продукцией. Это, по словам известного певца и писателя Франческо Гуччини, «симпатичный храм книг», а точнее – книг, еды и вина. Совместный проект одной большой сети книжных и одного продуктового ретейлера.

Если вы, дорогая читательница и статистически менее вероятный дорогой читатель, подобно мне, всё детство глотали книжки об огромном мире, никуда не выезжая из родного советского райцентра, то совсем даже не важно, через какой вход вы попадёте в Ambasciatori. Смело заходите и с Виа дельи Орефичи, и с Виа Драпперие. Наплыв эмоций схлопочете в любом случае.

Быть может, сразу, на первом этаже – от книжно-кофейно-булочного запаха, от стеллажей и витражей, от фасада средневековой церкви, встроенного в стену атриума, от деревянных балок и застеклённого итальянского неба высоко над головой. Быть может, всплакнуть захочется на втором этаже, особенно в обеденное время, когда открыта траттория. Если вы зачем-то продержитесь два этажа, вы всё равно размякнете на третьем, когда увидите, что там, помимо тысяч книг по всем наукам и хорошо одетых людей, которые их покупают, – там, прямо под стеклянным небосводом, есть бар, где придётся выпить какого-нибудь из вин, расставленных повсюду безжалостными рядами, а выпив, прятать глаза от хорошо одетых людей, потому что тут же захочется, неуместно и сладко захочется обратно в свой сраный райцентр и детство.

Впрочем, довольно лить постсоветские слёзы. Нам предстоит разговор об Имме Боццини. Ей, дочери овдовевшего муниципального служащего из города Фоджа, магазин Ambasciatori тоже поначалу казался земным филиалом чужого блистающего мира с высокими ценами.

Когда она пришла в Ambasciatori впервые, то есть на следующий день после того, как заселилась в свою первую комнату на Виа Массаренти и минут десять прощалась с отцом, без конца обнимая его, и хлюпая носом, и не давая ему сесть в машину, а потом краснела перед бывалыми соседками, хотя краснела недолго, потому что соседки (Кьяра из Лечче, Джиневра из Удине, Аиша из Рима, Лаура из Катании, Вера из Пескары) все как одна признались, что рыдали точно так же – если не в первый день, то обязательно на второй или третий, когда в панике и тоске по дому звонили маме, не сумев запустить незнакомую кофеварку или стиральную машину, – в общем, когда Имма Боццини из Фоджи попала в Ambascia- tori в самом начале своей студенческой жизни, она не удержалась и купила там две книжки. Но это был первый и последний раз. Освоившись в Болонье, она стала находить всё на книжном развале у вокзала, на Виа Дзамбони по вторникам, на Виа Санто Стефано по воскресеньям. (Учебную литературу, надо ли говорить, ей распечатывали в копистериях.)

При этом весь первый курс она ходила в Ambasciatori на встречи с писателями – потому что встречи были бесплатные, потому что жизнь тогда была бесконечной и потому что писатели, говорившие умные слова с маленькой сцены под фасадом средневековой церкви (см. выше), ещё казались ей чуть-чуть небожителями, а значит, её место на неудобном раскладном стуле, от которого ныли зад и спина, ещё было местом на краешке неба. Ко второму курсу Имма начала замечать, что писатели, в том числе хорошие, часто говорят одно и то же, одинаково шутят и даже как-то внешне похожи друг на друга. Тогда она бросила ходить в Ambasciatori. Ей не хотелось портить впечатление от хороших книг столкновением с их авторами, а главное, не хотелось повторять уже пройденное.

Разумеется, на тот момент Имма ещё не понимала по-настоящему, как волшебны и коротки её годы в Болонье. (По-настоящему она впервые почувствует это через два года после диплома, в Монреале, во время локдауна, за считаные месяцы до того, как Даше Кожемякиной в подвале «Лаконии» расскажут по телефону её историю.) У Иммы не было цели напихать в три болонских года как можно больше разного материала для грядущей тоски по молодости. Материал, как водится, копился стихийно.

Он копился, пока Имма носилась в мыле из аудитории на Виа Картолериа в аудиторию на Виа Филиппо Ре, давясь на бегу противным нагревшимся яблоком. Он занимал в ней всё больше места с каждым новым знакомством, под каждым портиком, на каждом шагу её пути из Болоньи для начинающих (Cafè Paris, Caffè Petroni) в Болонью уровня intermediate и upper intermediate, то есть в Moustache, в Il Barattolo на Виа Борго ди Сан Пьетро, в галдящие бары на Виа Маскарелла и Виа дель Прателло, в гулкие промышленные корпуса на окраине, захваченные студентами во имя техно, даба, эмбиента и борьбы с миром капитала.

Годам к тридцати, не говоря уже о сорока, Имма перестанет делить болонские воспоминания на хорошие и плохие. Всё, что попало в копилку, будет казаться бесценным в равной степени, и уже невозможно будет поверить, что там, в Болонье, в середине десятых, была какая-то офигенно важная принципиальная разница между штукатуркой, упавшей с потолка на соседку, и магическим воем терменвокса на Пьяцце Маджоре в воскресное утро.

Что это была за разница?

Кто её тогда вечно выдумывал?

Чем спритц за два евро из лавки пакистанцев отличался от холоднющего тумана, из-за которого не хотелось выходить на улицу?

В Болонье десятых (скажет постаревшая Имма, осушив три бокала) все любили всех, и всё происходило согласно великой предустановленной гармонии: похитители велосипедов (не благородные, не из киноленты Витторио де Сика, а обычные мелкие уголовники) воровали велосипеды; юные отпрыски буржуазных семейств притворялись коммунистами; будущие влюблённые знакомились прямо на улицах; в подъездах валялись шприцы; вечеринки не кончались до рассвета; она полоскала вином рот, пересохший от спора о новом романе Сильвии Аваллоне, она плакала от унижения на любимой Виа Сарагоцца, она бродила по загородным холмам с любимой сокурсницей, таланту и остроумию которой страшно завидовала, и видела, своими глазами видела с вершины одного холма именно то, что мечтала увидеть когда-нибудь в настоящих горах любознательная финка Даша Кожемякина.
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Продолжение вольного изложения того, что рассказали по телефону Даше Кожемякиной
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Болонья.
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Однако вернёмся к сюжету. Как-никак, под «событиями в Болонье» телефон Даши Кожемякиной имел в виду не всю копилку Иммы Боццини, а лишь то, что случилось на кассе магазина Ambasciatori в субботу 28 октября 2017 года.

Это была третья суббота Иммы Боццини на рабочем месте, о котором она когда-то не смела даже мечтать. Той осенью Имма училась на последнем курсе. Она уже перепробовала всё, что предлагает болонский рынок труда студентке без связей. Совала прохожим листовки и образцы всякой хрени, то есть была стрит-промоутером, бренд-амбассадором и ещё каким-то пафосным английским названием. Она транскрибировала двадцать семь часов интервью для чужого диплома. Гуляла с чужими собаками. Убирала квартиру чужой бабушке, которая неотвязно шаркала за ней из комнаты в комнату, обзывая Имму brava ragazza italiana и бубня, как зацикленный луп, что доверять уборку можно только таким хорошим итальянским девочкам, а не ведьмам из Африки и Восточной Европы.

Меньше всего (неделю) Имма продержалась официанткой в ресторане на Виа Марсала. Эта работа выматывала до смерти, Имма не могла совмещать такое с учёбой, а главное, уже на второй день пьяный шведский турист с ухоженной серебристой бородкой хохоча шлёпнул её по жопе. Гораздо стабильней выходило с частными уроками для пригородных школьников. Имме не особо нравилось преподавать, её напрягало, когда ученики не понимали и не запоминали с первого раза, как привыкла понимать-запоминать она сама, но она так любила французский и литературу, что раздражение тонуло в этой любви. Мечтать о более подходящем заработке было наивно – более подходящий заработок доставался только людям со связями.

Но время шло, время меняло подлунный мир, и на последнем курсе Имма узнала о себе нечто удивительное. Она узнала, что сама превратилась в человека со связью. Связью этой была Серена Легренци – её любимая, талантливая, остроумная сокурсница из Милана. Папа Серены – профессор антропологии. Мама редактирует нон-фикшн в миланском издательстве Unicopli.

У Серены Легренци не было трудностей с работой. Во-первых, работа не была ей сильно нужна, ей и так хватило бы денег на любую книгу в любом магазине и осталось бы на вино и траву. Во-вторых, мамино издательство заказывало Серене переводы с французского и португальского. (Серена отлично знала и тот, и другой ещё до поступления в UniBo. По-французски она говорила совсем без итальянского акцента – папа-антрополог одно время работал в Льежском университете, и вся семья, по выражению Серены, «два года торчала в Бельгии».)

В сентябре 2017 года профессора Легренци зазвали в Ambasciatori на беседу о его новом двухсотпятидесятишести-страничном эссе для широкого круга читателей. Во время этой беседы Серена с Иммой сидели в последнем ряду в атриуме книжного храма. Имма внимательно слушала тезисы профессора Легренци о местечковости итальянской интеллигенции, Серена читала трешовый римейк «Алисы в Стране чудес», купленный летом в Квебеке, а по окончании мероприятия их обеих пригласили в закулисье храма. Папа Легренци с бокалом в руке представил дочь первосвященнице («Вот моя страшно умная дочь, которая уже прочитала больше книг, чем мы с её матерью»), и первосвященница спросила, не нужен ли умной девушке, читавшей столько книг, опыт работы в книжном ретейле:

– Мы ищем временную сотрудницу, готовую работать по выходным.

В ответ на это Серена за рукав подтянула Имму ближе к центру любезного разговора людей со связями и, как это было ей свойственно, умудрилась одной репликой привести Имму в экстаз и повергнуть в отчаянье.

– Возьмите мою однокурсницу, – сказала Серена. – Её ум ещё страшней, она читала ещё больше книг. А я всё равно не могу. Я скоро уезжаю из Италии.

Решение уехать Серена приняла именно в тот вечер и, более того, в то же мгновение: как только открыла рот, чтобы ответить начальнице книжного храма.

Несколько лет спустя Имма Боццини поймёт, что дети людей со связями, особенно умные, порой ничего не могут с собой поделать. В их коридорах слишком много распахнутых дверей. Сорвавшись, они бросаются из двери в дверь; они бросают Болонский университет на последнем курсе и уезжают за океан, в Монреаль, чтобы начать с нуля программу Sciences naturelles appliquées à l’environnement[6]. Но тогда, осенью 2017-го, Имма не вполне понимала это. Ей казалось, что в бегстве подруги на другой континент есть и её вина; что Серена бросает их всех: её, универ, Болонью, Италию, – потому что они все не оправдали её надежд, не смогли дать ей того, чего она заслуживала.

Серена уехала из Болоньи в четверг 26 октября.

Два дня спустя, в субботу 28-го, когда Имма крутила педали на свою пятую смену за кассой Ambasciatori, утренний город вокруг был игрушечным и не имел никакого смысла.

Она оставила велосипед на Пьяцце Ре Энцо, приковав его к стоянке толстенным замком. Торопясь прошла кусочек пути от площади до магазина. В закулисье храма она умылась, нахлобучила фирменную одежду, поболтала с коллегой. От каждого действия жить становилось привычней и легче.

Ровно в восемь Имма встала за кассу на втором этаже. Субботнее утро в Ambasciatori пошло своим чередом. Первый покупатель – сухопарый седой мужчина с военной выправкой, похожий на бельгийского офицера Жан-Ива Бургиньона, который любит ходить в «Лаконию» (только в гораздо более элегантном пальто), – расплатился в 8:14. Он купил Perché le nazioni falliscono[7], перевод американского бестселлера про то, почему одни страны беднее других. После него была двуполая пара, такая же сухопарая; она купила путеводитель на немецком. За парой – бледнокожая девушка в гигантских очках без диоптрий. Она спросила, коверкая грамматику и звуки, где лежит классическая итальянская литература с параллельным переводом на английский.

Где-то после десяти часов покупатели стали терять индивидуальность. Их делалось всё больше, они сливались в одно многоликое существо, размахивающее книгами, купюрами и банковскими картами. Существо без конца говорило buongiorno, и grazie, и senta signorina; оно пахло косметикой, задавало вопросы, комментировало свои покупки и просило удалить ценники. Имма соскабливала ценники, вкладывала закладки, предлагала пакетики, сканировала, пробивала по базе, извинялась, отсылала в зал к Тане, которая знала всё без компьютера; Имма улыбалась, благодарила, улыбалась, благодарила, желала хорошего дня, и всё это было очень хорошо, это заливало пустоту в груди адреналином и чувством приключения. Да-да (вдруг поняла она, пока мыла руки в туалете во время перерыва): теперь, когда её пустили в Ambasciatori, в блистающий мир людей со связями, работа стала приключением. Оказалось, можно работать без приступов тревоги, без липких опасений, что эта временная работа вовсе не временная, не до защиты диплома, а навсегда.

«События в Болонье», судя по кассе и видеосъёмке, начались около полудня. В 11:47 многоликое существо расступилось, и вместо него перед Иммой возник Владимир Ленин (Ульянов), русский политик и революционер, мумия которого лежит в пирамиде в центре Москвы.

Ленин этот был высокого роста, сантиметров на двадцать выше оригинала, но Имма не обратила внимания на рост – на канонических портретах и фотографиях размеры вождя большевиков сравнивать особо не с чем. Всё прочее в облике Ленина соответствовало канону: рыжеватые усы и бородка клинышком, мясистый нос, прищур, высокий лоб, переходящий в лысину с венчиком остаточной шевелюры, жилет под безразмерным пиджаком, широкий галстук, белая сорочка.

Ленин шлёпнул по прилавку выбранной книгой.

– Salve compagna! – тенорком поздоровался он.

И добавил с миланским акцентом, что рабоче-крестьянская революция, о необходимости которой всё время говорили большевики, наконец совершилась.

Слева от Ленина, полускрытая от Иммы серой колонной, стояла девушка в чёрной кожанке. У неё было непроницаемое лицо и синие волосы ёжиком. Она снимала Ленина на телефон. Имма вспомнила, как однажды – кажется, той весной – эта девушка стояла у костра, разведённого в железном бочонке на Пьяцце Россини. Тогда она дарила прохожим обгоревшие свитки с анонимной поэзией.

DAMS, сообразила Имма. Дамсовцы, студенты искусствоведения, музыковедения и театроведения. Отмечают перформансом столетие Русской революции. Книга, которую миланский Ленин швырнул на кассу, называлась Ottobre: Storia della Rivoluzione russa. Имма вгляделась в грим дамсовца, пытаясь увидеть край его латексной плеши. Ага, вот он, край – тянется поперёк лба и вниз на висок. Особенно справа хорошо заметно. Зато нос приклеили и обмазали как следует. Если не смотреть на его пластиковую гладь, можно принять за настоящий.

Имма поздравила Ленина с победой революции и взялась за книгу, чтобы поднести под сканер.

– Niet, niet! – заорал дамсовец в гриме. – Non cosм veloce, compagna mia![8]

Видимо, трата лишних двадцати двух евро не входила в смету перформанса. Судорожно качнувшись, Ленин выдернул «Историю Русской революции» у Иммы из рук. Затем он снова приосанился и выдал заготовленную реплику. Мол, скажи мне, товарищ: насколько сильна буржуазная пропаганда в этой книге, претендующей на описание величайшего события в истории человечества?

Имма сделала серьёзное лицо и призналась, что книгу не читала и потому не может оценить накал реакционной клеветы на её страницах, но, даже если накал высок, товарищу Ленину будет интересно почитать, как именно академическая обслуга эксплуататорских классов нынче лжёт о его великих свершениях.

– Grazie, compagna! – воскликнул дамсовец.

Поблагодарив Имму, он обвёл взглядом хихикающих покупателей у соседней кассы и в очереди за своей спиной.

– Сompagni! – прикрикнул он. – Товарищи! Не мешайте пролетариату в его борьбе за бесклассовое общество!

Кто-то засвистел и зааплодировал. Миланский Ленин направился к эскалатору. Девушка с телефоном последовала за ним. На эскалаторе Ленин завёл истошную речь о необходимости революции в Евросоюзе. Мгновение спустя и он, и его рука, трясущая книгой, и синеволосая дамсовка с телефоном уехали из поля зрения Иммы на первый этаж. Речь была слышна ещё минуты три. Потом оборвалась. Как Имме рассказали позднее, администратор Сильвано (здоровенный и потому выполнявший иногда функции охранника) в конце концов отобрал у Ленина «Историю Русской революции» и выпроводил его на Виа дельи Орефичи.

В 12:36 спектакль повторился: к Валентине за соседней кассой пришёл Троцкий.

Троцкий, правда, больше напоминал располневшего Антонио Грамши с кривыми усами и козлиной бородкой, но (решила Имма вечером, для верности погуглив обоих) у Грамши по-любому было что-то общее с Троцким – если не в толковании марксизма, то в очках и причёске. Кроме того, дамсовец, изображавший Троцкого, явился в зелёном френче, галифе и чёрных сапогах – всё по канону. Книга в его руках называлась I dilemmi di Trotsky. На её обложке чёрно-белый оригинал Троцкого сидел за столом, читая газету The Militant с портретом Ленина на первой полосе.

Троцкого-Грамши сопровождала всё та же девушка с телефоном и синими волосами. Девушка запечатлела, как Троцкий крикнул срывающимся голосом: «Да здравствует перманентная революция!» Она же зафиксировала, как он махнул книжкой, едва не стукнув по лбу покупателя у Имминой кассы. После этого Троцкий ретировался. Речей на эскалаторе он произносить не стал – администратор Сильвано уже ехал с первого этажа, чтобы подавить революцию. Сильвано припечатал дамсовцев суровым взглядом с параллельного эскалатора.

Дамсовцы, впрочем, не унимались. В 13:19 к очереди в кассу пристроился Сталин. На телефон вместо синевласки его снимал вертлявый парень в красном берете. С гримом Сталина постановщики решили не заморачиваться: за сходство с диктатором отвечали дешёвая пластмассовая маска на резиночке и курительная трубка в руке. Трубка, слава богу, не дымилась. Френч был тот же, что у Троцкого. Разве что теперь он обтягивал женскую грудь.

Когда Сталин с грудями поворачивал голову, за маской синели знакомые волосы.

Книг он приволок целую стопку: две своих биографии, три тома Солженицына, рассказы Шаламова, Vita e destino Гроссмана и какую-то аквамариновую книжку. (Её название на видео перформанса, которое доступно в интернете, никак не разобрать.) Поскольку одна рука Сталина была занята трубкой, он тащил все книги под мышкой другой руки. У кассы эта конструкция не выдержала, книги посыпались на пол. Сталин присел на корточки, чтобы их собрать, но из роли при этом не вышел. Гнусавый девичий голос из-под маски обозвал всех присутствующих «врагами народа» и «английскими шпионами» и пообещал расстрелять за саботаж.

Подобрав рассыпанное, Сталин поставил книги на кассу между Иммой и Валентиной. Затем обернулся к очереди.

– Ты! – Сталин навёл трубку на мужчину за пятьдесят в недешёвом костюме. – Sanguisuga capitalista! Ты заплатишь за всё во имя народа!

Пролаяв эти слова, он рванул к эскалатору. Вертлявый дамсовец с телефоном удрал следом.

– Всё понятно, – сказала Валентина, убирая книги вождя с кассы. – Молодцы. Но если придёт четвёртый, будет уже не смешно.

– Не убирайте! – Мужчина в костюме невольно подскочил к ней вне очереди. – Не убирайте их, signorina. – Он положил на кассу пазл с хоббитами из «Властелина колец» и раскрыл бумажник. – Я заплачу. Я беру все эти книги.
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Болонья.

28 октября 2017 года


После Сталина долго казалось, что дамсовцы согласны с Валентиной: четвёртый раз будет не смешно.

Да и кто, собственно, мог явиться после Сталина? Почти всё, что Имма помнила о советской истории, осело у неё в голове из комментариев к «Мастеру и Маргарите» и биографии Булгакова, которую она проглотила вслед за романом. Ещё был двоюродный прадед Марко. В 1942 году Муссолини отправил прадеда Марко на восточный фронт убивать русских, а русские в декабре того же года убили прадеда Марко в месте под угловатым названием Kantemirovka. Послевоенную, послебулгаковскую историю красной русской империи в голове Иммы представляли Гагарин и смешной лысый человечек с непроизносимым именем, который любил позировать рядом с Гагариным. Но дело же было не в том, что Имма плохо знала деятелей позднего СССР. Дело было в том, что никакой деятель из позднего СССР всё равно как-то не вписывался в юбилейный перформанс. А узнаваемые лица из раннего СССР на Сталине вроде бы кончились.

В 14:54, за час до конца смены, Имма поняла, что ошиблась. По крайней мере отчасти. Спору нет, большинство людей вряд ли узнали бы лицо женщины, которая подошла, растерянно озираясь, к её кассе. Но Имма-то видела это лицо тысячу раз, крупным планом. Она видела его на холщовой сумке. В этой сумке два года таскала книги по всей Болонье и прилегающим холмам Серена Легренци, дочка профессора и редактрисы.

На сумке у Серены это лицо было штриховатым и чёрно-белым. За два болонских года оно сильно поистёрлось. Имма хорошо помнила, что раньше всего стёрся тонкий нос. Потом исчез рот с приспущенными уголками. Долго держались глаза и брови крючком, ещё дольше – подбородок, острый, как у героини аниме. До самого отъезда Серены в Монреаль продержались бесформенные волосы, обрезанные на уровне рта.

Вживую, то есть у женщины, которая подошла к Имминой кассе, волосы были волнистыми, мягкими, воздушными. Их цвет оказался каштановым с примесью седины. Подбородок был такой же анимешный, как на сумке. Глаза были ещё больше, чем на сумке, и нереально голубые. Имма не могла вспомнить, когда в последний раз видела настолько голубые глаза.

И рост – в этот раз Имма обратила внимание на рост. Она вдруг поняла, что всегда представляла женщину на сумке у подруги рослой, намного выше всех соратников-мужчин с козлиными бородками. Но женщина у кассы в Ambasciatori была совсем не такая. Маленькая, на полголовы ниже Иммы, она глядела на всех исподлобья и, словно пытаясь быть выше, держала спину и плечи с вызывающей прямотой.

– Buongiorno! – сказала ей Имма.

Она приготовилась услышать в ответ какой-нибудь лозунг, что-нибудь знакомое о равенстве полов и сексуальном раскрепощении, о свободе от кухонного рабства, о нищете буржуазного феминизма. (Серена Легренци много раз цитировала сочинения этой женщины целыми абзацами.)

– Scusi, signorina, – вместо лозунга начала женщина. – Può dirmi se… Può dirmi…[9]

Она не закончила вопрос. Её тяжёлые, уже немолодые веки задёргались. Рука с короткими ногтями без лака протянула Имме книгу. Книга называлась Al termine di una bella lotta: Aleksandra Kollontaj sotto la ruota della storia[10]. Под названием была чёрно-белая фотография. На ней женщина стояла за какой-то кафедрой и произносила речь, гордо задрав лицо к потолку или небу.

Имма взяла книгу и спросила, хочет ли женщина её приобрести.

– …No, – ответила та после недолгого замешательства. – No, volevo solo chiedere… – Её голос стал тише. – Questo libro… – Она снова осеклась. Потом договорила так тихо, что Имма еле расслышала её слова в магазинном шуме: – Questo libro, ce l’avete in francese o tedesco? O forse – forse in inglese?[11]

Договорив, женщина покраснела. Одна её рука сжалась в кулак у груди; другая начала тереть этот кулак.

– Сейчас проверю, – сказала Имма, отводя взгляд. В непонятном смущении женщины было что-то жалкое и жуткое одновременно. Имма положила книгу перед собой и пробила по базе имя, указанное над её названием: Lucrezia D’Agostini. – Нет, – сказала она, не отрываясь от компьютера. – К сожалению, эта книга есть только на итальянском. Может быть, её даже ещё не перевели на другие языки. Она совсем недавно вышла. Девятого октября.

Женщина не ответила сразу, и Имма заставила себя посмотреть на неё. С лица женщины уже сошла краска. Руки расцепились, поднесли к животу чёрную сумочку, висевшую у женщины на плече, и теперь копались в ней. Это действие было настолько обыденным, лишённым всякой театральности, что Имме наконец бросились в глаза важные детали, которые она заметила бы в первое же мгновение, если б не забыла всё на свете, увидев перед собой ожившее лицо с книжного мешка Серены Легренци.

– Я куплю эту книгу, – сказала тем временем женщина. Она нашла в сумочке ворох купюр разного достоинства и теперь разглядывала их. – Этого хватит? – Она протянула купюры Имме. – Я куплю эту книгу на итальянском.

Имма начала пересчитывать разноцветные банкноты, но бросила, не добравшись до половины. Ворох содержал никак не меньше пятисот евро. Имма выбрала из него пятёрку и две десятки. Вернув женщине остальное, она поднесла книгу к сканеру, достала из кассы один евро сдачи и спросила, нужен ли пакетик.

– …Нет-нет, благодарю вас, – ответила женщина после очередного замешательства. – Я покупаю только эту книгу.

Когда Имма размагнитила защитную этикетку и протянула обратно увесистый том в глянцевой обложке, женщина схватила его обеими руками с внезапной жадностью.

– Ещё раз благодарю вас… – пробормотала она, уже не глядя на Имму. – Оставьте сдачу себе. – Она повернулась, чтобы уйти. – Arrivederla, signorina[12].

– Arriveder… Aspetti, signora! – Имма растерянно протянула в никуда одноевровую монету. – Signora![13]

Но женщина уже спешила прочь от кассы.

Судя по чеку, который Имма забыла вложить в книгу, было 14:58. Максимум 14:59. До того, как вниманием Иммы завладел следующий покупатель, она успела отметить, что женщина подошла к эскалатору, ведущему на первый этаж, и ступила на него, робко потоптавшись у края. Потом, до самого конца смены, во время каждой мелкой передышки между покупателями Имма вспоминала странную детскую робость, с которой женщина встала на эскалатор, и поражалась, что не сразу обратила внимание на важные детали, упомянутые выше. Как можно было не заметить возраст женщины (зрелый, совсем не дамсовский возраст)? Или её акцент (настоящий славянский акцент)? Её одежду? Ведь женщина с книжного мешка Серены Легренци была одета совершенно обыкновенно. Короткая тёмно-зелёная куртка на молнии. Чёрные джинсы. Серые ботинки на невысоком каблуке.

Каблук этот, кстати, тоже не лез у Иммы из головы. Она снова и снова ловила себя на мысли: почему маленькая русская революционерка не выбрала каблуки повыше?
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Хельсинки. Подвальный этаж магазина «Лакония».

Июль 2020 года


В финском оригинале последние слова, которые Даша Кожемякина услышала по телефону, звучали так:

– …Vuoron loppuun asti hän mietti lisäksi, miksi pienikokoinen vallankumouksellinen ei ollut hankkinut korkeakorkoisempia kenkiä.

«Кроме того, до конца смены она размышляла, почему низкорослая революционерка не нашла себе ботинки с более высокими каблуками».

Это к тому, что пересказ мой, при всей своей вольности, содержит мало отсебятины. Звонок НАСЧЁТ РАСПЕЧАТОК взаправду оборвался на каблуках. Дальше вообще ничего не было – даже гудков каких-нибудь. Только тишина и отметка о вызове с неизвестного номера в 19:11. Номер был до того неизвестный, что даже не определился.

Даша опустила руку с телефоном и минуты на две застыла у края стола. Стол, как мы помним, был длинный, и на нём стояли опрятными стопками книги с Линнанкоскенкату. Даша не представляла, сколько кругов наре́зала вокруг библиотеки мёртвого русского, пока ей рассказывали про Имму Боццини. Наверное, очень много.

Когда надежда, что ей немедленно перезвонят и расскажут, что было дальше, угасла, Даша сунула телефон в карман и бросилась перелистывать распечатки. К сожалению, память не обманывала её: в распечатках не было никаких итальянских студенток, не было революционерки по фамилии «Коллонтай». Негина Елена, свидетельница номер три, говорила, что не помнит «параллелей с Болоньей», и предлагала взамен легенду про влюблённых, погубленных Берией. Карминова Лара, свидетельница номер пять, уверяла, что в её «Повестях л-ских писателей» Италия и Болонья отсутствовали напрочь.

Даша положила распечатки на ближайшую стопку ФАНТАСТИКИ. Наверное, надо было сесть. Сесть, успокоиться и привести мысли в какое-нибудь подобие порядка.

Она села и задумалась.

Первым делом она бесстрашно признала самое невероятное: её мечта попасть в тёплый ламповый детектив сбылась. Причём «сбылась» – это ещё мягко было сказано. Метафорический паровоз её коронавирусного лета проехал остановку «Ламповый Детектив», едва притормозив. Теперь он катился на всех парах к станции «Ламповая Фантастика С Прифигевшей Молодой Протагонисткой».

Да и ламповая ли? Русский-то, как ни крути, умер. Причём так умер, что полиция забе́гала. Даша невольно прижала руку к верхней части живота – там что-то сжалось от беспокойства. Нет нет нет нет нет, shit shit shit shit shit. Она зажмурилась и тряхнула головой. Да ну их на фиг, такие сомнения. Будем считать, что фантастика ламповая.

Короче, мечта сбылась. Что дальше?

Дальше надо было зафиксировать имя болонской студентки, пока не вылетело из головы. Даша снова достала телефон и набрала в поиске Imma Botsini. Печатая фамилию, она уже чувствовала, что Botsini выглядит как-то совсем не по-итальянски, и гугл подтвердил её сомнения: он выдал кучу неитальянских землян с именами вроде Panagiotis Botsinis. Ни одной Иммы среди них не было. Shit. Как итальянцы пишут «ц»? Или там вообще не «ц»? Может, «Боццини» – просто ленивое финское произношение. Может, на самом деле Имму звали «Бочини», или «Бодзини», или «Боджини», или fuck knows как ещё.

Потом разберёмся. Щас главное – зафиксировать. Даша открыла приложение для текстовых заметок, которым никогда не пользовалась, и записала: «Имма Боццини Бочини Боджини Бодзини» – русскими буквами. (Она, кстати, знала, что на свете есть некий фонетический алфавит, при помощи которого можно показать кому-нибудь не из Финляндии, как произносятся английские слова, но не помнила знаков этого алфавита. Если требовалось отразить произношение, Даша писала согласные как в английском, гласные как в финском, а экзотику, вроде итальянских фамилий, – кириллицей.)

Дальше.

После невероятного следовало признать неизбежное: в отличие от протагонистов, которые водятся в книжках, один живой, реальный человек в поле не воин. Особенно прифигевший человек. Впрочем, признать это Даше было несложно. Её, напомню, с радостью взяли на педфак финского вуза, несмотря на юный возраст. Она никогда не забывала, что рядом существуют другие люди. Сложней было решить, кого из этих людей можно и нужно тащить в её фантастический квест вот прямо сегодня вечером.

Полиция не годилась. Даша ничего не имела против полиции; большинство финнов не имеют ничего против своей полиции. Она просто не знала, что скажет, если дозвонится до дежурной или явится в участок. Ведь от болонской сказки по телефону не осталось даже номера. Бежать в полицию с одними распечатками? Из слов Анны, которая сдавала квартиру мёртвому русскому, выходило, что полицейских не сильно интересовало его книжно-журнальное наследие. Иначе бы они сами вытряхнули из АРКТИКИ с ФАНТАСТИКОЙ все распечатки, чеки, записки и обёртки от конфет с верблюдом. Они же смотрели книги. У них же была сотрудница, знающая русский. Наверное, все необходимые улики нашлись в электронном виде. Полиция же забрала телефон и компьютер покойника.

Само собой, надо было рассказать маме. И Марье. Всю свою жизнь Даша почти всё рассказывала маме. Половину жизни – Марье. Но маме и Марье – это лучше по видеочату и лучше из дома, и можно не срочно, а когда получится, и не то чтобы ради совета и содействия, а просто потому, что они мама и Марья.

Затем на ум пришёл Олли. Естественно, она не собиралась ничего рассказывать Олли про Болонью и распечатки, с Олли немыслимо было говорить о таких вещах, она просто вспомнила его, потому что…

Стоп.

Даша рывком выпрямилась на стуле. Полминуты она не моргая смотрела на шкафы с испанскими и русскими книгами по ту сторону стола. Если с Олли немыслимо говорить о таких вещах, то на фига он такой нужен? Эта мысль украдкой посещала её и раньше, они с Олли регулярно занимались сексом уже с прошлого ноября, но никогда прежде ущербность их интимных отношений так не плющила Дашу своей очевидностью. Чем, собственно говоря, её секс с Олли отличается от мастурбации? Принципиально ничем. Только нервов и времени отнимает больше. Ну, и кончаешь реже.

Короче, она решила завтра же прекратить отношения с Олли. Стоило ей принять это решение, как на нижнем этаже «Лаконии» как будто посветлело. В посветлевшем мире не нужно было ломать голову, перебирать варианты. Правильный выбор и без того казался яснее ясного.

– Oompa mä pölhö, – буркнула Даша, срываясь со стула.

Грубо говоря: «Ну я и тормоз».

Она сгребла в кучку ленинградскую записку, чек, фантик от «Каракума» и рецепт грибного супа и сунула их в распечатки. Затем она выдернула из основания ближайшей книжной башни с АРКТИКОЙ какое-то издание настольного формата и вложила распечатки в него. С книгой в правой руке и телефоном в левой она поднялась на верхний этаж, на ходу набирая сообщение (Даша, кстати, левша):

«Тайна, извини за беспокойство, в книгах русского с Линнанкоскенкату нашлись очень ценные…»

Нет, «ценные» – не то слово.

«…нашлись очень важные документы…»

Нет, не «документы».

«…очень важные бумаги, которые, возможно, представляют интерес для полиции, которая расследует смерть русского????? Не могу решить, что с ними делать. Боюсь оставить в магазине!!! Можно я завезу их к вам?»

Ответ пришёл молниеносно. Даша не успела даже как следует засунуть в рюкзак арктическую книгу с распечатками.

«Ого! – отозвалась Тайна Лайтинен, хозяйка магазина “Лакония”, крупнейшая финская специалистка по мыслям Владимира Вернадского и прочих научных космистов. – Приезжай, раз такие дела. Наш адрес…»

Дальше был адрес и код на замке подъезда. Через пару мгновений к ним добавился стикер: очкастая выдра с круглыми от удивления глазами. Выдра прикрывала лапой разинутую пасть.
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Санкт-Петербург.

Весна-лето 2018 года


В последних числах августа 2018 года Закирова Андрея Даудовича, кандидата биологических наук, старшего научного сотрудника кафедры прикладной экологии, назначили изменником Родины. Точнее, канадским шпионом.

Как это событие выглядело с точки зрения Закирова, описано ниже. Но не сразу. В добротной книге, говорят нам знающие люди, важно разнообразие перспектив. Необходима полифония голосов и мотивов, проникнутая #высоким_гуманизмом в жанре «вне политики». Поэтому давайте начнём с мотивов капитана ФСБ по имени [ЗА РАЗГЛАШЕНИЕ ПОСАДЯТ], который сочинил Закирову А.Д. его шпионский роман.

Для удобства назовём капитана [ЗА РАЗГЛАШЕНИЕ ПОСАДЯТ] Витей. Фамилия пусть будет крылатая: Орлов. Весной-летом 2018 года Вите Орлову тридцать лет, осенью исполнится тридцать один, и решительно всё, что происходит у Вити в жизни, происходит на фоне удушливой тоски по уходящей молодости.

Молодость уходит, как утекает вода, отдающая химией и ржавчиной, сквозь припухшие Витины пальцы слишком рано утром, перед уходом на работу, в двухкомнатной квартире на шестом этаже советской коробки у дальней извилины так называемой улицы Лёни Голикова в Кировском районе. Лёня Голиков, кстати, погиб, сражаясь с немцами в январе 1943-го, в возрасте шестнадцати лет. До гибели он успел совершить несколько подвигов. Витя, будучи сотрудником ФСБ, уверен, что как минимум часть этих подвигов – пропагандистский трындёж очеркиста Вахова, написавшего про Лёню, или приписки в рапортах командира Лёниного отряда. Но ещё Витя уверен, что ни дыма, ни фимиама без огня не бывает, да и, как ни крути, Лёню убили немецко-фашистские захватчики, в бою, а его, Витю Орлова, рано или поздно убьют алкоголь, курение и просиживание жоп на стульях в кабинетах.

Витя, впрочем, редко думает про Лёню Голикова и вообще никогда не думает ничего вроде: «Пипец, я уже пережил Лёню Голикова на четырнадцать лет, а чего я сделал в этой жизни?» Бытовой стресс и чувство бесцельно растраченного времени наполняются у Вити в голове иным концептуальным содержанием. Находят иное словесное выражение.

Начать с квартиры этой в Кировском районе. Она даже не ведомственная и по-любому не Витина, хоть он и вносит каждый месяц половину выплаты по ипотеке. Квартира не Витина, потому что первоначальный взнос поднимала жена и особенно её родители, и взнос этот закрыл сорок пять процентов общей стоимости, и мало того: жена вышла с декрета как только, так сразу, еле год высидела, и стабильно платит со своей зарплаты в городском проектном управлении другую ежемесячную половину.

Их дочке скоро пять, у неё день рожденья ровно через неделю после Витиного, но дочкой чаще всего занимается тёща, амбулаторная бабушка. Тёща вышла на пенсию, распрощалась со своим ЛОМО (37 лет непрерывного стажа), как только Витина жена завязала с декретом. Тёща является с утра, бодрячком, пешочком со Стачек (квартиру специально покупали «рядышком»), отводит «Юлечку-красулечку» в садик, забирает из садика, гуляет с ней по прудам, книжки ей вслух читает скандинавских писателей. Сто процентов скоро в музеи начнёт водить.

Тёща ни разу не сказала Вите худого слова ни про него самого, ни о его работе, она вообще никогда не упоминает его работу и даже не намекает никогда. Но Витя-то знает – Вите жена рассказывала, что у тёщи при Сталине дядя сидел, бабка сидела и дед расстрелян, а муж, то есть Витин тесть, вообще потомок раскулаченных, в каких-то ебенях родился сибирских. При этом тесть-то по жизни нормальный, понимающий мужик, с ним поговорить можно обо всём, выпить, посмеяться. А эта прямо из кожи вон лезет, чтобы тему обойти стороной, и даже не намекает, и Витя давно уверен, что тёща презирает его и хочет воспитать в «Юлечке-красулечке» такое же презрение, и Витю тихо бесит подобное коварство.

Витя не фанат Сталина, он сто раз объяснял тому же тестю, что не фанат. У него у самого прадед Никита сидел, по маминой линии. При Сталине, признаёт Витя, органы сильно заносило. Много по беспределу наворотили лишнего, много такого, что в ущерб шло стратегическому потенциалу страны, перестреляли кучу нормальных генералов, учёных, полезных евреев, но надо же объективно смотреть на исторический период – время было недетское, кругом реально враги, легко перестараться. Потом же, ну, основная ведь масса рядовых сотрудников даже тогда просто работу свою делала, честно служила государству. Любая страна в любой период своего исторического пути охраняет собственную безопасность, иначе она месяц не протянет, развалится на хрен, как, ну, карточный домик из сериала. Хотя чего сериал – у нас же всё именно так и было в девяносто первом, и мало тогда никому не показалось.

Можно цитировать Витины высказывания и дальше, но незачем. Вспомним, что мнения по большинству вопросов у большинства людей имеются только эпизодически. А именно – в те моменты, когда надо высказать какое-то мнение. Безусловно, если Витю спросить про Сталина, если охаять в его присутствии ФСБ, он выдаст немало тезисов про государство, терроризм, геополитику и прочее. У нас, однако, речь о мотивах Витиного творчества. Наивно искать Витины мотивы в словесных импровизациях на тему «Почему моя профессия заслуживает уважения».

Поэтому вернёмся к уходящему времени, семье и зарплате. Даже с надбавками и премиями Витя ни разу не получал на руки больше [ЗА РАЗГЛАШЕНИЕ ПОСАДЯТ], а в среднем ему весной-летом 2018-го платят [ЗА РАЗГЛАШЕНИЕ ПОСАДЯТ]. Эти деньги, уверен Витя, недостойны офицера – уже хотя бы потому, что жене в её проектном управлении платят больше.

ФСБ контролирует и дублирует все остальные госорганы Российской Федерации, у неё [ЗА РАЗГЛАШЕНИЕ ПОСАДЯТ, но, короче, много] сотрудников и внештатных агентов. На каждого денег не напасёшься. Витя давно понял, что его профессия сродни работе официанта: оклад никакой, но можно срубить бабла на чаевых, если вертишься и если ресторан с правильной клиентурой. Когда Витя пьёт с проверенными ребятами из отдела, все сходятся на том, что вертелись бы винтом и пропеллером, да, сука, не повезло с рестораном.

Вите известно, сколько бабла стригут в других подразделениях его конторы. В том же СЭБе, уверен Витя, ему бы не пришлось мириться с подачками тестя и тёщи. Особенно если заниматься «контрразведывательным обеспечением кредитно-финансовой сферы», то есть кошмарить и доить банковскую плесень, зашибающую миллионы на продаже воздуха, – всех этих жидоватых ипотечных процентщиков, которые обустраивают себе гламурные офисы и называют себя «деловыми людьми».

Или в регионах: в Приморье, в Архангельске, на каком-нибудь Алтае – да чего там перечислять. По чесноку, всё равно где – лишь бы не в Москве и не в Питере. Витя любит родной город искренне и почти целиком, от Стрелок-Эрмитажей до панельного двора на «Пионерской», где вырос и жил с родителями, пока не женился. Питер, уверен Витя, два раза побывав за границей в нулевые, – лучший город Земли. Единственный минус: ты всегда на виду. В регионах не важно, в каком ты отделе, на какой должности, в каком звании. В регионах, если сильно не выёбываешься и с начальством не конкурируешь, вертись как хочешь. Тряси долги, крышуй буржуев, мониторь ЖКХ и бюджетные расходы. Россия – страна возможностей. А в Питере хуй и табель о рангах. В Питере жди, пока вырастешь. Торгуй по-маленькому геолокацией и выписками по физлицам.

Остаётся – а чего, собственно, остаётся? Только расти, ползти от звания к званию. При этом весной 2018-го Вите доступно объяснили, что до майора лично ему надо просидеть ещё как минимум две дырки на жопе: «Раньше двадцатого года не рассчитывай». А Витя уверен, что сто раз дозрел до майора. Витя много лет наблюдает старших товарищей с близкого расстояния. Две трети кажутся ему идиотами и/или мудаками. Остальные – ничем не лучше его самого.

И вот, короче, 9 апреля 2018 года. Понедельник. Умывшись и одевшись, Витя завтракает на кухне. Он ест вчерашние котлеты с рисом. Запивает чёрным кофе с тремя ложками сахара.

Тёща уже прибегала, уже увела Юльку. Жена красится в ванной. Витя лично разогрел котлеты и рис в микроволновке. Сам растворил себе кофе. Обычно Витю мутит по утрам, но сегодня он чувствует себя человеком действия.

На стене кухни работает небольшой телевизор, подвешенный тестем. В телевизоре передача «Хорошее утро» на канале «Санкт-Петербург». Объясняют рецепт клаб-сэндвича. После сэндвича ведущие, облачённые в пастельные тона, беседуют с художественным руководителем фестиваля «Магия гитары». Кто-то широкий с музыкантской волоснёй поверх ушей играет на гитаре. Ничего так, душевно играет. Расслабушный джаз, типа.

Жена кричит «Витька, пока!» из прихожей. Уходит, не дожидаясь ответа.

На канале «Санкт-Петербург» реклама. После неё в студии новый гость.

– …Андрей Закиров! – представляет гостя ведущая. – Кандидат биологических наук и старший научный сотрудник кафедры прикладной экологии нашего главного университета.

– Санкт-Петербургского университета, – поясняет её напарник. – Добро пожаловать, Андрей Даудович.

– Спасибо, – отвечает гость.

Он сидит, подавшись вперёд, на голубом диване для гостей «Хорошего утра». Ладони упираются в колени, локти расставлены. Он одет в ширпотребный серый костюм и лиловую рубашку без галстука. Верхняя пуговица расстёгнута. У основания худой шеи видна доходяжная ключица.

Закирову Андрею Даудовичу явно за сорок, но есть в нём что-то мальчишеское. Сквозит в его посадке и мимике какой-то задор, нагловатый и бестолковый одновременно. Позднее, в беседе с коллегами, Витя назовёт Закирова «выёбистый лошо́к из универа».

Кроме этого трудноуловимого свойства, по телевизору видны более простые черты Закирова: кое-как приглаженные чёрные волосы, треугольные залысины, густые брови, узкие глаза, широкий нос. Видна клякса малинового пигмента на выбритом подбородке. И слышно – слышно этого лошка из универа по телевизору на Витиной кухне тоже отлично.

Его, оказывается, пригласили, чтобы он рассказал петербуржцам, как СПбГУ сотрудничает с Канадой. Он, оказывается, летал в Монреаль в феврале:

– …вернее, мы вдвоём летали: я и Лена Дегтярёва с нашей кафедры. На самом деле здесь и должна была вместо меня Лена сидеть. Она фотогеничней, тактичней, говорит красиво. В Монреале она с туземцами плотней общалась, потому что по-французски шпарит. Я-то, в основном, «лет ми спик фром май харт» могу. Но заболела наша Лена, к огромному сожалению…

Голос у Закирова не высокий и не низкий, но как будто надтреснутый. Говорит Закиров увлечённо, развязно, несобранно. То ли ему плевать, что он сидит на диване в прямом эфире, то ли его, наоборот, понесло от публичности. Иногда ответы Закирова выбивают ведущих из колеи. Ведущие нескладно хихикают, путаются в словах, комкают заготовленные вопросы. Но всё-таки держатся. Переобуваются на ходу, спрашивают по-другому.

Витя уже доел последнюю котлету, доскрёб рис, но не встаёт из-за стола. Он слушает с нарастающим интересом.

Его, во-первых, зацепило, что речь о франкоязычной Канаде. Витя знает: Монреаль находится в Квебеке. Там говорят по-французски и хотят независимости от англосаксов. Прямо как в Шотландии. Борьба народов за свободу от англосаксов со школьных лет вызывает у Вити симпатию. В 2014-м, когда у шотландцев был референдум, Витя до часу ночи пил за их независимость со старым товарищем в ирландском пабе.

Во-вторых, ни Шотландия, ни Квебек никуда пока не отделились. Франкоязычная Канада по-прежнему Канада. Арктический плацдарм наиболее вероятного противника. НАТО! Но кандидата наук Закирова на голубом теледиване не колышет геополитическая обстановка в Арктике. Он воркует, как задроченный голубь мира. Его послушать – никакой геополитики не существует ни разу.

У нас на кафедре, вещает Закиров, давние связи с Квебеком. Кафедры ещё даже не было в её нынешнем виде, а связи уже были – на личном, дружеском уровне. Там у них, объясняет Закиров, четырнадцать факультетов занимаются Арктикой. Почвоведы, палеонтологи, этнологи – все ею занимаются.

Ведущие спрашивают: похожа ли канадская Арктика на нашу?

Закиров ржёт и цепляется к слову.

– С точки зрения рядового эколога, – заявляет он, – Арктика у нас и у канадцев ровно одна. «Нашего» и «ненашего», если не брать добычу нефти и газа, там нет. Допускаю, что товарищ майор, который нас смотрит по долгу службы, тут со мной не согласится. Но что я ещё могу сказать товарищу майору? Льды тают везде, вечная мерзлота тает везде, метан выходит везде, море везде нагревается. Белые медведи, когда лишены привычного хабитата, – они и в море Баффина шалеют от голода, и у нас на Чукотке шалеют. Микропластик в океане везде. Топливо разливают везде. Надо тормозить потепление, надо рекультивировать почву, экосистемы реабилитировать. Делать это всё придётся вместе так или иначе. Даже в социальных проблемах российского севера ничего нет уникального. Обычное наследие колониализма: маргинализация коренных народов, повальный алкоголизм, повальный суицид. В Канаде всё это было. Да и сейчас есть, пусть и не в наших масштабах. Поводов для обмена опытом великое множество.

Ведущие говорят: ой, да, ага, хм. Какие серьёзные, глобальные вопросы. Но наверняка же было и что-то, связанное с насущными проблемами нашего города? Что-то интересное, близкое петербуржцам?

Закиров ржёт ещё громче, чем в прошлый раз.

– Ну, если… – говорит он, икая от смеха, – если петербуржцам не близка почти неминуемая на данный момент климатическая катастрофа планетарных масштабов, могу поговорить о сине-зелёных водорослях. Их у нас полно в заливе, полно во всех прудах, и они выделяют интереснейшие вещества под названием цианотоксины…

Закиров описывает воздействие цианотоксинов на организм. В Квебеке, говорит он далее, много озёр. Эти озёра, говорит он, тоже цветут, в них тоже сине-зелёные водоросли. Он заводит лекцию о том, как в Квебеке мониторят цветение озёр. Ведущие нервно кивают и вскоре перебивают его.

– Самый последний вопрос, Андрей Даудович: как вам студенты показались в Монреале? Отличаются от наших?

Закиров опять ржёт. Он постоянно ржёт.

– Я успел заметить лишь одно кардинальное отличие: там студенты по-французски говорят, – острит он. – По-английски, конечно, тоже, но английский теперь-то и мы с грехом пополам знаем, ибо нельзя в современном мире без английского…

Дальше Витя слушает краем уха. Он встаёт и подходит к окну. За окном лысые апрельские деревья и рыжая пятиэтажка, залитая солнцем. Витя отрывает листок от блока для записей, который жена держит на подоконнике. Рядом на стене висит ручка на спиральке и присоске. Ручку тоже присобачила жена. Три секунды Витя размышляет, на что бы положить листок. Потом кладёт его обратно на блок. Выводит ручкой ФИО кандидата наук. Для верности приписывает: «СПБГУ каф. прикладной экологии».

Витя ещё не решил, как именно Закиров А.Д. нарушил статью 275 Уголовного кодекса Российской Федерации («Государственная измена»). Но то, что Закиров оказал, оказывает или скоро окажет «финансовую, материально-техническую, консультационную или иную помощь иностранному государству, международной либо иностранной организации или их представителям в деятельности, направленной против безопасности» России в Арктике, – вот это уже факт. Все улики на месте: выёбистость, личные связи с Канадой, западная деза про «глобальное потепление», западная шняга про мир без границ. Плюс очернение русского Севера и российской истории. И без английского он, блядь, не может в современном мире. Все могут, а он не может.

Сложив листок вчетверо, Витя суёт его в карман брюк, свободный от телефона. Грязную посуду переносит со стола в раковину. Мыть некогда, пора на работу. Перед уходом из кухни Витя выключает телевизор. Закирова там в этот момент уже нет. Вместо него на голубом диване сидит правнучка писателя Зощенко, говорит про что-то культурное. Родной город Вити Орлова – культурная столица.
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Санкт-Петербург.

27 августа 2018 года


Вечером 27 августа 2018 года, когда на пороге у Закирова без предварительного звонка или хотя бы сообщения возникает Рябикова Наталья Валерьевна с кафедры геоботаники, Закиров мало что помнит из своего апрельского выступления на канале «Санкт-Петербург». Конкретней, он помнит, как его мазали гримом и как его угораздило сказать: «Везде хватает чудесных мальчиков и девочек с горящими глазами». Этот перл стараниями дорогих коллег незамедлительно мутировал в «и мальчики чудесные в глазах Закирова». В таком виде он и стал частью факультетского фольклора.

Всё остальное за четыре с половиной месяца выветрилось из памяти или, во всяком случае, укатилось в какой-то дальний её угол, не выдержав конкуренции с другими событиями. Год выходит насыщенный даже по состоянию на конец лета. Даже без учёта Монреаля.

В апреле Закиров едва не умер от перитонита. В начале мая, пока он был не у дел и еле-еле ходил после операции, его лучшую аспирантку Доломатову не допустили к защите. Та чуть не сбежала в свой Саяногорск топиться в Енисее. Пришлось искать инвалидную коляску, или как это теперь называют, нанимать микроавтобус и тащиться на факультет при содействии Алинки, дочери, слушая её нотации о том, что теперь он, Закиров, почувствует на своей шкуре, каково быть колясочником, или как это теперь называют, в городе Санкт-Петербурге. Как будто он, Закиров, сомневался когда-либо, что быть колясочником где бы то ни было в Российской Федерации хреново.

Доломатову он отбил, она защитилась в июне. Тогда же, в июне, бывшая жена Закирова, с которой два года после развода жили по инерции в одной квартире, захотела разъехаться: «Чтоб, когда в следующий раз будешь помирать, другую себе нашёл сиделку наконец. Алину, сестёр всех твоих двоюродных, кого-то из дам ваших факультетских – только не меня». Разъезжались месяц, и весь этот месяц Закирову казалось, что он в экстремальном круизе на утлом судёнышке с высокой ротацией в команде: шторм перебрасывал его из порта в порт, из квартиры в квартиру, по палубе вечно сновали какие-то новые люди (агенты недвижимости, покупатели, продавцы, знакомые, родственники), предметы мебели исчезали, смытые волной, и возвращались на гребне другой волны, мир непрестанно ходил ходуном, и в придачу ко всему Алинка отчитывала его за «комфортабельную пассивность» и за то, что он «с радостью воспроизводит кондовую советскую гендерную модель поведения».

Буря стихла тридцатого июля. Закирова вместе с диваном, столом и коробками выбросило на двенадцатый этаж в Озерках. Квартира-студия. Обои содраны, вид из окна на стройку, вид из другого окна на другую стройку. Месяц спустя, когда в это жилище заходит Наталья Рябикова с кафедры геоботаники, коробки всё ещё не разобраны, потому что второго августа Закиров сбежал в экспедицию на Печорское море. Он очень хотел простого человеческого счастья с аспирантами и немцами. В экспедиции, в отличие от жизни, легко: таскаешь рюкзак, собираешь пробы, забиваешь данные, наставляешь молодёжь, дразнишь немцев, устаёшь как собака, дрыхнешь в палатке, пьёшь вопреки наказам врачей, испражняешься на термоабразионном берегу под арктическим небом.

– Вернулся семнадцатого числа, – объясняет Закиров Рябиковой. – Когда тут коробками заниматься? Учебный год на носу. Сама знаешь.

– Понятно всё с тобой, – говорит Рябикова.

Ей побоку состояние закировской жилплощади, это очевидно. Про коробки она заговорила, чтобы оттянуть разговор о чём-то другом. Теперь, когда тема коробок исчерпана, Рябикова стоит посреди ободранной квартиры-студии, явно не зная, как подступиться к причине своего визита.

– Ну, чему обязан-то? – спрашивает Закиров. – Чай… э-э-э… будешь?

Первая и единственная теория, которая успевает сложиться в голове Закирова, неизбежно связана с сексом. Рябикова (нашёптывает Закирову соответствующий внутренний голос) залила глаза с какой-нибудь старой подругой и явилась в итоге на его неохолостяцкий флэт, чтобы потрахаться чисто для удовольствия с безобидным лицом мужского пола. Закирову, в принципе, нравится эта теория. Он складывает руки на груди, невольно прикрывая свою замызганную домашнюю футболку, и впервые за много лет смотрит на Рябикову иными глазами. А она ничего такая в рассеянном вечернем свете из немытых окон. Особенно в свои… а сколько ей, собственно? Давно за сорок тоже. Закиров мало знает о Рябиковой. В экспедиции были в одной на Ямале пять лет назад. Вроде бы целых двое детей у неё имелось тогда. Не совсем уже детского возраста. Любопытно. У факультетских дам всё больше наука вместо детей, а у этой целых двое.

– Нет, спасибо. – Рябикова медленно качает головой. – Не надо чая. – Она проводит ладонью по волосам у себя на затылке. У неё короткие волосы, крашенные в неестественно-чёрный цвет. – Закиров, ты только не смейся громко. Я тебя предупредить пришла. Тебя на днях посадить собираются. За помощь канадской разведке.

Закиров скорее хрюкает, чем смеётся, – коротко и негромко. Как и просили.

– Я… э-э-э… чай поставлю всё же, – говорит он. – Ты… э-э-э… может, присядешь всё же? – Закиров машет рукой в направлении угла, исполняющего роль кухни. – Там табуретка есть у стола.

Глаза Рябиковой следуют за его рукой, находят табуретку, разглядывают стол. На столе ноутбук, книги, распечатки, открытая бутылка пива без стакана.

– Нет, спасибо, – повторяет Рябикова. – Закиров, ты слышал, что я сказала?

– Так точно, – машинально паясничает Закиров. Он срывается с места, идёт в кухонный угол. – Я и говорю: давай сядем, чайку попьём. Ты мне разъяснишь всё подробненько. У меня печеньки есть. – Он подставляет чайник под кран. – Где шпион – там и печеньки! – кричит он сквозь шум воды. – Где канадский шпион – там канадские печеньки!

Рябикова ждёт, пока он выключит воду.

– Да нечего разъяснять… – говорит она, дождавшись. – Материал на тебя уже собрали. Теперь будут реализовывать этот материал. Дадут следователю, чтобы привёл в процессуальный вид. Возбудят дело о госизмене. Посадят в СИЗО тебя. Устроят суд в закрытом режиме. Призна́ют виновным. Минимальный срок по статье – двенадцать лет. Максимальный – двадцать. Шанс оправдательного приговора – ноль.

– Вот оно как.

Закиров садится на табуретку сам. Несколько секунд он молча глядит на коллегу с кафедры геоботаники, стоящую в трёх метрах от него.

– Ну хорошо, – говорит он наконец. – У меня, Наташ, два вопроса. Вопрос а: откуда у тебя такая инсайдерская информация? Вопрос бэ: что мне с этой информацией делать?

Рябикова вздыхает. Истолковать её вздох в реальном времени трудно. Однако задним числом, а именно минут через десять после ухода Рябиковой, Закиров решит, что вздохнула она не устало и не от раздражения. Как-то уныло, что ли, она вздохнула. На фоне вечернего неба за немытым окном.

– Я же стучу на вас всех, – говорит Рябикова под шипение чайника, который всё-таки включил Закиров. – Десять лет уже. Ты не знал?

Закиров искренне мотает головой:

– Не-а.

– Надо же. Не знал он…

Рябикова начинает ходить туда-сюда по участкам пола, свободным от коробок. Она не смотрит на Закирова. Её руки подняты на уровень груди. Кончики пальцев с бордовыми ногтями касаются друг друга, постукивают друг о друга. Когда позволяет угол зрения, Закиров ошалело любуется и этими пальцами, и вырезом летней блузки рядом с ними.

– У меня есть младшая сестра по маме, – говорит Рябикова. – Галя зовут. Она всю жизнь эфэсбэшница. Классического образца. Сидит в кабинете на Литейном. Подполковника дали в этом году.

Она ненадолго останавливается у окна. Заглядывает в двенадцатиэтажную пропасть.

– В две тыщи восьмом я развелась, – продолжает Рябикова. – Осталась с двумя детьми. На окладе нашем – с двумя детьми. Представь с одного раза. Стала каждую копейку считать. Алименты начислялись с официальной зарплаты папочки. Смешные – обхохочешься. Галя говорит: «Хочешь пару лишних тыщ в месяц?» Я говорю: «Давай». Она договорилась с нашим куратором эфэсбэшным. Зампроректора по международному сотрудничеству который.

– Э-э-э… Бедищев?

– Да. Бедищев. Галя с ним договорилась. Меня оформили как «внедрённого агента». Держать руку на пульсе. Пишу им десять лет примерно одно и то же. Иногда буквально одно и то же. Даты меняю. В мае, когда ты после операции лежал…

– Погоди, – встревает Закиров. – А чего ты им пишешь? Любопытно же.

– Какие настроения на факультете. Кто за границу хочет уехать. Кто Крым наш, кто не наш. Имеют ли место вербовочные подходы со стороны иностранных граждан. «Признаков вербовочной или иной разведывательной деятельности, – цитирует себя Рябикова с канцелярской интонацией, – в ходе совместной российско-норвежской экспедиции отмечено не было». Говорю тебе: ежемесячный копипаст у меня.

– Вот оно как.

– В мае, когда ты болел, меня вызвали вдруг. Явиться лично. Впервые с не помню уже какого года. Прихожу. Там спрашивают про тебя. Под запись. Про поездку в Канаду, про другие твои поездки. Насколько ты подвержен корыстным интересам.

– И как я? Подвержен?

Рябикова пропускает это мимо ушей.

– Я подумала сразу: «Надо с Галей поговорить». Чтобы выяснила, кому и зачем ты нужен. В общем, попросила её навести справки. Лето прошло. Я думала, она забыла уже. А вчера виделись – годовщина у них с мужем. «Эколог этот ваш, – говорит. – Закиров. Я разузнала. Передавал канадской разведке сведения о Земле Александры, где военная база. По двести семьдесят пятой его посадят. За госизмену».

– А-бал-деть, – чистосердечно изумляется Закиров.

Он пытается сообразить, когда встречался с канадской разведкой и какие данные ей передавал. У него не получается.

– Отвечаю на твой второй вопрос, – продолжает Рябикова. – Что тебе делать – тебе решать. Но я бы на твоём месте…

– Погоди-погоди, Наташ, – перебивает Закиров. – Погоди, я понять хочу. – Он отчаянно морщит лоб. – В Канаде я был, да. Лекции читал, да. Пиво пил с туземной наукой. Может, был среди них канадский Джеймс Бонд замаскированный – я не знаю. Но никаких секретных сведений про Землю Александры – тут хоть убей. У меня отродясь даже допуска ни к чему…

– Закиров. – Рябикова останавливается в двух шагах от табуретки. Опускает руки. – Ты же подкованный вроде мужик. За новостями следишь. Переживал за австралийку эту рыжую – как её? Выборы она тогда проиграла какие-то. Когда мы на Ямале были.

– Джулия Гиллард, – говорит Закиров. – Красивая баба… Женщина, – поправляется он, вспомнив недавний выговор от Алинки.

– Если следишь за новостями, должен быть в курсе. Учёных планомерно сажают. Каждый год сажают. У нас с тобой план по индексу Хирша. По публикациям с импа́ктом. А у них – план по посадкам.

– Из ЦНИИмаша недавно взяли… – припоминает Закиров. – В июне, что ли? Кудрявцева какого-то. Но слушай, там же эти… ракеты у них. В ЦНИИмаше. Стратегическая отрасль. По крайней мере…

– Ты мне ещё скажи, что дыма без огня не бывает.

Закиров произносит очередное «э-э-э», но дальше цепенеет с открытым ртом. Его лицо краснеет до самых залысин. Несколько секунд он даже не дышит. Закирову нежданно-негаданно (прямо как Имме Боццини в тот памятный болонский вечер, когда она поняла, что превращается в человека со связями) открылось в себе нечто волнующее. О да, понял Закиров. О да, примерно так ведь он всегда и думал. На автомате. Про дым, не бывающий без огня.

– У всех, кого посадили уже, – говорит между тем Рябикова, – госизмена состоит в использовании данных из открытых источников. Вот ты лекции читал в Канаде. Читал им про Землю Франца-Иосифа? Земля Александры – это же часть Франца-Иосифа, правильно?

– Э-э-э… – Закиров снова морщит лоб. Жмурится от ментального усилия. – Читал вроде бы… Когда обзорную делал по антропогенному прессу в Арктике. А кстати, запись той лекции должна быть. – Он выпрямляет спину, согнувшуюся было в покаянную дугу. – Или слайды. Канадцы выкладывали в фейсбуке. У них же – знаешь, да? – у них у каждого факультета своя в фейсбуке…

Закиров осекается. Его спина гнётся обратно. Какое-то время Рябикова ждёт, что он додумает вслух; что он сведёт концы с концами. Заодно Рябикова отмечает, что чайник больше не шипит. Чайник вскипел и выключился. Рябикова думает: если б не вечный гул Петербурга из открытой форточки, сейчас в этой ободранной квартире-студии на двенадцатом этаже царила бы невыносимая тишина.

– В общем, – говорит Рябикова, не дождавшись закировских умозаключений, – отвечаю на второй твой вопрос…

– Не-не, спасибо, Наташ. – Закиров трясёт головой. – Я осознал всё. Уяснил. С этого места я сам.

Он, если начистоту, понимает: гадливость, которую теперь вызывает у него Рябикова вместо давешнего полового влечения, иррациональна. Довольно скоро, через какой-нибудь час после ухода Рябиковой, гадливость бесследно пройдёт и даже сменится признательностью, и эта признательность со временем окрепнет. Более того, самым ясным краешком сознания Закиров и в тот момент догадывается, что истинный предмет его отвращения вовсе не коллега с кафедры геоботаники, поставляющая копипасты в ФСБ, а кое-кто другой: кое-кто, совершивший благодаря ей эпохальное открытие о природе своих автоматизированных мыслишек.

Но догадки догадками, а поделать с собой Закиров в те минуты ничего не может. Выпроваживая Рябикову из квартиры, он много и злобно кривляется. Среди прочего, он спрашивает, почему Рябикова десять лет назад не натравила сестру на своего прижимистого алиментщика. Могла ж попросить, чтоб его взяли за жопу. И не понадобилось бы ничего копипастить за тридцать сребреников. Не могла? Хм-м-м. А чего ж не могла-то? Морально-нравственный компас не позволил?

Скоро, ещё до полуночи, на Закирова снизойдёт озарение. Вместо всего этого ублюдочного балагана, поймёт Закиров, надо было спросить, а чего это Рябикову заботит его судьба. Какие такие чувства сподвигли её выяснять его новый адрес и переться на ночь глядя в Озерки? Спасать его от ФСБ? Терпеть его паясничанье? Очень, очень сильно захочется отмотать час назад и задать правильные вопросы. Но в нашей истории не водятся машины времени, наша история сугубо реалистична, и Закиров никогда не переиграет набело свой последний вечер в Санкт-Петербурге.
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Спать Закиров лёг вскоре после полуночи, ничего не решив. Будильник поставил на шесть, чтобы вернуться к вопросу на свежую голову. Но до свежей головы доспать не удалось. Кое-как продремал с часу до трёх – и всё, конец Морфею. Дальше только вертелся на неразложенном диване, то сбрасывая с себя, то снова натягивая одеяло в несвежем пододеяльнике. Наблюдал отблики города на потолке. (Занавески повесить на окна руки, естественно, не дошли.)

Он прочитал на ночь глядя слишком много заметок, репортажей и обзорных статей в недобитых бесцензурных СМИ. Пока читал, всё ждал, когда ж они кончатся – эти страницы в жанре «страшная Раша» про учёных, посаженных за последние двадцать лет во имя эфэсбэшного гомеостаза. Он воображал, что примет решение на основе комплекса данных. Но комплекс данных ни хрена не желал кончаться.

Не то чтобы Закиров не замечал прежде всех этих историй. Многие фамилии казались знакомыми: Бобышев, Бабкин, Данилов, Сутягин, Лапыгин. Он явно читал какую-то долю текстов раньше, сразу после выхода, когда они ещё были новостями, а не документами новейшей истории Отечества. Ну то есть как – «читал»: пробегал глазами по диагонали, как и сотни других свидетельств того, что «Московия остаётся Московией». (Эту присказку всё закировское детство повторял во время застольных бесед отец.)

Скажем прямо, по-чеховски: Закиров принадлежал к людям, которые в своём взгляде на мир совмещают циничный фатализм с неизлечимым оптимизмом, не замечая в том особого противоречия. Закирову этот фокус давался легко. Весь цинизм-фатализм у него в голове относился к исторической плоскости бытия, составленной из бутафории вроде «народов», «стран» и «религий» и населённой суетливыми людьми, которые верили в подобную бутафорию. (Суть этой плоскости бытия отец Закирова называл «камланием вокруг пластилиновых идолищ». Лет, кажется, в двенадцать – они тогда уже точно переехали из Уфы в Ленинград – Закиров посмотрел наконец в словаре Ожегова, что такое «камлание» и кто такие «идолища», и понял смысл отцовских слов.)

В мире «народов», «стран» и «религий» ничего по-настоящему не менялось к лучшему; впрочем, и к худшему тоже. Ожидание перемен, вера в прогресс, надежда на новые поколения «чудесных мальчиков и девочек» – вся эта «оптимистическая вакханалия», как её назвал однажды в застольной беседе сам Закиров, имела смысл единственно в уголке бытия, который существовал вне истории, а точнее, где-то на ней, хрупким довеском к ней, – существовал, как цветные узоры в советской игрушке «Калейдоскоп», привязанной к хвосту полуслепого бегемота.

Таким уголком бытия Закирову служила наука. Вернее, нет, зачеркните «науку»; наука как таковая нынче делается исключительно в университетах или в гламурных шарашках при частных компаниях. Закировский оптимизм был шире: он распространялся на любые добросовестные попытки узнать больше о мире и разобраться в природе вещей. Не важно, кто и где их предпринимал. Эти попытки, в отличие от российских новостей, легко слагались у Закирова в единую картину, и картина эта была подлинной историей человечества. Начало подлинной истории терялось во тьме веков, но последние пять тысяч лет она тянулась цепочкой отчаянных проблесков – тянулась от вавилонских звездочётов, от финикийских кораблей и досократиков, от мезоамериканских календарей и древнеиндийских атомистов до Закирова и той же Рябиковой или, ну вот, к примеру, до Алинки, дочери, вечно занятой какими-то своими кустарными «чтениями» и «воркшопами» про «социальные структуры» – в местах, названия которых непременно содержали слово «пространство».

И опять же: не то чтобы Закиров думал, что он, или Алинка, или любой другой человек, живущий в подлинной истории, застрахован от сумы и тюрьмы, от агрессии понарошечного мира «государств» и «экономических кризисов», не говоря уже об университетской администрации. Закиров был в курсе, что калейдоскоп с чудесными узорами привязан к аллегорическому бегемоту намертво, и почти не сомневался, что рано или поздно дурное, слабовидящее человечество похерит себя заодно со всеми проблесками знания. Но побочным – а возможно, что и не побочным, а очень даже ключевым, успокоительным эффектом этого фатализма было то, что в голове у Закирова стёрлась граница между сумой-тюрьмой и гибелью. Лишь теперь, ворочаясь на неразложенном диване среди неразобранных коробок, Закиров понял, что никогда по-настоящему не верил в ФСБ – не верил так же, как никто из нас по-настоящему не верит в собственную смерть.

На исходе той ночи ему пришлось пересмотреть свою калейдоскопно-бегемотную концепцию человеческого знания. Где-то в мучительном промежутке между началом четвёртого и рассветом Закиров понял, что всегда мнил себя и своих братьев и сестёр по постижению мира бесплотными духами, парящими в калейдоскопе. Теперь ему предстояло смириться с тем, что никаких духов нет, да и никакого калейдоскопа, по-хорошему, тоже нет и никогда не было. Был только несчастный дурной бегемот, который глядел на Вселенную своим единственным зрячим глазком, иногда пытаясь разгадать тугой головой её грандиозные тайны, но чаще, несравненно чаще высматривая, чего бы пожрать, где бы посрать и как бы спасти своих телят от крокодила, а себя – от бледнорожих обезьян, приехавших с винтовками на нелегальное сафари.

[image: chapter_end]


[image: before_title]
Попутчики Андрея Закирова


[image: after_title]

Санкт-Петербург.

28 августа 2018 года


Как отмечалось выше, последнее утро Закирова в Санкт-Петербурге началось около трёх. Добавим, что кончится оно по расписанию авиакомпании airBaltic: в десять ноль ноль.

Указать момент, когда Закиров решает покинуть территорию ФСБ, гораздо сложней. Пожалуй, что и невозможно. В голове Закирова в то утро так и не возникнет намерение уехать. Его решение (если это слово здесь вообще уместно) состоит из серии действий через силу и на всякий случай. Каждое действие кажется Закирову полностью обратимым. Поймёт, что уехал, он только задним числом: шесть дней спустя, в Риге.

Почему в Риге?

Потому что в паспорте есть открытая шенгенская виза, выданная консульством Латвии. Закиров же не собирался в апреле умирать от перитонита. Он собирался на конференцию в Рижском политехе. Конференция, естественно, прошла без него. (Жаль. Закиров любит выпить в Старом городе за европейский счёт.) Зато очередная наклейка со словами VĪZA и ŠENGENAS VALSTIS[14] из паспорта никуда не делась.

Кроме того, в Риге есть куда приткнуться на несколько дней. Там на улице Кришьяна Барона в красивом облезлом баухаусе снимают квартиру Вита Яновская с мужем и сыном. Большую квартиру, под сотню метров.

У Закирова никогда не было сестёр. Ни родных, ни двоюродных. Только братья. Вита Яновская – ближайший эквивалент сестры в его жизни. Яновские жили прямо через коридор от Закировых в коммуналке на Салтыкова-Щедрина. Вита была на класс младше, но всегда знала почти всё лучше Закирова, и особенно английский, литературу, математику и правила расстановки запятых. Её роль в закировской биографии переоценить невозможно: именно благодаря ей Закиров понял, что на свете есть люди, которые заведомо умнее него, и что печалиться на этот счёт бесполезно; полезней иметь таких людей под рукой. Вита оставалась под рукой, то есть в Питере, до нулевых. Они даже успели подружить своими новыми, собственными семьями. Потом она перебралась в Москву. Говорила, что до пенсии. Но через десять лет в исторической плоскости бытия (это там, где камлание вокруг идолищ) началась [ЗГНТМИ в именительном падеже, предлог, название страны в творительном падеже]. [ЗГНТМИ в винительном падеже, предлог, название страны в творительном падеже] Вита не выдержала. Она отрыла свои латышские корни и применила их по назначению: для переезда в Ригу.

Кроме Виты и визы надо упомянуть солнце. В начале седьмого утра оно выползает из-за жилого массива на востоке и, не встречая на пути занавесок, наполняет квартиру-студию безжалостным светом. Закиров встаёт с дивана. Он включает ноутбук и покупает билет до Риги. Приняв душ и побрившись, собирает свой «конференц-чемодан» – чёрную сумку на колёсиках, местами заляпанную позабытой субстанцией. Он выпивает полпакета ряженки. Доедает холодные яйца, сваренные позавчера. Полвосьмого вызывает Яндекс. Такси и спускается во двор, захватив мусор, но забыв обесточить плиту, холодильник и радиочасы, стоящие на коробке у дивана.

(Всё это через неделю обесточит Алинка. Убирать с дивана постельное и продавать квартиру придётся тоже ей.)

Яндекс-таксист хранит молчание от подъезда до аэропорта. Теоретически, Закиров мог бы использовать эти полчаса молчания, чтобы в последний раз поглазеть на город, где прожил целых тридцать шесть лет жизни. Но в такси его настигает запоздалый сон. Он вырубается, едва пристегнувшись. В следующее мгновение его уже трясут за плечо.

– Приехали, – говорит водитель. – Пулково.

Досмотр у входа, туалет, регистрация, сдача конференц-чемодана в багаж. Досмотр перед зоной вылета. У ленты сканера, выгребая обратно из контейнера бумажник, ремень и телефон, Закиров на миг деревенеет от ужаса. Чёрт. Зарядку забыл. В кухонной розетке, где чайник. Это упущение так напрягает Закирова, что паспортный контроль он проходит на автомате. Глядя в пустые карие глаза девушки в форме, он вообще не думает о том, что покидает территорию ФСБ. Он даже не думает про Диму Матвеева с кафедры энтомологии, которого зимой не пустили за границу за долги. Дима не уплатил в срок 11 тыщ 36 рублей земельного налога за нежилую дачу в Карелии. (Это 158 евро, по курсу на 5 декабря 2017 года.)

В зоне вылета Закиров успокаивается. Зарядка для самсунга не янтарная комната; найдётся и в Риге. Да, и что касается Риги. Надо взять подарочной водки для Виты. Вита, бедная, ещё не знает, что её ждёт.

Посетив дьюти-фри, Закиров идёт к своему выходу. До посадки шестнадцать минут, все сиденья у выхода заняты. Закиров подпирает спиной ближайшую стену. Он уже выключил телефон. Чтобы скрасить ожидание, он разглядывает других людей, которым зачем-то понадобилось лететь в Ригу именно этим рейсом. Очень скоро, буквально в течение суток, он их напрочь забудет. Словно и не разглядывал никого, кроме своих будущих соседей по шестнадцатому ряду.

Как было на самом деле, теперь не установишь. Но допустим, эта двуполая пара и вправду чем-то поразила его ещё до посадки. Чем? Вряд ли одеждой. Женщина была в синих бриджах и лимонной блузке с длинным рукавом. Мужчина – в ношеном льняном пиджаке и кедах с оранжевыми шнурками. Ну хорошо, шнурки Закирову действительно бросились в глаза. Они перекликались с оранжевой футболкой, надетой под пиджак.

И всё же были детали позаметней одежды. Скажем, волосы. Примерно одинаковой длины и у обоих почти совсем седые. Впечатление на Закирова эти равные исходные данные произвели диаметрально противоположное. Причёска женщины выглядела опрятно и функционально. Её седина наводила Закирова на мысль, что секс в жизни не главное. Шевелюра мужчины, напротив, казалась небрежной и харизматичной. «Ранняя седина – это огонь», – возражала шевелюра. Женщина при этом едва ли была старше Закирова, а мужчина – вряд ли сильно моложе.

Позднее, уже в самолёте, видя обоих в упор, Закиров припомнит, как Алинка объясняла ему такую фигню. Алинка называла это «гендерной линзой». Но сейчас, на земле, Закиров точно не думает об Алинкиных теориях. Если он пялится на седовласую пару ещё до посадки, значит, его завораживает, как они держатся и говорят.

Во-первых, осанка. Женщина сидит на пулковской скамейке, как молодая Елизавета на букингемском стуле в сериале «Корона», два сезона которого Закиров одолел в больнице с Алинкиной подачи. Спина гладильной доской, колени вбок, ладони крест-накрест на бедре. Закиров не знает, как именно учили сидеть в институтах благородных девиц, но с детства – с тех пор, как они с Витой Яновской околачивались у Смольного собора, по глупости мечтая провалиться в девятнадцатый век, – он так примерно и воображает плоды этой науки.

У мужчины с оранжевыми шнурками никакой осанки не наблюдается. Он даже не то чтобы сидит – он как будто пытается завязать себя узлом да ещё и дрыгает ногой в такт чему-то в своей голове. Закиров не понимает, как можно высидеть таким макаром больше минуты, а уж тем более улыбаться и вести оживлённую беседу.

А ведь они беседуют, эти двое, – употребить иной, более прозаичный глагол язык не поворачивается. Они сидят метрах в пяти от стены, которую подпирает Закиров, и сквозь болтовню других пассажиров ему слышны большие куски их диалога. «Слышны» не значит «понятны»: женщина говорит по-немецки, иногда сбиваясь на какой-то другой язык, вроде бы итальянский; её спутник отвечает по-немецки, сбиваясь на английский. Его речь не особо гладкая, он то и дело как будто перебивает сам себя в середине фразы, но перебивает с радостью, словно каждый раз вспоминает нечто приятное и важное. Женщина говорит чётко и обстоятельно, как будто читает вслух «Критику чистого разума» с пояснениями для италоязычных студентов.

Самое интересное, что в их речи мелькают русские слова. Оба произносят их запросто, без иностранного акцента. «Автобус», «троллейбус», «метро», «трамваи», «маршрутки», «плата за проезд» – это говорит женщина. «Контролёр», «кататься зайцем», «единый проездной» – вставляет в свои немецкие реплики мужчина. Один раз он даже декламирует отрывок русского стишка: «Пять копеек опусти и лети туда и обратно. Ну а в книжку заходи просто так, бесплатно».

Вкрапления английского в речи мужчины тоже связаны с транспортом. Беседа, понимает Закиров, посвящена организации общественного транспорта в Санкт-Петербурге. Вычислить этническое происхождение участников беседы Закирову не удаётся. Ну, парень явно не из англий-америк, выговор не тот. По совокупности улик – юго-восточная Европа, наверно, какая-нибудь. Болгарин? Серб? А женщина – да кто ж её знает, откуда эта царевна в бриджах. Ну, не испанка разве что, судя по лицу. А лицо, кстати, очень знакомое. Видел где-то. Однозначно видел.

Во время посадки, в быстротекущей очереди на последний контроль, Закиров идёт сразу за этой парой. Как у него так вышло – случайно или намеренно, – мы, напомню, не знаем. Известно, однако, что в очереди Закиров почувствовал запах духов, исходивший от женщины в лимонной блузке. Запах был травяной, дачный, щемящий. Самое позднее в тот момент женщина показалась Закирову интересной, она завладела его вниманием, и он отметил две вещи: её маленький рост и её имя в финском паспорте – она на всякий случай держала наготове паспорт заодно с посадочным талоном. Женщину звали ALEKSANDRA DOMONTOVITŠ. Это имя ничего не говорило Закирову.
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Небо между Санкт-Петербургом и Ригой.

28 августа 2018 года


– Простите, – поворачивается к Закирову обладатель ранней седины и оранжевых шнурков. – Можно вам задать вопрос? Совершенно безобидный, честное слово.

Они уже прослушали напоминалку о правилах гибели в авиакатастрофе, уже оторвались от земли, уже достигли крейсерской высоты. Над ними уже погасло требование пристегнуть ремни. Всё это время Закиров пытался придумать, как бы заговорить со своими соседями. Он сказал им «доброе утро», когда подсаживался на своё место у прохода, и они ответили тем же, вполне приветливо, мужчина даже улыбнулся, сверкнув неровными белыми зубами. Ответили – и перестали его замечать. Женщина сидела у окна и неотрывно глядела наружу, пока самолёт разворачивался, разбегался и набирал высоту. Мужчина, как только взлетели, достал из кармана своего льняного пиджака ручку и крохотную записную книжку. Сделал короткую запись. Закиров неоднократно косился на эту запись. К сожалению, почерк был нечитаемый. Ну, разве что на формулу похоже. Больше на формулу, чем на слова.

И вдруг на тебе – не надо больше ничего придумывать. Интересные соседи убирают книжечку обратно в карман и обращаются к Закирову сами:

– Можно вам задать вопрос? Совершенно безобидный, честное слово.

– Конечно, – говорит Закиров. – Валяйте.

Женщина ворчит по-немецки, не отрываясь от иллюминатора. Закиров не понимает её слов, но интонация ясна, как небо за бортом. «Опять ты за своё», – сообщает интонация.

Мужчина пропускает это мимо ушей.

– Вы читали в восьмидесятые годы фантастику? – спрашивает он, по-доброму глядя Закирову в подбородок.

– Э-э-э… в смысле – научную? Как литературный жанр?

– Как жанр, ага. Научную.

– Читал. Как же было не читать?

– Хи-хи, тоже верно. Какая у вас была любимая книга из наших? Советских?

«Наших», говорит. Не болгарин, стало быть.

– Э-э-э…

Закирову хочется удивить писателя формул в крохотных блокнотиках. Он уже готов титанически напрячь память, чтобы выдавить из неё что-нибудь не слишком очевидное, что-нибудь помимо Стругацких и «Посёлка» Кира Булычёва. Но напрягать, оказывается, ничего не надо. Даже врать не надо. Была ведь, была книжка, задевшая его сильней Стругацких и Булычёва.

– «Поющие скалы», – легко вспоминает Закиров название, которое не вспоминал лет двадцать. – Сборничек рассказов такой. Писателя звали Дмитрий Де-Спиллер.

– Маленького формата? – радостно уточняет мужчина. – В мягкой обложке?

– Так точно. Серия, кажется, была из таких.

– «Библиотека советской фантастики», – кивает мужчина. – С шесят седьмого выходила до начала девяностых. Очень неровная серия. Но «Поющие скалы» – хороший сборник. «Жёлтая электричка» – это оттуда? Про письменность без пропозиционального содержания. На мёртвой планете?

Закиров кряхтит, чтобы сдержать смешок.

– Пропозиционального содержания не помню, – сознаётся он. – Лет двенадцать мне было, что ли, когда читал. Э-э-э… шестикрылых ос помню. И как Земля перелетела от одной звезды к другой. «Это не наше солнце, – цитирует Закиров, всё больше удивляя самого себя. – Наше солнце погибло миллионы лет назад». Как-то так.

– Ага, ага. И это оттуда.

Мужчина, видимо, насмотрелся на плечо Закирова. Он отворачивается и глядит в спинку кресла перед собой, продолжая медленно кивать и улыбаться. Раздаётся сигнал, предваряющий объявление для пассажиров. Женщина в лимонной блузке вздрагивает, да так сильно, что Закирову видно краем глаза. От иллюминатора она при этом не отлипает.

Незримая бортпроводница говорит о напитках. Под её речитатив Закиров ломает голову над своей следующей репликой. Не придумав ничего умного, решает дождаться конца объявления, а затем безыскусно протянуть руку и представиться.

– А вам не попадался, – упреждает его мужчина, – сборник фантастики литовских писателей? Он так и назывался: «Фантастические повести литовских писателей».

– «Фантастические повести литовских писателей»… – повторяет Закиров. – «Литовских писателей»… По названию как-то не очень… А про что там было?

– Там были на разные темы повести. В одной, например…

Голова женщины отскакивает от иллюминатора, будто ошпаренная.

– …….! – с тихой яростью перебивает женщина. Не по-немецки, а на другом своём языке – на вроде-бы-итальянском. – ……. Болонья…….!

Закиров уверен, что она сказала «Болонья». Закиров разберёт слово «Болонья» в гуще любого непонятного языка. «Болонья» – как много в этом звуке! Спасибо родному Болонскому процессу международной подгонки стандартов образования. Сколько часов своей единственной жизни угробил Закиров на эту подгонку.

Мужчина оборачивается к спутнице. Он говорит что-то виноватое и успокаивающее. Бережно трогает её предплечье. Женщина молчит в ответ, но ярость в её глазах скоро гаснет. Так ничего больше и не сказав, она утыкается обратно в иллюминатор.

– …Извините. – Писатель формул снова переключается на Закирова. – О чём бишь я. Да, в одной повести, например, сюжет построен вокруг аварии на атомной электростанции. В районе Припяти.

– Э-э-э… нет. – Закиров уверенно машет головой. – Про Чернобыль я никогда не читал фантастики. А в чём там была фантастика? Любопытно.

Мужчина улыбается широко-широко, словно в кармане у него припасён для Закирова желанный подарок на день рождения.

– Фантастика, – говорит он, – заключалась в том, что книга вышла по меньшей мере за год до Чернобыля. Чернобыль там, кстати, не упоминается как таковой. Станцию все в повести называют просто «Станция». С большой буквы. Рядом с Припятью.

– Погодите, – говорит Закиров. – Погодите-погодите.

Он видит, как увеличиваются глаза у его соседа по шестнадцатому ряду, и чувствует прилив детской радости. Она такая жгучая, такая неприличная, эта радость, что у Закирова накаляются уши. Сейчас, вот прямо сейчас он сам вытащит из шляпы зайца. Он произведёт впечатление на этого неформатного седовласика. А может, и на эту финку с отличным русским произношением, которую где-то раньше видел. Однозначно видел.

– У моей знакомой была книга про станцию под Припятью, – говорит Закиров. – В Риге. Только… а вы уверены, что писатели литовские? Потому что у неё на латышском была книга. Сборник фантастики латышских писателей.
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Улица Кришьяна Барона, Рига.

Вечер 28 августа 2018 года


– Книга, – скажет Вита Яновская вечером того же дня, – называлась Latviešu autoru zinātniskā fantastika.

– «Научная фантастика латышских писателей»… – переведёт вполголоса седовласый Саша. На тот момент он в голове Закирова уже будет Сашей.

– Да, – подтвердит Яновская. – Фантастические повести разных авторов. По крайней мере, в тех, что я прочитать успела, было страниц по шестьдесят-восемьдесят. Это же повести, не рассказы?

– Вы прочитали не все повести? – насторожится седовласая Шура. На тот момент она для всех уже будет Шурой.

Яновская ответит не сразу. Она подождёт, пока трамвай, гудящий за распахнутым окном на улице Кришьяна Барона, проедет мимо, куда-то в центр вечерней Риги.

– Шура, – скажет она затем. – Давай всё-таки на «ты». А то диковато как-то. Сидеть на кухне с ровесниками и на «вы» разговаривать. Мы же не в Серебряном веке.

Саша (который не Шура) на этом месте хихикнет. Почему он хихикнул – Закиров поймёт чуть позже. Несколько дней спустя.

– Хорошо, – скажет Шура. – Я постараюсь… Ты, – выговорит она с явным усилием, – сказала, что успела прочитать лишь часть сборника.

– Да. – Яновская горестно улыбнётся. – К моему величайшему сожалению.

Повести латышских писателей, расскажет Яновская, она купила в 2014-м. Вероятно, в ноябре. Она только-только переехала с территории ФСБ в Латвию. Муж с сыном ещё сидели в Москве. Сын доучивался там до конца полугодия, муж дорабатывал контракт. Яновская жила одна в гулкой квартире. Днём и вечером она работала, соорудив хоум-офис на кухонном столе. По утрам реанимировала свой латышский.

Её отец, волейбольный тренер, мало говорил с ней по-латышски. Он не был ребёнком ссыльных; он перебрался в северную столицу империи по собственной воле, в конце шестидесятых, и женился там «на русской» – на журналистке родом из белорусского Жлобина. Отца, иначе говоря, не заботило сохранение латышской нации. За это ему каждое лето, когда в Сигулду ездили на каникулы, прилетало от деда Мартиньша. Дед Мартиньш, стоило ему выпить, называл сына звучными словосочетаниями, в которых маленькая Вита понимала только прилагательные: «русский…», «красный…», «оккупантская…». Отец, благодушный аполитичный приспособленец, смеялся в ответ. «Только Ленин, – говорил он, хлопая деда Мартиньша по лопатке, – у нас бессмертный. Ленин дождётся конца советской власти. А я не дождусь». Он и правда не дождался: умер от инфаркта в восемьдесят шестом, когда Вите было тринадцать. Смерть отца обрезала связи с родственниками в Латвии. Семьёй Виты с тех пор были мать и соседи по коммуналке, то есть Закировы. В итоге её латышский так и остался пассивным, неловким, скупым на слова. Типичный полуродной, полуживой язык мигрантки во втором поколении, которую не приучали к билингвизму так же упрямо, как нашу финку Дашу Кожемякину.

Поначалу, сразу после переезда в Ригу, Яновская оживляла свой латышский в одиночку. Она всю жизнь лучше занималась в одиночку. Но главное, в те первые недели ей было очень стыдно за свою корявую, детскую речь. Особенно после визита к чиновнице из отдела образования. Двенадцатилетний сын Яновской не говорил по-латышски совсем, и надо было выяснить, что делать со школой, куда его вести после Нового года, как тут вообще заведено в таких случаях. Чиновница, справедливости ради, была толковая, она всё объяснила, местами даже по-русски. Но под занавес она сочла своим долгом прочесть Яновской нотацию. Что ж это у вас «ребёнок без языка»? И сами-то вы, милая моя, не «поздновато спохватились»? Яновская вспыхнула, повысила голос. Национальность, напомнила она чиновнице, не кодируется в генах, язык тоже, а жизнь у разных людей складывается по-разному. Потом Яновская не жалела, что сказала это; она, разумеется, была права в какой-то главной системе координат. Но чиновница тоже была права – в том конкретном ноябре, в конкретной Риге. Права хотя бы потому, что Яновская сама десятки раз предъявляла себе те же претензии.

Выйдя из отдела образования, Яновская долго бродила по холодному сырому городу, чтобы успокоиться. В конце концов наступили сумерки. Она уже направлялась домой, когда увидела вывеску магазина старой книги на Лачплеша.

– «Планета» магазин называется. Antikvariāts «Planēta».

Она зашла во двор. Спустилась в тёплый подвал, забитый книгами. Её подгоняло желание, которого она не испытывала уже много лет. Ей пришло в голову купить сразу кучу разного и вкусного чтива – на латышском. Чтобы под рукой всегда было что-нибудь по настроению.

За письменным столом-кассой сидела женщина лет шестидесяти с короткими тёмно-русыми волосами, тронутыми сединой. Она сказала: «Добрый вечер», машинально кутаясь в ношеную-переношеную кофту из грубой зелёной шерсти. Яновская поздоровалась, расстегнула куртку, начала смотреть книги.

Глаза разбегались. Книги не только занимали все стены; они громоздились по углам – в картонных коробках и даже прямо на полу. Впрочем, громоздились они аккуратно, тематическими стопками – может, и не такими продуманными, как в Хельсинки у Даши Кожемякиной пять с половиной лет спустя, но зато категорий было несравнимо больше: не только АРКТИКА и ФАНТАСТИКА, а вообще всё, что Яновская могла себе представить, и кое-что за гранью её воображения.

Книги были на разных языках, но прежде всего, конечно, на латышском и русском, особенно на русском, и это создавало известные проблемы. Яновская никак не могла сосредоточиться на своём поиске вкусной литературы для расширения словарного запаса. Печатное наследие империи, все эти тысячи обложек и сотни тысяч страниц, покрытых кириллицей советского образца, без конца отвлекали её, притягивали и затягивали, хватали за шкирку и отбрасывали из рижского подвала и первого года российско-украинской [ЗГНТМИ] в коммуналку на Салтыкова-Щедрина и ленинградское детство.

Яновская уже много лет почти не читала книг, не связанных с логотипами, каталогами, айдентикой, фирменным стилем и прочими вещами, приносящими деньги. В свободное время, если такое случалось, она глотала новости и смотрела кино (чем глупее, тем лучше); в самые блаженные и редкие минуты просто лежала или хотя бы сидела в наушниках, закрыв глаза и вяло предаваясь бисексуальным фантазиям под Duran Duran, The Cars и старые альбомы Милен Фармер. Яновская теперь даже не помнила, как бросила читать. Наверняка это произошло не в один ужасный день, а как-нибудь ступенчато, в течение двух-трёх лет, но восстановить эту сужающуюся лестницу в памяти не удавалось. Как будто на свете жили две Виты, никак не связанные между собой: сначала одна, которая взахлёб читала всё подряд; потом другая, которая не находила времени на чтение и, главное, не видела в чтении смысла и ни грамма при этом не жалела, что первой Виты больше нет.

Ну то есть не жалела, пока не зашла в книжный подвал на Лачплеша. Её ненарочное рижское одиночество в голой квартире, её перепалка с чиновницей, её негодование, стыд, прогулка на взводе в ноябрьских сумерках, женщина в вязаной кофте, тускловатые лампы под кирпичным сводом подвала – эта смесь вдруг оказалась чудо-эликсиром для воскрешения ленинградской Виты с улицы Салтыкова-Щедрина. Яновская металась из угла в угол по шахматному полу магазина; листала парадные тома «Библиотеки всемирной литературы» (мама доставала такие по блату через Союз журналистов), и расклеившиеся брошюры библиотечки «Квант», и глянцевые тетрадки серии «Учёные – школьнику», и «Беседы об архивах» из серии «Эврика», и «Энциклопедический словарь юного филолога» (у неё был «Словарь юного натуралиста» из той же оперы, тоже по маминому блату). Первая Вита в её голове требовала купить все эти книги немедленно, а другая Вита знала, что купить-то она купит, но, хоть убей, не прочтёт – ни эту советскую макулатуру с наукой сорокалетней давности, ни самый свежий научпоп на английском, который они с мужем уже начали дарить сыну.

Так продолжалось минут двадцать. Потом Яновская спросила у женщины в зелёной кофте, можно ли присесть на свободную табуретку сбоку от кассы. Та разрешила. Яновская села на табуретку и разревелась. Благо никаких других покупателей в подвал за это время так и не занесло.

Что вы, что с вами, что случилось? Продавщица вскочила и захлопотала вокруг Яновской, принесла ей кружку воды, неприятно тёплой и зачем-то сладкой. Яновская выпила кружку до дна и сказала paldies, вытирая слёзы и сопли уже третьей бумажной салфеткой. Она не знала, что сказать женщине кроме «спасибо». Не потому, что не хватало латышского, а потому что убедительно объяснить эти слёзы нельзя было ни на каком языке. Ей нечем было вызывать сочувствие у женщины лет шестидесяти, торгующей старыми книгами в подвале. Беременность (тяжёлая, с чудовищными родами напоследок) была двенадцать лет назад. Смерть отца – двадцать восемь лет назад. Поныть, что муж ещё не наглядел здесь работу с такой же буржуйской зарплатой, как в Москве? Рассказать, как её агентство, с новёхоньким интерактивным сайтом на трёх языках, подвисло между Москвой и Ригой? Поплакаться, что она с весны не может говорить с мамой, сбрендившей на почве Крыма и «украинских фашистов»?

Это просто нервы, сказала Яновская. Извините, пожалуйста. Навалилось столько всего сразу, добавила она по-русски. И тут же, снова по-латышски: [ЗГНТМИ] вдобавок ко всему…

Морщины у глаз продавщицы сделались резче от сочувствия, которого Яновская так хотела. Вы из Украины? – спросила продавщица. Такая беда, такая беда… У вас очень хорошее латышское произношение!

Спасибо, булькнула Яновская. Она скомкала третью салфетку, краснея от того, что не было сил разуверить продавщицу в своём украинском происхождении. Я учу язык, сказала Яновская. Вы не могли бы посоветовать мне латышских книг для чтения? Какой-нибудь современный роман про жизнь. И какой-нибудь исторический роман. И что-нибудь из фантастики. И, знаете, если вдруг есть какое-нибудь пособие по графическому дизайну…

Конечно, конечно! – воскликнула продавщица. Она явно была счастлива, что может чем-то помочь. С огромным удовольствием!

По графическому дизайну ничего не нашлось; продавщица нарыла только допотопные справочники по типографскому делу. Зато с прочими жанрами трудностей не возникло. Женщина в зелёной кофте натащила кучу беллетристики, и Яновская не глядя взяла всю кучу, чтоб искупить свои рыдания на табуретке. Общая стоимость в любом случае вышла какая-то смешная. Двадцать пять евро или около того.

Дома она бросила пакет с книгами в прихожей и села работать. Вспомнила о покупке только на следующее утро, пока варила кофе. Принесла книги на кухню и выложила на правую половину стола, отодвинув хоум-офис влево. Налила горячей бурой жидкости в единственную чашку, которую привезла из Москвы. Села за стол и принялась листать.

– Дальше фантастики, кажется, так и не долистала.

У книги под названием Latviešu autoru zinātniskā fantastika была твёрдая глянцевая обложка изумрудного цвета. Буквы названия – светлые. Формат – обычный советский. Такой был у большинства книг, что стояли когда-то в мамином шкафу на Салтыкова-Щедрина.

– Толщина средняя. Страниц, наверно, четыреста. Максимум пятьсот.

Две трети того, что Яновская успела прочитать, она прочитала в то утро. Может быть, и больше. Как зацепилась глазами за первый абзац первой повести, так и сидела чуть ли не до полудня. Недопитый кофе сто раз остыл. Иногда Яновская хваталась за телефон, чтобы заглянуть в словарь, но больше читала напролом, вычисляя смысл незнакомых слов из контекста. Язык был не то чтобы простой, но какой-то ясный, ненакрученный. Почти без литературной акробатики.

Сборник начинался с той самой повести «про Станцию»:

– Pavasaris, Pripjata, Zeme. «Весна, Припять, Земля». Планета Земля.

Эту повесть Яновская впоследствии неоднократно пересказывала. Сначала мужу. Потом Ане Мамчур, лучшей подруге. Потом своим новым рижским знакомым. И Закирову, естественно. От пересказа к пересказу фабула незаметно истончалась, линяла, теряла исходные подробности и настроение.

В последние дни лета 2018-го от неё оставалось вот что.
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Память Виты Яновской.
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– Главный герой – школьник, мальчик-латыш лет одиннадцати. Имени не помню. Повествование ведётся от первого лица, имя упоминается только в диалогах. Что-то банально-латышское: Эдгарс, Артурс, Янис. Мальчик живёт в Припяти, родители оба атомщики. Работают на безымянной Станции. Семья благополучная, всё у них есть: новая квартира, «Жигули», путёвки в Болгарию. Образцовая советская жизнь, образцовое советское детство. Мальчик гоняет мяч по двору, читает про мушкетёров и человека-амфибию. Бегает в кино на «Вождей Атлантиды».

Но есть среди родственников мальчика один глубоко несоветский человек: дедушка. Он пастор лютеранской церкви. В Латвии, в посёлке Угале, на маминой малой родине. Это недалеко от Вентспилса. Мальчика туда отправляют каждое лето, чтобы играл с латышскими сверстниками и рос на бабушкиных харчах.

Дедушка-пастор человек добрый. Христианство у него тоже доброе, с человеческим лицом. Плач и скрежет зубов никому дедушка не сулит. Он всех жалеет, за всех молится. Проповеди читает соответствующие: Господь, мол, жалел и нам велел. Ад, говорит дедушка, это метафора. Ад – это жизнь без любви к людям, без стремления к Богу.

Родители мальчика – добропорядочные советские атеисты. Они дедушку уважают, но ссылки на Бога их напрягают. Особенно папу. Время от времени папа не выдерживает, заводит с дедушкой спор. «Любовь к людям, – говорит папа, – я принимаю. Жить для людей – это по-нашему. Но какую роль, уважаемый тесть, в вашей формуле играет Бог? Я могу ещё понять, если ваш Бог тоже метафора, символ нашего тернистого пути к справедливости и нравственному совершенству. Но вы же не согласитесь с подобной трактовкой понятия “Бог”?»

(Я не помню, само собой, их реплики дословно. Но как-то так, интеллигентно-высокопарно они спорят. В диалоге много было книжных слов, которых я не знала.)

«Не соглашусь, – подтверждает дедушка-пастор. – Бог отнюдь не метафора. Он существует».

«И как же он “существует”? – не унимается папа. – Что он собой представляет?»

«Нам, – отвечает дедушка, – дано лишь строить догадки об истинной природе Бога. Но в одном мы можем быть уверены: Бог несёт в себе смысл и оправдание мира. Наше чувство, что жизнь имеет смысл, есть главное и достаточное свидетельство Божьего бытия. Не будь Бога, такое чувство никогда не посещало бы нас. Всякая искра смысла, которую находим мы в своих ближних, в труде, в красоте мира, есть искра Божья. Сила духа, благодаря которой люди преодолевают испытания и муки, исходит от Бога».

Папу такие доводы не убеждают. Спор повторяется с вариациями каждое лето. Мальчик слушает дебаты отца и деда вполуха, ему вся эта проблематика не очень понятна и совсем не интересна. Но что-то в подкорке оседает, конечно. И в дневнике у себя мальчик тоже записывает: «Сегодня ездили на море. Погода была хорошая. Строили с Марисом песочный замок. Дедушка с папой опять говорили про бога. Я видел шесть аистов, включая двух аистят».

Это его мама приучила вести летний дневник. По официальной версии – «чтобы каникулы не пролетели без следа». На самом деле – чтобы писать за лето не разучился. Это он потом понимает, когда уже взрослый.

«Где же авария? – спросите вы. – Где реактор?» Авария начинается странице на пятой. Весной, в апреле. Я вроде бы помню и другие разные подробности. Но имейте в виду: на эти подробности надо дисклеймер ставить. Я с тех пор две книги прочитала про Чернобыль, не говоря уже о «Википедии». Есть риск, что у меня всё спуталось: как оно было в реальности и как оно было в повести.

Факт тот, что в ночь аварии – папина смена. Это уж точно не из «Википедии». Когда реактор взрывается, папа мальчика – на посту. Авария происходит не по его вине, он даже не у щита управления. Задним числом, после всего прочитанного, мне кажется, что его должность, его действия в ночь аварии как будто списаны с Валерия Перевозченко. Перевозченко был начальником смены в реакторном цеху четвёртого энергоблока. Он видел реактор за считаные секунды до взрыва, видел, как запрыгали тяжеленные квадратные крышки, под которыми находилось ядерное топливо. Когда рвануло, Перевозченко уже бежал в зал управления, чтобы предупредить коллег. Он успел в какой-то коридор свернуть и, видимо, поэтому не сразу погиб. Смертельную дозу схватил той же ночью, но позже, когда бегал по горящему энергоблоку. Разыскивал своих подчинённых.

Папа мальчика гибнет примерно так же. Он лазает по завалам, пытается спасти коллег. Под утро его увозят в медсанчасть. У него дикое облучение. Рвота, ядерный загар, ожоги по всему телу. Кожа пузырится. На одежде столько рентген, что все дозиметры зашкаливают. Его отправляют в Москву вместе с другими тяжёлыми. Там он и умирает через две недели в чудовищных муках. Его муки, весь ход лучевой болезни – в повести это подробно описано. Помню, что описание клинически холодное, сухое. Или, может, показалось мне? Я же не все слова знала. Некоторые – возможно, самые жуткие – угадывала только. Когда угадываешь, эффект не тот, не пробирает.

В общем, папу отправили умирать в Москву. Мальчика с мамой тем временем эвакуируют из Припяти. Советские начальники в повести компетентней и расторопней, чем было на самом деле. Человечные, соцреалистические начальники. Им не приходит в голову лишние сутки мариновать целый город в радионуклидах. Эвакуация начинается уже в полдень после взрыва. По радио, по телеку – везде честно объявляют, что случилось. Жителям Припяти наказывают сидеть дома и ждать, когда к подъезду автобус подадут. В автобусах всем раздают йодные таблетки для щитовидки.

Дальнейший ход эвакуации тоже расходится с Чернобылем. Из реальной Припяти, в реальном восемьдесят шестом, автобусы с эвакуированными ехали до посёлка под названием Иванков. Это полдороги до Киева. Там высаживали. Кого-то расселяли по местным семьям, по деревням в районе. Но многие не хотели у чужих ютиться или подозревали, что вокруг Иванкова фонит не меньше, чем в Припяти. Люди шли дальше, шли пешком до Киева несколько десятков километров. Рассказывают, что сотни людей брели по обочине, попутку поймать было нереально. У мальчика с мамой всё проще: их доставляют прямо в Киев. Размещают в каком-то общежитии.

На этом месте в сюжет возвращается дед-пастор. Он приезжает срочно из Латвии, хочет забрать внука и дочь с собой, в Угале.

«Там, – говорит, – безопасно».

А дочь ему: «Папа, я должна вернуться. Должна выполнить свой долг перед людьми. Если мы не ликвидируем последствия аварии, ни в каком Угале от радиации не спрячешься. А ты, папа, бери Яниса-Артурса-Эдгарса и поезжай в Москву. Мальчик должен проститься с отцом».

Дед-пастор пытается отговорить дочь от героизма, но та непреклонна. Что делать, надо ехать в Москву. С огромным трудом достают билеты на поезд, набитый людьми, бегущими из Киева. Мама провожает деда с мальчиком на перроне. Мальчик машет ей рукой, прижавшись лицом к окну, которое нельзя открывать из-за опасности радиационного загрязнения.

Он не знает, что видит маму в последний раз. Летом в хранилище жидкого азота, построенном второпях на подступах к Станции, произойдёт большая утечка. Мама погибнет.

Но это летом. Сначала мальчик с дедом приезжают в Москву. Их долго не хотят пускать к умирающему папе. На его стадии лучевой болезни иммунная система полностью разрушена, любая инфекция сразу его добьёт.

«К тому же, – говорят деду врачи, отведя в сторонку, – зрелище это не для слабонервных. Можно травмировать ребёнка на всю жизнь. Вы уверены, что это необходимо?»

Пастор благодарит врачей за информацию. Но не сдаётся.

«Мальчик, – говорит пастор, – должен проститься с отцом».

Наконец им дают разрешение. В день визита пастор достаёт из чемодана свою чёрную рубашку, надевает её, заправляет белоснежную колоратку под воротничок. Палата стерильная, перед входом им выдают маски. У двери пастор берёт внука за руку. Они входят в палату. Даже сквозь маску в ноздри бьёт запах лекарств и гниющей плоти. И сильно пахнет облепихой. Папину мёртвую кожу мажут облепиховым маслом. Отныне аромат облепихи всегда будет выводить мальчика из душевного равновесия, всегда будет напоминать об отце.

(Smiltsērkšķu, «облепиха», кстати, одно из моих любимейших слов с тех пор в латышском. Я посмотрела его тогда в словаре и запомнила сразу.)

Папа лежит совершенно голый на койке с наклоном. Из почерневшей руки тянется трубка капельницы. Над койкой пылают лампы для обогрева. Мальчик смотрит на изуродованное тело отца, как заворожённый, не может оторваться.

В теле ещё достаточно жизни для короткого разговора. Папа замечает гостей, шевелит распухшими губами. Чуть слышно здоровается. Спрашивает, как там дела у мамы.

«Мама уехала обратно на Станцию», – отвечает мальчик.

«Я пытался её отговорить, – оправдывается пастор. – Но она ни в какую. Всё твердила, что должна исполнить свой долг перед людьми».

Мальчик выдёргивает руку из ладони деда и робко подходит ближе к койке.

«Она просила передать, что очень тебя любит», – говорит мальчик.

Папа долго молчит.

«Передайте ей, – шепчет он наконец, – что я тоже её очень люблю. Она приняла единственно верное решение. Иначе сейчас нельзя».

Пастор смыкает ладони и склоняет голову.

«Вы молитесь за нас, дорогой тесть? – спрашивает папа. – Бросьте вы это. Сколько раз говорил я вам: даже если ваш Бог и есть, какое нам до него дело? Мы живём на этой земле, а не в Царстве Божием. Пусть вы отчасти правы. Пусть мы боремся и страдаем по милости какого-то высшего разума. Но даже тогда – не ради него. Не ради него».

«Я, – говорит пастор, – благодарю Господа за то, как щедро он одарил тебя и мою дочь. Не буду кривить душой: как отец я схожу с ума от беспокойства. Но как слуга Господень я поклоняюсь отблеску его света, что горит внутри вас».

Услышав такое, папа повышает голос. Ему очень больно, челюсть почти не двигается, язык едва ворочается во рту, лишённом слизистой оболочки. Но видно, что ему важно передать своё негодование.

«Да вы же не видите нас! – восклицает папа. – Вы смотрите сквозь нас на свой театр пресвятых теней. Ваша хвалёная вера обесценивает всё человеческое…»

Такой вот, в общем, происходит разговор.

Потом они умирают: в мае папа, летом мама. Мальчик растёт у дедушки с бабушкой, в Угале.

Он, само собой, на всю жизнь травмирован. Атомной катастрофой, встречей с умирающим отцом, гибелью матери. Но первое время он ещё не ставит под сомнение идеалы родителей. Он разделяет их убеждённость, что ради других людей стоит идти на смерть. Он верит, что папа и мама погибли не зря. От этого ему немного легче. Его печаль светла.

Но вот мальчик становится подростком, вот он взрослеет. Чем больше он узнаёт о людях, в том числе о самом себе, тем меньше его впечатляет гомо сапиенс сапиенс. Люди, узнаёт мальчик… Вернее, раз он больше не мальчик, пускай будет Эдгарсом. Люди, узнаёт Эдгарс, животные скверные. Они глупые, они слабые, они мелочные, лживые, подленькие, жестокие. Они упражняются в лицемерии с утра до вечера. И мнят о себе при всём при этом невесть что.

Эдгарс заканчивает институт в Риге, становится физиком. Ещё во время учёбы он читает от корки до корки отчёт госкомиссии, которая расследовала причины взрыва на Станции. В повести нет никакой перестройки, но там же советская власть и так хорошая, она публикует все материалы расследования. Выводы комиссии… Здесь опять боюсь соврать, но что делать? Скажу, как помню: выводы комиссии похожи на то, что случилось в Чернобыле. Где ни копни, куда ни ткни, везде человеческий фактор. Показуха. Разгильдяйство. Сначала люди спроектировали реактор со встроенной ахиллесовой пятой. Потом люди годами закрывали глаза на этот дефект. Люди строили Станцию в авральном режиме, грубо нарушая требования безопасности. Люди проводили на Станции халтурные испытания.

После института Эдгарс едет в Новосибирск, поступает в аспирантуру. Он думает, что в мире науки, в мире теоретической физики можно спрятаться от человеческой глупости и подлости, как в монастыре. Но на кафедре мелочные дрязги, лицемерие. Надо выслуживаться, лебезить перед старыми хрычами.

А параллельно Эдгарс открывает для себя тонкую настройку физических констант. Такая штука действительно есть, я ещё девчонкой про неё читала. Суть в следующем. Вселенная в том виде, который мы все знаем и любим, требует ювелирной подгонки многих параметров. Например, заряд электрона должен быть не меньше и не больше определённой величины. Нужны правильная скорость света, правильная сила разных взаимодействий на атомном уровне. Правильная постоянная Планка. Чуть-чуть сдвинешь настройки, изменишь что-нибудь на единицу бог знает где после запятой – и мироздание посыпалось. Галактики не возникнут. Звёзды не возникнут. Таблица Менделеева останется пустой. И никакой тебе жизни, никаких людей.

«Ряд реакционных буржуазных философов-идеалистов на Западе пытается использовать феномен тонкой настройки Вселенной для реабилитации религиозной, антинаучной картины мира». Был такой юзер-ворнинг в советской книжке, из которой я впервые узнала о тонкой настройке. Но Эдгарса в повести не предупреждают вовремя. Он, разочаровавшись в человечестве, берёт и сам делает из тонкой настройки космоса все реакционные выводы. Если была настройка, решает Эдгарс, значит, был и настройщик. Следовательно, прав дед-пастор, а не погибший папа-атеист. Бог существует. Он есть смысл и оправдание мира.

Короче говоря, Эдгарс бросает физику. Он возвращается в Латвию и становится пастором. Когда умирает дед, Эдгарс просится на его место в Угале. Лютеранское начальство, само собой, идёт ему навстречу.

Проходят годы. До конца повести остаётся несколько страниц. У Эдгарса в душе мир и покой. Он давно уже не презирает людей. Дед наставлял его, что в рабочие обязанности пастора входит всех жалеть, и Эдгарс научился всех жалеть. Вера в Бога ему в этом большое подспорье. Она помогает не ждать от людей совершенства, не искать в них высший смысл бытия. Для высшего смысла, думает Эдгарс с облегчением, люди не требуются.

Наступает тридцатая годовщина аварии на Станции. Эдгарс все эти годы не ездил в заброшенную Припять. Зону аварии давно открыли для посещений, туда приезжают люди со всей планеты, глазеют на огромный купол саркофага над реактором. Возлагают цветы к памятнику ликвидаторам, покупают сувениры. Эдгарс тоже не раз хотел вернуться, увидеть снова тот дом, где был его потерянный рай, его идеальное советское детство. Но всё ему не хватало смелости. Он боялся, что Припять разрушит душевный покой, которого он добивался так долго.

Но юбилейной весной он решается наконец. Покупает путёвку. Едет один, оставив дома жену и детей. (У него давно семья. Лютеранским священникам можно вступать в брак даже в сане.) До Станции он добирается на автобусе с другими туристами. После экскурсии по мемориалу отбивается от группы. Достаёт из сумки свою чёрную пасторскую рубашку с колораткой. Надевает её и шагает пешком до Припяти. День солнечный, тепло. Конец апреля.

Мёртвая Припять обнесена забором. На въезде в город КПП. Эдгарс бесстрастно объясняет, кто он, откуда, кем были его родители. Охрана чешет затылок, мнётся, но пропускает его, снабдив картой самых опасных точек. Он идёт по улицам, превратившимся в лес. Везде поют птицы. Сквозь кроны деревьев льётся весеннее солнце. Белки шмыгают по стволам.

Вскоре Эдгарс находит свою девятиэтажку. Во дворе, где он когда-то играл, непролазные заросли. Огненно-рыжая лисица перебегает остатки асфальтовой дорожки прямо у Эдгарса под носом. На мгновение она останавливается и смотрит ему в глаза, шевеля ухом. Потом невозмутимо семенит дальше.

Дверь подъезда облупилась, почернела. Эдгарс заходит и поднимается на свой этаж. Какой-то высокий этаж – из окон видно полгорода. На лестнице сыро. Под ногами хрустит стекло.

Многие квартиры открыты. В квартире Эдгарса дверь и вовсе выломана – еле держится на одной петле. Эдгарс отодвигает её. Заходит. Внутри не осталось ничего, кроме самой тяжёлой мебели. Эдгарс не удивлён. Он знает, что до постройки забора в городе успели похозяйничать мародёры. Вещи его семьи, пропитанные радиацией, кто-то вывез и бессовестно продал ещё тридцать лет назад. Но знать – одно, видеть – другое. В душе у Эдгарса разгорается былое презрение к людям.

Горит оно, правда, недолго, потому что Эдгарс находит свои школьные учебники и тетрадки. Они раскиданы по полу в его комнате. Мародёры выгребли их из секретера, отломав заодно откидной стол, и бросили за ненадобностью.

Эдгарс подбирает одну за другой тетрадки в жухло-зелёных обложках. Листает потемневшие страницы, умиляется своему детскому почерку. Внезапно он видит, что одна из тетрадок не тоненькая, не зелёная, а общая, на спиральке, с рисунками космических аппаратов на обложке. Это его дневник. Не школьный, само собой, а который он вёл каждое лето. Чтобы, как мама говорила, «лето не пролетело без следа».

Он подходит к окну, кладёт дневник на подоконник и начинает читать с начала. Лето после первого класса. Лето после второго класса. Лето после третьего. А вот, в середине тетради, и последние каникулы его счастливого детства – после четвёртого класса. Первые записи выглядят как обычно: коротенькие, по три-четыре предложения. Десятого июня строили шалаш, двадцатого проколол шину велосипеда, на праздник Лиго приехали мама с папой. В таком духе.

И вдруг запись аж на полторы страницы. Всё тем же почерком, его корявым детским почерком, но на полторы страницы. Эдгарс не верит своим глазам.

«Сегодня были на море, – читает он, невольно шевеля губами. – Строили с Марисом песочный замок. Дедушка с папой опять говорили про бога. Я, как всегда, хотел вмешаться и объяснить, как обстоят дела на самом деле, и, как всегда, не стал этого делать, понимая, что они всё равно не прислушаются к словам десятилетнего ребёнка.

Записываю для себя, чтобы в голове не зудела невысказанная истина. Каждый из них отчасти прав и отчасти неправ. Дедушка прав в том, что бог существует. Но дедушка ставит всё с ног на голову. Ибо папа прав в том, что единственный источник смысла – это люди. Вернее, не только люди, а все живые существа, способные испытывать радость и боль.

Смысл – это продукт жизни, ограниченной во времени и пространстве. Жизни, в которой есть скука, тяготы, страдания. Жизни среди таких же обречённых существ, которых можно любить и ненавидеть. Смысл – это стремление отвоевать ещё немного времени у смерти, пожить ещё чуть-чуть вопреки своей обречённости. Смысл – это стремление хоть что-нибудь сделать вопреки своей ничтожности.

Бог бессмертен и всемогущ. Поэтому в нём нет и не может быть никакого смысла. Он не способен ни к чему стремиться. Он для того и создал Вселенную, чтобы в ней появились обречённые существа. Каждый человек для него – ходячая капельница смысла. Бог подключается к нам, вселяется в нас, чтобы упиваться нашими желаниями, нашими страхами, нашими радостями, нашей болью. Он творец-паразит. Лишённый собственного смысла, он паразитирует на нашей обречённости и ничтожности».

* * *
На этом месте Вита завершит свой пересказ.

– Вот, в принципе, и всё, – подытожит она, жадно выпив стакан воды. – Дальше он только смотрит в окно на Припять. И у него руки трясутся, будто его током бьёт. А тетрадка вдруг рассыпается в прах.

– У меня тоже руки трясутся, – хрипло скажет седой Саша, демонстрируя всем свои дрожащие ладони.

– Ты всё записал? – спросит седая Шура, глядя на его телефон, приставленный к вазочке с печеньем на кухонном столе.

– Да-да, – скажет Саша. – Там много места на карте памяти.

Наше окно в 2018 год задёргивается, портал сужается, палантир мутнеет; мы вот-вот потеряем из виду людей, нечаянно собравшихся в конце августа на улице Кришьяна Барона в латвийской столице. Но прежде чем они совсем исчезнут в прошлом, прежде чем инерция времени швырнёт нас обратно в Хельсинки к Даше Кожемякиной, обратите внимание: именно ту кухонную аудиозапись с телефона седого Саши осенью того же 2018 года Закиров Андрей Даудович транскрибирует, отредактирует и сохранит в документе под шапкой:

«Свидетель номер 2

Яновская Вита

Рига, ноябрь 2014»

От себя Закиров добавит:


Вита рассказала мне о сборнике 20–23 октября 2015, когда я в первый раз навещал их в Риге. Тогда на меня Витин рассказ не произвёл особого впечатления. Казалось очевидным, что загадка исчерпывается её же собственным объяснением: в выходных данных книги неправильно указали год – либо по ошибке, либо ради розыгрыша.

Как следствие, оценить со всей ответственностью, насколько версия 2018 года отличается от версии 2015-го, я не могу. За одним немаловажным исключением: я, хоть убейте, не помню в пересказе 2015 года никакого дневника. И дверь квартиры в 2015-м, судя по всему, не была выломана. Она была закрыта, и Эдгарс в неё, видимо, постучал, потому что из-за двери доносились голоса и музыка. Он постучал (или позвонил?), и ему открыла мама. Живая и молодая. В квартире всё было как в детстве. За столом сидели дед-пастор и отец, тоже совершенно живые. Они говорили о боге, но больше не спорили. Они как раз сошлись на том, что бог есть творец-паразит, лишённый собственного смысла. Когда Эдгарс пришёл, он сел с ними за стол, и они ему объяснили всё то, что, по версии 2018 года, Эдгарс прочитал в дневнике.

В тот вечер, когда мы все были у Виты в Риге, я не стал об этом говорить. Мне тогда, по большому счёту, было всё равно. Но позже я поднимал эту тему с Витой. Она мне, мягко говоря, не поверила. Сказала как отрезала, что я выдумываю. Мы чуть не поссорились. К счастью, мне в кои-то веки хватило ума заставить себя сдать назад. Мы договорились спросить её мужа и Аню Мамчур, её подругу. Они, если помните, слышали обе Витины повести ещё в конце 2014-го.

Муж поддержал Виту (кто бы сомневался). Аня Мамчур частично поддержала меня. Она не помнит ни дневника, ни воскресших родителей. Утверждает, что в конце было как-то по-другому, но не помнит, как именно.

Есть одно косвенное свидетельство того, что всю линию с дневником Вите в память надуло не сразу. В первом сезоне российского сериала «Чернобыль: Зона отчуждения» героиня едет в Припять и находит где-то в подвале дневник, который вела в детстве её старшая сестра. Сериал вышел в 2014 году. Вита, впрочем, клянётся, что никогда его не смотрела.

Скажу честно: не представляю, что и думать. У Виты, сколько я её знаю, всегда была прекрасная память. А у меня, сколько я себя знаю, никогда не было фантазии. Придумать воскресших родственников в припятской квартире – это за гранью моего сочинительского таланта.


Текстовый файл с расшифровкой и примечаниями Закиров отправит Вите и седовласой Шуре с финским паспортом (которая, правда, так эту расшифровку и не откроет). Все пять копий файла (в компьютере Закирова, в компьютере Яновской и в трёх почтовых ящиках на серверах gmail), а также все четыре копии исходной записи (в телефоне Саши, на сервере Dropbox, в компьютере Яновской и в компьютере Закирова) просуществуют как минимум до декабря 2018 года и как максимум до 21 января 2019-го.
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Хельсинки.

Июль 2020 года


Пока мы отслеживали бегство Закирова с территории ФСБ, Даша Кожемякина, брошенная нами у порога магазина «Лакония», надела шлем и рюкзак с распечатками, заперла дверь магазина, отцепила велосипед от водосточной трубы, оседлала его и успела докрутить педали до нужного адреса. По нужному адресу, напомню, живут владельцы «Лаконии». В их число (равное двум) входит Тайна Лайтинен, главная финская специалистка по мыслям Владимира Вернадского и большая любительница стикеров с выдрами.

Напомню также, что на этой отметке, летом 2020-го, мы уже в другой эпохе. Инерция времени, выталкивающая нас в настоящее, тут заметно слабей, и снова можно немного расслабиться. Но только немного. Эта новая эпоха ближе к нашей, но всё же не наша. С каждой нашей секундой и это прошлое густеет, сжимается, его давление растёт, и надо быть начеку, чтобы успеть разглядеть всё, чего требует наша история.

А требует она в первую очередь, чтобы мы посмотрели глазами Даши на вечерний город. Не то чтобы Даша обращала на город много внимания, пока крутила педали. За год взрослой жизни в Хельсинки она исколесила-исходила его центральные районы, и теперь ей хватило одного взгляда на карту, чтобы в голове начертился велосипедный маршрут от «Лаконии» до улицы Карьяланкату. Она следовала этому маршруту почти на автомате, прокручивая в своей цепкой молодой памяти детали звонка про Болонью. И всё же иногда – у светофоров или на самых резких поворотах – она видела город во все глаза, и город был таким, каким никогда не бывал прежде.

Миру вокруг Даши как будто подкрутили резкость и интересность и поставили фильтр, усиливающий истинную природу вещей. Летние прохожие, казалось, не по-летнему встревожены; те немногие, что были в масках, озирались, как персонажи антиутопии. Трамваи на проспекте Маннергейма неслись один за другим к месту общего сбора для получения новых, чрезвычайных распоряжений. Бетонные соты гостиницы «Скандик», всегда напоминавшие Даше Россию, ещё больше напоминали Россию. В каменном прямоугольнике ворот оперного театра вдруг засквозило что-то древнеегипетское, а в самом театре – нечто футуристическое. Деревья в парках разом подросли. За шестигранными колоннами в тоннеле под железной дорогой ждали своего часа если не дементоры, то как минимум русские шпионы из Солсбери, готовые распылить яд. Книги, выставленные в витрине маленького букиниста на Котканкату, казались вовсе не случайными. Даша притормозила даже, чтобы удостовериться, правда ли там стоят бок о бок Saatana saapuu Moskovaan и Mästaren och Margarita, то есть финский и шведский перевод главного булгаковского романа. И они реально-буквально там стояли! На обеих обложках был чёрный кот, причём на финской – чёрный кот в бабочке и с пистолетом.

Даже небо было какое-то новое. Пёрышки вечерних облаков казались хрупкими, словно их нарисовали на тоненьком стекле.

И стоит ли удивляться, что квартира владельцев «Лаконии» после такого пути оказалась прямо под крышей. Она занимала всю мансарду небольшого трёхэтажного дома, который без мансарды я бы назвал двухэтажным. Вход был со двора, засаженного кустами роз и сирени. Даша влетела в этот двор сквозь арку/подворотню, соскочила с велосипеда и, ни к чему его не пристегнув, набрала код на замке единственного подъезда.

Через несколько секунд она уже стояла, тяжело дыша, на верхней площадке, у двери квартиры с табличкой Laitinen/Pasquier. Вторая фамилия на табличке принадлежала бельгийцу Франсуа, мужу Тайны и второму хозяину «Лаконии». Даша поднесла руку к звонку, но в последний момент отдёрнула. У Тайны с Франсуа, вспомнила Даша, маленький ребёнок. Вроде бы даже очень маленький, зимой родился. Лучше тихонько постучать в дверь.

Она постучала. Сняла шлем. Почувствовала, что прядь волос выбилась из хвостика и теперь липнет к потной щеке.

Но поправить эту прядь не успела. Щёлкнул замок. Дверь, лишённая глазка, приоткрылась на несколько сантиметров.

– Darja?.. – тихо сказала Тайна, не показываясь.

– Да, это я! – шепнула Даша (естественно, по-фински). – Привет! Извини ещё раз, что так поздно!

Дверь неуверенно распахнулась. В нос Даше ударил запах мыла и чего-то съедобного, но неаппетитного. Тайна стояла у порога босая, в серых велосипедках и застиранной голубой футболке. На футболке желтела буква «У», обрамлённая венком. Под буквой «У» угадывались малопонятные слова COGNOSCERE DOCERE ERUDIRE и чуть более понятные слова V. N. Karazin Kharkiv National University.

Тайна выглядела, в целом, как обычно: на курносом носу круглые очки, соломенные волосы завязаны в небрежный пучок, одно ухо заметно крупнее другого. Но выражение лица вполне отвечало переменам, которые Даша заметила в мире по пути из магазина. Лица на Тайне, как говорится, не было. Она смотрела на Дашу так, будто на дворе стоял февраль 1940 года, сталинские войска только что пошли в новое наступление, а Даша была не Дашей, а священником, у визита которого могло быть только одно объяснение: брат, отец или муж Тайны пал смертью храбрых в неравной борьбе с русскими захватчиками.

– Блин, – сказала Даша и прикрыла рот шлемом.

До неё вдруг дошло, что она явилась в чужой дом, не надев маску. Перед её мысленным взором предстал кусок ткани в чёрно-белую клетку. От него отходили чёрные завязки, сделанные из шнурков. Весной Даша сшила себе целых пять масок, но эта клетчатая нравилась ей больше всего. Именно её Даша носила весь день в первом зале «Лаконии». Увы, надеть её теперь было невозможно. Маска осталась в книжном подземелье, на длинном столе, между стопками АРКТИКИ и ФАНТАСТИКИ.

– Я не буду заходить! – шепнула Даша из-за шлема. – Я забыла маску в магазине!

Она неуклюже стащила с плеч рюкзак, присела на корточки, положила шлем на лестничную площадку, открыла рюкзак и уже схватилась за книгу с распечатками, когда поняла, что Тайна снова и снова предлагает ей войти в квартиру.

– …Darja, – говорила Тайна, явно стараясь не кричать, – Darja, ничего страшного, заходи, мы на днях тестировались, ты тоже тестированная, заходи, заходи…

Даша отпустила книгу, подняла шлем, выпрямилась во все свои 179 вечерних сантиметров и зашла.

Очень скоро она поняла, что слова Тайны о тестировании, пусть и фактически верные, были данью ковидной вежливости. Стало ясно, что Тайне совсем не до пандемии, не говоря уже о каких-то распечатках. Тайна провела Дашу по длинной прихожей, увешанной книжными полками и гирляндами сохнущего белья, посадила на стул в своём рабочем кабинете, забралась на подоконник распахнутого мансардного окна и какое-то время делала вид, будто слушает Дашин пулемётный шёпот про мёртвого русского, но в конце концов зажмурилась, тряхнула головой и перебила Дашу:

– Darja, извини. – Она сняла очки и потёрла пальцами веки. – Тебе придётся начать сначала. Я ничего не соображаю. – Она открыла глаза и вернула очки на переносицу. – У нас… У меня тут случилось что-то дикое. Буквально за пять минут до твоего прихода.

Словно в подтверждение её слов с другого конца квартиры, через две закрытые двери, донёсся истошный детский плач. Тайна напряглась. Её руки вцепились в подоконник. Но истошная фаза плача длилась всего несколько секунд. Затем вопли начали становиться ритмичней, реже, тише. Видимо, Франсуа Пескьер знал своё родительское дело.

– Что-то дикое?.. – переспросила Даша, когда от плача осталось одно недовольное бульканье. – У вас?..

– Дикое, – кивнула Тайна. – Не знаю, какое ещё слово подобрать.
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Точнее говоря, за то время, пока Даша Кожемякина мчалась от «Лаконии» до квартиры Laitinen/Pasquier, случились две вещи, без которых никак не рассказать нашу историю.

Сначала – через какие-нибудь мгновения после того, как Тайна Лайтинен отправила Даше свой адрес в сопровождении выдры, – Тайне позвонили. Вызов был совершенно обыкновенный, с российского мобильного номера. Тайна давно привыкла к звонкам с таких номеров. За годы работы с наследием Вернадского у неё накопилась масса связей в постсоветских вузах и архивах. Если бы Тайну попросили назвать одну черту «русского характера», она бы сказала, что «русского характера» не существует, а постсоветского тем более, постсоветские люди очень разные, но почему-то многие из них, даже относительно молодые, готовы звонить в любое время суток и без предупреждения.

Короче говоря, Тайна сняла виртуальную трубку. Звонила женщина. Она представилась Алиной Закировой и по-английски говорила, путаясь в артиклях. Судя по голосу, прыгучему и звонкому, ей вряд ли было больше двадцати с чем-то. Как только Тайна подтвердила, что имеет прямое отношение к «Лаконии», Алина Закирова нервно заговорила о своём отце, который умер, и о своей встрече с финской полицией, которая задавала много вопросов, но так и не смогла ей помочь, и о том, как её долго не пускали в Финляндию из-за карантина, потому что она не знала, как правильно доказать, что у неё есть безотлагательная уважительная причина личного характера, и о том, что отца кто-то вчера похоронил на собственные деньги, и о разговоре с женщиной, которая… Женщина, у которой есть квартира… С этой женщиной, которая владеет квартирой, где…

Голос Алины Закировой оборвался, словно выбившись из сил. В телефоне повисла тишина, и Тайна догадалась, что её собеседница хотела сказать слово landlady, но не смогла его вспомнить.

– You mean his landlady? – спросила Тайна. – Your father’s landlady?[15]

– …Yes, – ответила Алина Закирова.

По сдавленным звукам, которые последовали за этим yes, Тайна поняла, что девушка плачет.

– Можно говорить по-русски, – сказала Тайна, повинуясь автоматическому желанию хоть как-то помочь. – Если вам удобней…

– …Спасибо! – выдохнула девушка. – Спасибо вам большое!

Впрочем, говорить по-русски Алине Закировой было не сильно проще. До конца звонка она то и дело всхлипывала, и зачем-то извинялась за свои слёзы, и ещё дважды умолкала, потеряв нить разговора. Тайна додумывала и договаривала за неё, и общими усилиями они установили, что хозяйка квартиры, где жил покойный отец Алины Закировой, почему-то была раздражена; что она спросила Алину, где же та была раньше; что книги отвезли-таки в «Лаконию»; и что Алине очень нужно их увидеть. Не забрать, а именно «увидеть».

– Это не проблема, – сказала Тайна. – Приходите утром, когда магазин открывается. В девять утра. Может быть, вам нужна ещё помощь? Где вы сейчас?

Русская девушка ответила, что находится в хостеле, и отказалась от какой-либо помощи.

– Я приду завтра к открытию, – сказала она. – Я ровно в девять приду.

На том и порешили.

Попрощавшись с Алиной Закировой, Тайна положила телефон обратно на рабочий стол. Она сидела у себя в кабинете – на том же стуле, который теперь занимала Даша, только не лицом к окну, а боком, потому что до звонка пыталась работать. Тайна домучивала статью, почти написанную ещё во время беременности, и глядела, соответственно, в компьютер.

Поначалу она чувствовала досаду оттого, что звонок сбил её с мысли, но это быстро прошло. Тайна напомнила себе, что никакой мысли до звонка и не было – во всяком случае, никакой оформленной мысли, имеющей отношение к истории публикации La Géochimie Вернадского и эволюции его взглядов за время пребывания в Париже в двадцатые годы двадцатого века. Она пялилась на куски английского текста, местами сыроватые, местами поразительно гладкие и содержательные, и по-прежнему не очень верила, что писала всё это сама меньше года назад.

Несмотря на возраст, её первая и последняя беременность прошла легче, чем она всю жизнь боялась; до самых последних недель худо-бедно удавалось читать, думать, выстраивать предложения, стучать по клавиатуре, даже наведываться в «Лаконию» (к восторгу посетителей). Но после родов везение кончилось. Почти месяц она лежала распухшим бревном, не чувствуя ничего, кроме изнеможения, боли, ужаса и вялого отвращения ко всему на свете, включая беспомощное розовое животное, которое регулярно присасывалось к её груди. Даже когда почти всё это прошло, осталось чувство, что главная поломка не устранена: что в голове обесточен какой-то текстовый модуль, отвечавший за переплавку прочитанного и продуманного в написанное.

Весной её муж Франсуа с волонтёрами аврально забил почти все книги «Лаконии» в каталог на сайте. Их librairie du coin, их чудесная книжная лавка на углу, до пандемии горделиво офлайновая, сделалась придатком интернет-магазина и виртуальным клубом сочувствующих библиофилов. К июлю Франсуа взял на себя львиную долю ухода за младенцем, процентов семьдесят, если не больше, – у Тайны всё равно пропало молоко, да и выходило всё у мужа как-то сноровистей и праздничней, будто в плохой социальной рекламе о радостях полноценного отцовства: с песенками, с улыбочками и бесконечным воркованием на французском, которое довело бы Тайну до белого каления, если б от него нельзя было сбежать в магазин, чтобы паковать и рассылать заказы. У Франсуа была взрослая дочь от короткого первого брака, и он теперь, на исходе пятого десятка, разыгрывал пьесу в жанре #ДжонЛеннон, то есть окутывал своего позднего ребёнка (#Шона) всей той заботой, которая не досталась раннему (#Джулиану). Это было и смешно, и немного противно, и трогательно, и, конечно же, хорошо, потому что Тайна могла каждый день хотя бы на час-другой закрыться в кабинете и остервенело перечитывать источники и свои старые заметки, надеясь, что постепенно к ней вернётся способность писать – для начала хотя бы сырые, бесформенные абзацы без особых мыслей.

И во время звонка Алины Закировой, и сразу после него Тайна смотрела в экран ноутбука. Как следствие, именно на месте ноутбука в её поле зрения внезапно очутилась чья-то спина в коричневом пальто с хлястиком на больших чёрных пуговицах.

За хлястик (Тайна заметила это сразу) набилась белой прослойкой снежная крупа.
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СССР.

День самого сильного бурана с начала зимы. Четверг


Снежной крошкой была неровно присыпана и вся спина, и особенно воротник пальто, сделанный из шкуры какого-то убитого животного, и, наверное, голова в какой-нибудь соответствующей шапке. Тайна не могла посмотреть на эту голову. Глаза, видевшие коричневое пальто с хлястиком, совсем не подчинялись ей; они даже моргали в своём, чужом ритме. Это было жуткое ощущение, похожее на сонный паралич, который часто бывал у Тайны в юности, только ещё страшней. При сонном параличе нельзя было пошевелиться и приходилось беспомощно разглядывать то чёрные силуэты, гуляющие по её комнате, то какие-то гибкие членистые трубки, вырастающие из её тела. Но, по крайней мере, тогда она лежала неподвижно и даже могла вращать собственными глазными яблоками, а теперь кто-то чужой вовсю орудовал её телом, вёл её тело вперёд мелкими шажками по чему-то твёрдому и скользкому, держал её руки в карманах, сжимал её зубы и губы, выдыхал воздух из её носа в горячую влажную шерсть, обмотанную вокруг нижней половины её лица, и опускал-поднимал её веки.

А впрочем, её ли? На одно коротенькое мгновение Тайна успела задуматься о том, кому принадлежат все эти веки, губы и руки. Потом у неё отобрали способность задумываться. Её мысли потеряли управление и эмоциональный окрас, их как будто размазало по стенкам тесного коридора внезапной лавиной чужого сознания, и дальше Тайна могла только наблюдать, а вернее, дальше она поняла, что, как и прежде, сидит у себя в кабинете свежим летним вечером и пялится в экран ноутбука с недописанной статьёй, но теперь помнит, в мельчайших, неестественных подробностях помнит всё, что наблюдала со стен коридора.

– Человек, который шёл впереди меня, – сказала Тайна Даше Кожемякиной, – вдруг отступил в сторону. Мне в лицо ударил ветер со снегом. Вьюга.

Вьюга чуть не сбила её с ног. Тайна помнила, как застыла на месте, зажмурившись и наклонившись вперёд. Если не считать кожи вокруг её глаз, мгновенно исколотой льдистыми снежинками, ей не было холодно. Спасибо маме. Мама перед выходом «в открытый космос» заставила её напялить всё: ушанку с опущенными ушами, шубу, отцовский шарф, двойные верблюжьи варежки, ненавистные рейтузы поверх колготок, страхолюдные войлочные сапоги Улпан-апай, которая опять приехала из аула «полечиться» и торчала у них дома вторую неделю. Ноги в шерстяных носках еле-еле влезли в эти сапоги.

– Я помню, – сказала Тайна Даше Кожемякиной, – как это мелькало в голове. Помню отрывочные мысли про свою одежду. Меня очень раздражала моя одежда.

Человек в пальто, внезапно отступивший в сторону, был её матерью. «Диля! – раздался мамин голос. – Диль! Поворачивайся! Спиной дальше пойдём!» Мама, конечно же, никуда не собиралась уходить, не хотела нарочно подставлять её скулящему бурану. Она просто сама больше не могла идти лицом к ветру.

– Я повернулась, – сказала Тайна Даше Кожемякиной. – Мама… Эта женщина, которая была моей мамой… Она встала рядом, взяла меня за руку. Мы пошли спиной вперёд, очень медленно. В другой руке я несла сумку. Она была глубокая, из какой-то плотной синтетической ткани. Сверху застёгивалась на молнию. Когда мы дошли, оказалось, что в сумке две стеклянные банки с пластиковыми крышками, по литру каждая. Но по дороге я не думала про эти банки.

Улица, по которой они шли, была такой же родной, как имя Диля. Тайна-Диля помнила, как тысячу раз перемещалась по этой улице раньше: во все времена года, под обжигающим солнцем и проливным дождём, лицом вперёд и лицом назад, пешком и на задней площадке набитого людьми автобуса, двигатель которого музыкально лязгал на остановках. Сегодня автобуса было не дождаться, да и универмаг, в теории, находился недалеко от дома. Теория, конечно, предполагала иные погодные условия, она плохо работала в день самого сильного бурана с начала зимы, но что ты будешь делать. Тайна-Диля помнила, как мама сказала: «Пошли пешком». Сказала, кстати, по-русски, как и всё остальное.

В итоге они плелись до гастронома целую вьюжную вечность, дошли всего за пять минут до конца обеда. Слева от входа, под бесполезным в буран козырьком, уже тянулась, прижимаясь к витрине, цепочка других женщин, укутанных в тёмное, – других «стойких оловянных солдатиков», как их тут же назвала мама. Очередь, впрочем, была заметно короче, чем в дни с нормальной погодой. В этом смысле мамин расчёт сработал, а когда двери магазина открылись, он сработал и в остальном: дневной завоз всё-таки был, его не отменили из-за бурана, как уроки в школах, как почти все автобусы и, наверное, все троллейбусы.

Да, завоз был. Очередь, ворвавшаяся в гастроном, почувствовала это каким-то специальным чувством завоза, которое Тайна не могла теперь объяснить Даше Кожемякиной. Но там, в гулком зале, пахнущем тёплой сыростью, рыбой, подгнившими овощами и чем-то жарено-варёно-печёным, Тайна-Диля обладала детектором завоза в достаточной мере, чтобы не отряхиваясь рвануть в молочный отдел. Часть женщин, укутанных в тёмное, бросилась туда же. Они рутинно построились вдоль урчащих холодильников, заполненных бутылками молока и кефира. Эта очередь вышла совсем короткой; Тайна-Диля насчитала перед собой всего семь человек и ещё одна женщина (пожилая, в чунях, ватнике и сером шерстяном платке) стояла за ней. Снежная сыпь быстро таяла на воротниках и неснятых шапках. Обувь оставляла лужи на плиточном полу. Тайна-Диля поёжилась, заметив, как бабушка, стоящая за ней, волочит свои чуни по этим лужам. Хорошо, что страхолюдные сапоги Улпан-апай были на резиновой подошве.

Очень быстро сделалось жарко. Как и остальные женщины в тёмном, Тайна-Диля не сняла шапку, она только стянула варежки, распутала обледеневшие завязки шапочных ушей и содрала с лица шарф. Когда она заискивающе протянула тару хмурой продавщице в грязном белом халате и относительно чистой шапочке, лоб уже покрылся испариной. Чуть позже, в очереди на кассу, испарина сконденсировалась в капли. Их пришлось вытирать свободной от сумки рукой.

– Я купила литр сметаны, четыре бутылки молока и бутылку кефира, – сказала Тайна Даше Кожемякиной. – Просила два литра сметаны, в обе банки, но продавщица молочного отдела налила один… Деньги я вытащила из шубы. Из внутреннего кармана. Это были советские деньги. Банкноты и монеты. Банкноты были очень мятые и, понимаешь, такие… крошечные. Три рубля. Один рубль. Они были как свёрнутые фантики из плотной бумаги. Легко умещались в ладони. Хотя ладонь тоже, кажется… – Тайна отняла руку от подоконника и уставилась на неё, словно видела первый раз в жизни. – Моя ладонь, кажется, была меньше…

Заплатив, Тайна-Диля несколько минут ждала маму. Та уже отстояла очередь в мясной, но ещё не взяла в кулинарии папины любимые котлеты. Ждать пришлось у батареи сбоку от входа. Капли пота на лице начали собираться в ручейки. Шея под шарфом горела и чесалась. Очень хотелось выскочить из пахучего гастрономного тепла на мороз и ветер, но Тайна-Диля знала, что мама отругает за праздное стояние на холоде. А сегодня нельзя, ничем нельзя было злить маму, потому что у Жени Алешковской родители на днях уехали в Алма-Ату по работе и Женя пригласила их с Мариной Ше на ночёвку в свою трёхкомнатную квартиру на десятом этаже двенадцатиэтажки, полную книг и югославской мебели. Вернее, конечно, не их с Мариной, а Марину с ней. Тайна-Диля не была Жениной подругой напрямую. Тайна-Диля дружила с Мариной, они вместе учились в физклассе, а Марина дружила с Женей по музыкалке. И приглашение изначально было на субботу, не на сегодня. Но когда в школе объявили, что грядёт буран, помноженный на мороз от минус двадцати до минус тридцати трёх, и что занятий до конца недели не будет, Женя с Мариной решили провести ночёвку раньше, с четверга на пятницу, и Дилины родители вдруг чудесным образом согласились и на это.

«Да хоть переезжай туда, – сказал даже вчера за ужином папа, раздражённый чем-то своим. – Поживёшь с условиями. Нам-то квартиру, как у Алешковской твоей, не дадут никогда. Рожей и пятым пунктом не вышли». «Максат! – повысила на него голос мама. – Не говори глупости». Но «глупости» в мамином окрике, видимо, не относились к разрешению ночевать у Жени Алешковской. Потому что мама поддержала папино разрешение. «Только, – добавила она, – сходишь со мной завтра в гастроном. Раз вам в школу не надо».

«Как нынче детей берегут! – сказала по-казахски Улпан-апай. – Ветер чуть задул – и уже в школу не надо. А вот когда мы были маленькие…»

Но Диля пропустила мимо ушей очередную героическую быль о том, как тяжко было жить на свете, когда все родственники были маленькие. До конца ужина она просто пила чай и кротко глядела в своё блюдце. Она была слишком счастлива, чтобы слушать рассказы Улпан-апай. И Айжан, её младшая сестра, тоже молча сияла от счастья. Она явно предвкушала, как будет целую ночь спать одна в Дилиной кровати. У них в комнате было две кровати на троих. Диля спала одна, «как королева», а сестра – с апашкой, бабушкой. А бабушка у них в семье храпела громче всех.
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Хельсинки. Квартира Тайны Лайтинен и Франсуа Паскьера.

Лето 2020 года


Рассказав, как она потела у дверей гастронома и вспоминала семейный ужин накануне, Тайна Лайтинен замолчала. Она уставилась в одну точку где-то на Дашиных коленях. Лицо у неё при этом было вполне безумное. Особенно на фоне вечернего неба с его хрупкими облаками. Тайна ведь по-прежнему сидела на подоконнике, и Даша глядела на неё сверху вниз.

– А дальше? – спросила наконец тихонько Даша. – Что было дальше?

Тайна медленно повернула голову и посмотрела через плечо на улицу, словно хотела убедиться, что небо, крыши, дома и Хельсинки в целом на своих местах. Затем, всё так же медленно, повернулась обратно.

– Она пошла на работу, – сказала Тайна. – Женщина, которая была моей мамой. Она в тот день… Странно: я говорю «тот день», хотя мне кажется… Мне явственно кажется, что это было сегодня, вот прямо только что… Она работала в вечернюю смену. С четырёх, – уточнила Тайна по-русски. – Женщина-мама работала с четырёх. Она дала мне сумку с мясом и пошла дальше против ветра. На работу. Я понесла обе сумки домой. Буран подгонял меня, толкал в спину. Дальше всё обрывается. Последнее, что я помню… Помню, как я быстро-быстро иду мелкими шажками по обледеневшему тротуару. Готовлюсь куда-то свернуть с улицы Гоголя. Улица широкая. Вдоль дороги молодые деревца, похожие на прутья. Они гнутся на ветру так, что больно смотреть. Я знаю, что это центр города. Дома пятиэтажные. Некоторые из жёлтого кирпича, другие из бетонных панелей. Их еле видно сквозь метель. Но я ходила мимо них много раз, я без труда представляю, как они выглядят. Обычные советские дома. Ты наверняка видела такие в России.

– Да-да-да, – закивала Даша. – В Кингисеппе, откуда моя мама, таких очень много.

– Их там везде очень много… – Тайна машинально потёрла голое колено, украшенное недавним синяком. – Понимаешь, я не могу сказать, что́ это был за город. – Она виновато посмотрела Даше в глаза. – Я не думала о том, в каком я городе. Это просто был… мой город… Darja, что это со мной? – Тайна перешла на шёпот. Её виноватая мина сменилась гримасой страха. – Что это вообще такое?

Даша Кожемякина, естественно, не знала, что это такое. Поэтому сочла вопрос риторическим. Вместо ответа она вытащила из кармана телефон и открыла приложение для текстовых заметок, в котором уже час как имелась заметка с текстом «Имма Боццини Бочини Боджини Бодзини».

Даша рассудила так: чем бы ни объяснялся провал Тайны Лайтинен в неведомый советский город, он обязательно связан с телефонным сказом про Болонью, а через Болонью – с распечатками и русским покойником. От этой мысли вдруг сделалось легко и светло. (Ещё легче и светлей, чем от решения больше не спать с Олли, принятого в подвале «Лаконии».) Ведь получалось, что это не она, Даша, затащила Тайну на ночь глядя в ламповую фантастику. Получалось, что Тайна угодила туда независимо от Даши. Или, может, всё-таки зависимо? Может, фантастические силы затем и устроили Тайне экскурсию в тело советской школьницы, чтобы морально подготовить к Дашиному визиту?

От этой мысли стало гораздо тяжелей и беспросветней. Даша замотала головой, пытаясь разогнать лишнюю рефлексию. Сюжет, в который Даша попала, разбирая книги с Линнанкоскенкату, неумолимо куда-то катился, словно велосипед со сломанными тормозами, и надо было действовать, а не предаваться угрызениям совести. В конце концов, её, Дашу, тоже никто не спрашивал. Подсунули распечатки, рассказали про Болонью – и типа «живи как знаешь».

– Almaty, – сказала Даша, выстукивая пальцами финское название бывшей казахской столицы в приложении для заметок. – Ты сказала, родители подруги уехали в Алматы.

– В Алма-Ату, – шёпотом подтвердила Тайна по-русски.

«Кazakstan?» – настучала Даша с новой строки.

– Скажи ещё раз все имена, – попросила она. – Все имена, которые помнишь.

И записала кириллицей в столбик под сбивчивую диктовку Тайны:

«Диля

Женя Алешковская

Марина Ше

Улпан-апай тётя

Апашка бабушка

Максат папа

Айжан младшая сестра»

– Как маму зовут, не знаю, – сказала Тайна. – Я не вспоминала её имя. Наша фамилия… То есть их фамилия, кажется, Касымовы. Это я знаю, потому что думала про мальчика по имени Андрей Савченко. У меня не лезло из головы, как он глядит в мою сторону. И орёт: «Эй! Касымова!» И смеётся. Это было недавно. В школе.

– Ка-сы-мо-ва, – выговорила Даша, приписывая фамилию к имени «Диля». – Анд-рей… Сав-чен-ков…

– Савчен-КО, – поправила Тайна. – Без «в». Он мне нравился. Кажется, очень сильно нравился. Придурок Савченко.

Даша стёрла «в» на конце.

– Почему придурок? – спросила она.

– Марина так говорит… Говорила. Марина Ше. Мне было стыдно, что я соглашаюсь, когда она так говорит.

– Ага, поняла.

«…Придурок» – добавила Даша в строчку к «Андрею Савченко».

Постепенно выяснилось, что Тайна помнит и другие потенциально важные детали. Правда, чтобы их из неё вытащить, понадобилось задать массу наводящих вопросов. От вопросов, уточнений и общего перевозбуждения у Даши страшно пересохло во рту. Но зато приложение для заметок обогатилось вот какой информацией:

«Над витриной гастронома слоган: “Планы партии выполним и перевыполним”. Девятиэтажное здание. На боку здания огромный космонавт в шлеме с надписью “СССР”. Он как будто летит, вытянув одну руку вверх. Улица Гоголя. Почти нет машин. (Из-за метели? Или никогда нет?)

Папа врач. Мама шла на мелькомбинат (мелкомбинат? Где делают мел? Тайна уверена, что “л” с мягким знаком, но произносит между мягким и твёрдым). У всех в семье восточные лица (Центральная Азия?). Женщины в очереди с европейскими лицами.

Мама Жени Алешковской обкомовская (сказал папа Дили). Папа – величайший еврейский физик современности (сказал папа Дили, сарказм?). Папа Марины Ше инженер на шахте (по добыче угля?).

Скоро Новый год. Конец четверти. Светит четвёрка в четверти по литературе, потому что тройка за письменную работу о книге “Что делать?” писателя Николая Чернышевского (Диля неправильно поняла сон Веры Павловны). Это была трагедия, мама громко ругалась. Хочется дочитать книгу про Ривареса в Латинской Америке. Андрей Савченко влюблён в Надю Карапетян».

– …У Карапетян большие груди, – сообщила Тайна про эту Надю. – Я вспоминала, как Савченко пялится на груди Карапетян под школьным платьем.

– Груди не помогут установить название города, – подумала Даша вслух. – Но ты сказала, они под школьным платьем. В школе носят форму?

– Да. В школе все в форме. Форма советская.

– Как в фильме «Чучело»?

– Я не смотрела. Но… наверное. Если это советский фильм.

«В школе советская форма», – записала Даша.

– Хорошо, – сказала она, перечитывая заметку. – У нас уже, в принципе, много информации. Сейчас нагуглим, что это за город. Только, – она машинально облизнула подсохшие губы не менее сухим языком, – я очень пить хочу. Можно я воды попью сначала?

Тайна соскользнула с подоконника.

– Я принесу, – сказала она по пути к двери.

– Спасибо!

Когда Тайна вернулась, осторожно неся перед собой большой стакан из фиолетового стекла, Даша стояла у окна. Она, наконец, достала из рюкзака заявленную причину своего визита – распечатки мёртвого русского. Теперь она держала их в руке, нетерпеливо похлопывая по джинсам листами формата А4. Если бы она в тот момент увидела себя со стороны, она бы сказала, что глаза её блестят горячечным блеском. Тайна ходила за водой невыносимо долго. Минут по меньшей мере пять. Наверное, с заходом в туалет и к мужу с ребёнком.

Даша взяла у Тайны фиолетовый стакан и в несколько жадных глотков выпила его чудесное холодное содержимое.

– Вот, – сказала она затем, протягивая Тайне распечатки. – Тебе это обязательно надо прочитать, пока я выясняю город.
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Хельсинки.

Лето 2020 года. Утро следующего дня


Утром следующего дня опять светило солнце. Пахло как всегда – скандинавским городом, только на этот раз не мокрым, а более-менее сухим, потому что дождя ночью не было.

Финка Даша Кожемякина не замечала скандинавского запаха. Ей казалось, что город пахнет просто летом, которое уже перевалило экватор. Завтра был август. Даша чуяла это, несмотря на всё, что стряслось за последние сутки; чуяла особым чутьём августа – как советские женщины из ментального путешествия Тайны Лайтинен чувствовали завозы и привозы в гастрономе.

Такое сравнение пришло Даше на ум по дороге в «Лаконию», без двадцати девять утра, пока она разбирала своё взвинченное состояние, одной ногой теребя педаль велосипеда, а другой упираясь в асфальт у светофора на Итямеренкату. Как следствие, едва загорелся зелёный, она рванула с места быстрее, чем стоило бы, потому что уже гнала эту аналогию прочь, уже стыдилась её уродливой несимметричности. Из рассказов мамы и бабушки, из книг (вроде того же романа Софи Оксанен, дочитанного мёртвым русским до шестьдесят первой страницы) Даша знала, что добыча еды и всего остального в советских магазинах была тяжким трудом и вечным стрессом; что рядовая жительница советской империи каждую неделю часами мариновалась в очередях, стервенея, сатанея и старея опережающими темпами, над которыми любили потешаться западные наблюдатели. Ставить предвкушение августа (оставшееся у Даши от первой большой влюблённости) в один ряд с миллиардами человекочасов, растраченных в советских магазинах, было не менее жестокой насмешкой.

Отогнав постыдное сравнение, Даша вернулась к анализу своей взвинченности. До «Лаконии» от светофора на Итямеренкату ехать минут семь-восемь. Срок недолгий, но имейте в виду: Даша разбирала и разруливала свои чувства, сколько себя помнила. Её мама по первому образованию и по складу характера психолог. Она взялась приучать дочь к самокопанию, как только та заговорила по-русски целыми предложениями. Так что Даше вполне хватило дороги от светофора до «Лаконии», чтобы понять главное: ей надо было как-то успокоиться, куда-то отойти от грани, за которой тревожная эйфория могла превратиться в обыкновенную паническую атаку.

Другое дело, что успокаиваться было некогда. Уже пронёсся мимо тот самый продуктовый на Нервандеринкату, в который Даша чуть не отправила за презервативами Мирейю Муньос Эрреру. Уже остался позади каменный холм, что занимает половину сквера напротив «Лаконии». Даша затормозила (чересчур лихо), спрыгнула с велосипеда, расстегнула шлем, рывком сняла его и встряхнула головой, и автопилот, который управляет Дашиным движением в физическом пространстве, пока её сознание заморачивается самоанализом, подвёл Дашу прямо к водосточной трубе между окнами «Лаконии». За эту трубу, как мы помним, Даша повадилась цеплять велосипед. (Ей сказали, что так можно и даже нужно, поскольку велосипед между витринами усиливает атмосферу гостеприимства и вообще правильные сигналы шлёт кому надо.)

А слева от водосточной трубы, нервно улыбаясь, приветственно опустив телефон, вцепившись в лямку холщовой сумки-шопера на плече, невысокая, полная, круглолицая, с лиловыми волосами чуть ниже ушей, в просторной белой футболке, в цветастой юбке по самые сандалии, ждала хоть кого-нибудь, связанного с магазином, дочь мёртвого русского.

– Hi! – поздоровалась она, нерешительно шевельнув локтями. – My name is Алина. Last night I called Taina about my dad’s books. I’m sorry… – Она снова пошевелила локтями. – It’s OK not to shake your hand, right?[16]

– Absolutely[17], – подтвердила Даша. – Я Даша. Я говорю по-русски.

– Вот это да! – Алина почему-то покраснела. – Вы здесь все по-русски говорите…

– Нет-нет, совсем не все, – замотала головой Даша. – Только мы с Тайной. Я имею в виду, в «Лаконии», – уточнила она. – Только мы. Тайна изучает историю русской науки. А у меня мама русская. Я в Питере родилась.

Алина поглядела на сверстницу, всю такую финскую, с восторгом и недоверием.

– Ой. Правда?

– В роддоме номер одиннадцать, – заверила её Даша. – Потом я в Кингисеппе жила.

Даша знала это восторженное недоверие. Она много раз ездила в Санкт-Петербург и в Кингисепп к бабушке. (Вернее, поначалу она ездила к бабушке с дедушкой, но дедушка быстро умер от своего образа жизни.) Лет до шестнадцати, пока она путешествовала с мамой, незнакомые люди по ту сторону российской границы обращались с ней как со своей. Мама до сих пор всем рассказывала, как ехала с Дашей в питерском трамвае в середине нулевых и какая-то «мадам типа заслуженный работник гороно», сидевшая через проход, вдруг заговорила с шестилетней девочкой – заговорила репликами, которые на самом деле, конечно же, предназначались матери: «Что ж это ты – такая большая, красивая девочка, а ёрзаешь и ногой мотаешь, как мальчишка? Разве так себя ведут в трамвае? Вот маме за тебя будет стыдно». Дашина мама «чуть не лопнула от негодования» и уже открыла было рот, чтобы «вступить с мадам в чемпионат по крику в общественном транспорте», но маленькая Даша, уверенная, что обращаются и правда к ней, подала голос первая. «Зачем ты так говоришь? – искренне спросила она, глядя мадам в глаза. – Мне не нравится, что ты так говоришь». Женщина покраснела, «как таз с варёными раками», вскочила со своего сиденья и ушла в другой конец трамвая, гремя комментариями в духе «А ещё мать называется» и «Понаехали неизвестно откуда». Такие сцены, впрочем, скоро прекратились; Даша усвоила, что жители России видят в ней российского ребёнка, и с момента посадки в поезд Helsinki – Pietari старалась вести себя, как положено российскому ребёнку. Но эта способность к мимикрии прошла вместе с детством. Теперь обитатели Российской Федерации видели Дашу насквозь; видели в её лице, улыбке, коже, зубах, волосах, осанке, походке что-то, чего в упор не видела в зеркале она сама. Один раз, отчаявшись, Даша попросила маму объяснить, что же они такое видят, и мама хохотала до слёз, и честно попробовала найти для этого слова, но, потерпев фиаско, махнула рукой и сказала, икая от смеха: «Рано или поздно сама сформулируешь».

Короче говоря, Дашу не удивило, что глаза дочери мёртвого русского вдруг сделались очень большими.

– Я в Финляндию приехала совсем маленькая, – пояснила Даша. – Меня мама привезла. Я почти ещё даже не говорила.

– Надо же! – Дочь мёртвого русского поднесла руку с телефоном к груди, как будто у неё перехватило дыхание. – У вас совсем акцента нет!

– «У вас» – это у меня, в смысле?.. – обалдела Даша.

Она никак не ожидала, что сверстница с лиловыми волосами может обратиться к ней на «вы».

– Правда, что это я! – засмеялась, краснея, дочь мёртвого русского. – Давай на «ты». Ой. – Она забросила в сумку телефон и подняла на лицо маску, до того спущенную под подбородок. – Чуть не забыла.

Маска была обычная, голубая, в складочку.

– Ничего, – сказала Даша, пристраивая велосипед к трубе с той стороны, где не стояла Алина. – Я свою реально вчера забыла в магазине. На столе. – Даша щёлкнула велосипедным замком, повертела колёсики с цифрами, выпрямилась. – Я разбирала вчера книги твоего… – Даша запнулась, не решаясь просто так, будто ни в чём не бывало, назвать покойника в присутствии его дочери. – Алина, прими мои глубокие соболезнования. Это так ужасно. Не могу даже представить. У меня только дедушка пока умер. В Кингисеппе.

Алина долго не отвечала. Её лицо застыло. Даже глаза, тёмные и широкие, перестали моргать над маской.

– Ага, – сказала она в конце концов ненормально ровным голосом. – Это правда кошмар. Я не думала, что будет так ужасно.
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Хельсинки. Книжный магазин «Лакония».

То же утро


Пройдёт совсем немного времени – хотя что я говорю, какое «немного». С точки зрения Алины и Даши, пройдёт вечность в размере десяти лет, и обе подруги будут помнить свою первую встречу совсем иначе.

– Я помню, ты стоишь в дверях магазина, – скажет Даша в сухой октябрьский вечер 2030 года, переходя улицу рядом с выходом из метро «Бернауэрштрассе» в Берлине. – Типа: «А вы уже открылись? Can I come in? Где тут у вас папины книги?»

– Да блин, не так всё было, – отмахнётся Алина, смеясь. – Ты в меня сначала чуть не врезалась на велике своём. Я на тротуаре стою, никого не трогаю. А она такая выруливает из-за угла вся красная, в шлеме. Бьёт по тормозам в последнюю секунду. «Сорри, хай! Это твоего отца тёмные силы замочили? Щас мы раскроем это преступление! Ты только не говори со мной на своём адском английском».

Они будут препираться всю дорогу от метро до бурой пятиэтажки на Воллинерштрассе, слегка невменяемые от счастья. Они будут счастливы, потому что три года не виделись и потому что Наталья Пчелинцева, которая сотворила однажды из холодного, хамского Ленинграда волшебный Город на Неве для застенчивой восьмиклассницы по имени Нанико из Тбилиси, будет реальна, и жива, и почти здорова, и в Европе, и готова с ними встретиться. Препираясь, они так и не вспомнят ни разу Мирейю Муньос Эрреру – и, пожалуй, зря. Мирейя и в 2030-м, и вроде бы даже в 2040-м не забудет, как эти девушки, говорившие друг с другом на языке, похожем на разношенную кофту из грубой шерсти, сошлись у водосточной трубы между окнами «Лаконии».

Мирейя заметила их издали, пока спускалась по Нервандеринкату мимо каменного холма. Она видела, как рослая финка слезла с велосипеда на совершенно безопасном расстоянии от маленькой девушки с лиловыми волосами. Она запомнила даже, что в какой-то ненормально затянутый момент обе стояли как истуканы, не жестикулируя, не двигая головами. Они просто глядели друг на друга. Мирейя и сама тогда замерла посреди улицы, не решаясь перейти её до конца. После минувшей ночи, полной тихого секса, тихой музыки и разговоров шёпотом на балконе в одеяле на голое тело, всё в Хельсинки казалось Мирейе волшебным и зыбким, и страшно было мешать жителям этого невероятного мира.

Невероятный мир, впрочем, и сам не желал иметь с ней дела. Когда девушки намолчались у водосточной трубы, они заметили Мирейю, но тут же спрятались за невидимым барьером. Darja Kožemjakina была нарочито приветлива, будто они с Мирейей не волонтёрствовали целую неделю в одном магазине. Русская с лиловыми волосами представилась и сказала very nice to meet you, но потом лишь отводила глаза, схватившись обеими руками за лямку наплечной сумки. В любое другое утро Мирейя начала бы грузиться: а не обидела ли она кого-нибудь чем-нибудь? Но после той ночи ей казалось, что всё на свете в порядке вещей – даже незримый забор, которым отгородились от неё две жительницы невероятного мира.

В магазине преграду стало и слышно, и видно: девушки перешли на русский и без каких-либо объяснений удрали в подвал. Мирейя осталась на кассе одна. Запомним эту совестливую испанскую участницу программы «Эразмус». Пожелаем ей чего-нибудь не слишком токсично-позитивного. (Жизнь у Мирейи сложится так себе.) И попрощаемся. Нам тоже надо спуститься в подвальный этаж «Лаконии».

Мы следуем за Дашей и Алиной с небольшим запозданием. Когда мы снова их видим, они разговаривают у длинного стола, заставленного АРКТИКОЙ и ФАНТАСТИКОЙ. Даша уже нацепила маску, забытую здесь вчера. Алина машинально листает огромный атлас, в котором нашлись распечатки.

– Всё, что нам привезли, – всё здесь, – уже успела сообщить ей Даша. – Хозяйка сказала, что больше не было книг. Только журналы были ещё.

– Она их выбросила, – успела ответить Алина. – Я с ней говорила по телефону. Она сказала: «I recycled magazines». То есть ой, извини, «THE magazines». Когда она книги вывозила, заодно и журналы выбросила.

Услышав это, Даша, чтобы не ходить вокруг да около, успела спросить главное:

– Ты знаешь про «Фантастические повести»? Откуда-то на букву эль? Из Советского Союза откуда-то. «Фантастические повести элских писателей»? Ты их ищешь, да?

– Фантастические повести?.. – успела пробормотать Алина.

Её глаза снова пробежались по старым обложкам на вершинах книжных пирамидок. Алина не могла взять в толк, зачем эта русскоязычная финка, вся на вид такая адекватная, спрашивает про какую-то фантастику. Ещё непонятней было то, зачем она утверждает, будто этот склад потёртой совковой макулатуры, которую Алина видела первый раз в жизни, является книгами папы.

– Нет. – Алина покачала головой. – Я другое ищу… А что за повести? Почему ты спрашиваешь?

– Твой папа их искал, – сказала Даша с немного упавшим сердцем. – Всё, по крайней мере, указывает на то, что он имел отношение к поискам этой книги…

Теперь (в то самое мгновение, когда мы заходим в подвальный этаж «Лаконии») Даша рассказывает Алине, что случилось за последние сутки. Даша говорит своей обычной скороговоркой, по-прежнему балансируя на узеньком бордюре/поребрике между эйфорией и панической атакой, но говорит не бессвязно, не как вчера, когда выбежала на первый этаж, размахивая распечатками, и напугала Мирейю Муньос Эрреру своим потоком сознания. Сегодня она старается быть последовательной и лаконичной; старается избегать эмоционально окрашенных выражений, оценочных суждений и всех своих безумных гипотез, из-за которых почти не сомкнула глаз минувшей ночью.

Алина делает вид, что слушает. Когда высокая финка, пахнущая свежевыстиранной одеждой и лёгким велосипедным по́том, наклоняется и раскрывает перед ней здоровенный атлас, в котором что-то такое нашлось, Алина кивает и поддакивает. Она вежливо пролистывает все огромные страницы атласа от Гренландии до выходных данных. Она издаёт звуки изумления в подходящих местах рассказа и с должной частотой посматривает на рассказчицу. Ей, кстати, нравится маска в чёрно-белую клетку на Дашином лице; нравится клипса с мордочкой непонятного животного на Дашином ухе и татуировка чуть ниже Дашиного локтя. Алина никогда не видела ни у кого похожей татухи: две строчки знаков, составленных из клинышков разного размера. Какая-то древняя письменность. Неужели та самая, которая клинопись? Из Месопотамии?

Чуть позже, когда Даша завершает краткий пересказ распечаток, найденных рядом с Гренландией, и собирается перейти к звонку про Болонью, её слова начинают просачиваться в сознание Алины. Вернее, просачиваются не сами слова, а главный вывод, который из них можно сделать. Алина вдруг понимает: папа обманывал её. Он или врал, или как минимум скрывал от неё целый раздел своей жизни – вот эту всю лютую дичь, эти адские поиски каких-то таинственных сборников для советских детей.

Алина же видела раньше папины книги. Она два раза была у него в гостях на улице под названием Хямеэнтие. Второй раз приезжала буквально за месяц до пандемии, в феврале. Тогда она проторчала у папы в квартире все выходные. На улице мела липучая сырая метель, прямо как в Питере, и было уютно и сказочно не ходить никуда, а просто сидеть в двух комнатах, обставленных под шестидесятые, сидеть в узенькой кухне с громоздкой винтажной вытяжкой. Потолки были центровые, высоченные – тоже как в Питере, как в коммуналке у бабушки на Кирочной.

Квартиру папа снимал у финской коллеги, уехавшей на постдок в Данию. Какая-то славянская у коллеги фамилия. Мамонтова? Мамонтович? Алина никак не могла запомнить. Хотя какая разница, при чём здесь эта коллега. Важно, что квартира существовала вне пространства-времени. Всего два с половиной дня гоняли они с папой чаи (по вечерам – с клюквенным ликёром) и болтали обо всём на свете, но теперь Алине кажется, что те февральские выходные тянулись по крайней мере неделю. Хватило не только на чаи с разговорами – хватило на два кино («2012» на нетфликсе и «Весна на Заречной улице» в ютьюбе) и как раз таки на книги. Библиотека хозяйки, свалившей в Данию, теснилась на четырёх длиннющих полках в комнате, где папа постелил Алине на диване. Хозяйка, видимо, была мегаполиглоткой: у неё, помимо книг на финском и английском, стояла масса литературы на русском, немецком и французском и ещё на каких-то языках. «Сборная скандинавская солянка», – назвал папа эти языки. У самого папы бумажных книжек, само собой, за полтора года бегства от ФСБ набралось всего ничего – одна скромная полочка, да и та напополам со специями. Два с чем-то десятка разномастных корешков в кухонном шкафу со снятой дверцей.

Теперь, полгода спустя, у Алины в памяти всё ещё держится каталог папиной библиотечки в изгнании:

учебники финского (3 штуки);

нечто почвенно-климатическое на английском по папиной работе (5–7 штук);

кирпич Why Nations Fail про то, почему одни страны бедней других;

древний английский пейпербэк с какой-то прокисшей футурологией;

книга про акцию на Красной площади против вторжения в Чехословакию в 1968-м.

И остальные.

Остальные книги все до единой были из её списка. Из того самого списка, который Алина отправила папе четыре года назад на рабочую почту. Тема сообщения: «ВОТ ЭТО ПОКА НЕ ПРОЧИТАЕШЬ». Она тогда, на втором курсе, только-только врубилась по-настоящему в прогрессивную повестку. Как положено неофитке, сразу со всеми люто пересралась, начиная с родителей. Срач конкретно с папой завершила возгласом: «Нам не о чем с тобой разговаривать, пока ты не прочитал то-то и то-то»! Папа в ответ завёл свои любимые токсичные смехуёчки, типа: ну, Алинка, ну говори ж ты помедленней, я человек старый, не успеваю записывать. И она хлопнула дверью, убежала куда-то в город. (Она тогда ещё, как заведено у питерских детей, жила с родителями.) Присев на скамейку в метро, яростно настучала на телефоне список домашнего чтения для начинающих феминистов. Нашла папину рабочую почту на сайте универа. Послала ему туда – чтобы точно заметил.

Потом она и не заговаривала с ним об этом ни разу. Она же быстро поняла: читать лекции родным и близким – пустая трата нервов. Нет, ну понятно, оказываясь лицом к лицу с папой во всей его гендерной красе, она часто срывалась, отвешивала язвительные комментарии. Но верить, что свистнет рак на горе – что папа с её подачи усядется за «Второй пол» или за альманах «Женщина и Россия», – Алина перестала.

А рак вдруг взял да и свистнул. На полке в узенькой финской кухне, зависшей вне времени и пространства, красовался её неофитский список в полном составе. Папа не хвастался этим обстоятельством, не привлёк специально её внимание к тому, какой он офигенный молодец и Лучший Друг Женщин. Но и не отпирался. Не паясничал, когда Алина спросила, чьи это подчёркивания в книгах. Сказал просто: «Да вот, почитываю, когда есть время». Господи боже мой, отче Чебурашко, как же сильно она любила в тот момент своего избалованного, бестолкового, умного, смешного папку. Кажется, с глубокого детства, лет с десяти, не любила настолько сильно. Стояла как романная дура на этой кухне в Хельсинки, у этой полки со специями и книгами, с этой метелью за окном, мяла в руках исчёрканный папиным карандашом экземпляр «Ужасного совершенства» Барбары Хелдт (№ 3 в её списке) и не могла ничего сказать от любви, сдавившей горло.

Сейчас, в подвальном этаже «Лаконии», Алина тоже начинает задыхаться от комка в горле. Папа её обманул. Он скрыл от неё какую-то важную часть своей жизни. Но при этом папа умер. Да он ведь и до смерти был не просто папой, не просто деталью её биографии – он был целым другим человеком. У него были свои заботы, мечты и тараканы, не говоря уже о заочном приговоре за мифическую измену Родине. Даже похоронил папу кто-то местный и неизвестный. Похоронил, не удосужившись связаться с его единственной дочерью.

Алина уже долистала до конца гигантский атлас Арктики. Теперь она стоит неподвижно, больше не притворяясь, что слушает финку, ведущую нескончаемый рассказ. Папа умер. Папы больше нет. Алина смотрит на дрожащие шкафы с книгами по ту сторону длинного стола и тщетно заставляет себя не чувствовать жгучую детскую обиду на него – ту самую, которая не даёт ей дышать.
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Хельсинки. Подвальный этаж магазина «Лакония».

То же утро


Даша Кожемякина тем временем увлеклась описанием вчерашних событий. Как не увлечься такими-то событиями?

К тому же по ходу рассказа Даша всё меньше говорит и всё больше выговаривается. Она же только в двенадцатом часу вернулась домой. А дома до трёх утра занималась советским виде́нием Тайны Лайтинен. В итоге не успела позвонить ни маме, ни лучшей подруге Марье. Она успела только пожалеть по дороге в «Лаконию», что никому не позвонила.

Справедливости ради вспомним и то, что Алина в маске, а лицо под маской читать непросто. Учтём, что на дворе середина 2020-го, первые месяцы пандемии, и соответствующие навыки у всех, кроме жителей Восточной Азии, только начали вырабатываться, да и то ненадолго.

Короче, по уважительной причине или без, но Даша долго не замечает, что Алина её не слушает. Маленькая русская с лиловыми волосами уже бросила кивать, бросила поддакивать и поглядывать в её сторону, а Даша не унимается ещё минуты две:

– …стала искать. «Магазин с космонавтом на стене», «космонавт на стене гастронома», «космонавт на стене гастронома в Казахстане». И всякое такое тому подобное. Без-ре-зуль-татно. Нашла кучу страниц про собор в Испании, на котором каменная фигурка космонавта, которая будто бы древняя. Потом догадалась добавить в поиск улицу Гоголя. Тайна запомнила, что там была улица Гоголя. Гоголь реально помог. Оказалось, в городе Ка-ра-ган-да в Казахстане есть мозаика с летящим космонавтом. Тайна сразу её узнала на фотографиях. В центре города Караганда стоит девятиэтажный дом. В доме в советское время был большой магазин, типа супермаркета. «Гастроном» – в Советском Союзе говорили. Он назывался «Юбилейный». Открылся в конце шестидесятых годов в двадцатом веке, когда праздновали юбилей русской революции, пятьдесят лет. А космонавта нарисовали… Или как сказать про мозаику? Собрали, выложили? Ну, whatever. Не принципиально. В семидесятые годы появился космонавт на стене. Так что всё указывало на то, что Тайна видела Караганду. Я ещё погуглила «мелькомбинат». Мама казахской девочки работала на мелькомбинате. Комбинат вообще нашёлся моментально. Даже «Караганда» не пришлось писать. Гугл сам подсказал: «мелькомбинат Караганда отруби». До сих пор комбинат существует, мельничный. Тайна согласилась: да, судя по всему, Караганда. Хотя, конечно, в распечатках твоего папы Караганда не упоминается. Но в атласе были не все распечатки, там точно не хватает как минимум двух первых свидетелей. И шестой свидетельницы воспоминания тоже не полностью. Я была уверена, что должна быть связь между Карагандой и повестями. Так оно потом и оказалось, когда я нашла Дилю Касымову в фейсбуке. Но это уже когда домой приехала. У Тайны я больше искать не могла, было поздно. Тайна… Понимаешь, мне казалось, что она отошла от шока. Она так рассудительно говорила, так спокойно. Но в какой-то момент я поняла, что принимаю желаемое за действительное: она просто для меня старается, а на самом деле всё ещё в шоке. Она вдруг стала меня убеждать, что распечатки – это фикшн, science fiction, что это черновики романа, что твой папа был писателем, он писал роман, и никаких поисков на самом деле не было, никаких повестей не было, всё это выдумка. И видения Казахстана у неё от стресса. Аномалия памяти. Я говорю: «Но ты же сама говорила полчаса назад, что никогда не была в Караганде, что в столице Казахстана только была и в посёлке том, где Вернадский жил во время Второй мировой войны. И тем более в советское время ты не была в Казахстане». Но она так настаивала, с таким жаром, что почти кричать начала. Франсуа услышал, прибегает, шипит на нас: «Вы с ума сошли? Ночь уже почти». Хорошо, ребёнок не проснулся. Но я сразу после этого уехала. До меня дошло, хоть и с прямо-таки ужасным опозданием, что это, наверное, из-за меня Тайна не могла успокоиться. Я реально её накручивала распечатками и всем остальным… Скажи, Алина, твой папа – он же не был писателем? Он фантастику не писал?

Алина вздрагивает. Косится на Дашу. Потом слишком резко, слишком долго качает головой.

– Нет, – отвечает она. – Папа был эколог. Он писал научные статьи. Он вообще художку не любит. Не любил. Не читал. Со школы не читал. Он был таким… типичным мужчиной в этом отношении.

Секунд восемь в подвальном этаже «Лаконии» царит растерянная тишина. Даша наконец поняла, что очень много минут говорила сама с собой. Она не знает, как быть дальше. Ей хочется провалиться сквозь пол в настоящий подвал и съёжиться там среди труб до размера крысы.

Однако людей, которые намертво зависают от стыда, как старый телефон от апдейта, не берут в финские учителя.

– Он читал Софи Оксанен, – тихо говорит Даша самое уместное из того, что можно сказать в данный момент.

– …Что?

Даша обходит стол. Видавшее виды издание дебютного романа Софи Оксанен в мягкой обложке лежит между краем стола и стопкой ФАНТАСТИКИ. Даша раскрывает его ближе к началу – на одном из тех разворотов, где много-много подчёркиваний и микроскопических русских переводов на полях.

– Вот, смотри. – Даша через стол протягивает Алине раскрытую книгу. – Это тоже из квартиры, где жил твой папа. «Коровы Сталина» называется роман.

Алина берёт «Коров Сталина» обеими руками. Она пролистывает четыре страницы, разглядывая карандашный глоссарий на полях. Потом бережно закрывает книгу.

– Действительно, – говорит она слишком бесстрастно. – Это папин почерк. – Она смотрит на обложку, машинально потирая корешок большим пальцем. На ногте видны остатки лилового лака. – А про что этот роман? Он переведён на русский? Я не помню такого…

Даша напрягает память. «Коров Сталина» она читала в тринадцать лет, целую юность назад. Shit shit shit shit shit, про что там было вообще? Не про коров и не про Сталина, это уж точно. Зато с Эстонией, конечно, связано как-то; у Оксанен всегда с Эстонией связано. Больше о книге Даша не помнит ничего; смутно вспоминаются только разговоры с мамой после прочтения. Она спрашивала маму про магазины в СССР. Мама рассказывала, как съела ровно два банана за всё детство, и как стояла в очередях за волосатыми синюшными курицами, и как все женщины из Кингисеппа ездили в ту самую Эстонию за тканями, колготками и мармеладом в тюбиках. Ещё они с мамой, кажется, тогда обсуждали то ли булимию, то ли анорексию, то ли BED. В общем, какое-то syömishäiriö они обсуждали. Как это по-русски одним словом? Или нельзя одним словом?

– Как по-русски eating disorder? – спрашивает Даша.

– Эр-пэ-пэ, – мгновенно отвечает Алина. – «Расстройство пищевого поведения» или «расстройство приёма пищи». Эр-пэ-пэ.

– Эр-пэ-пэ, – повторяет Даша, чтобы лучше запомнить. – У героини, кажется, такое расстройство. Героиня из Эстонии попадает в Финляндию. У неё трудное детство и эр-пэ-пэ. Или у её дочери эр-пэ-пэ. Я давно читала, очень плохо помню. Если хочешь, могу перевести описание на обложке…

– Нет-нет, спасибо! – слишком громко отказывается Алина. – Я потом посмотрю в интернете… Можно я её возьму, эту книгу?

– Ну само собой! Если хочешь, можешь всё забрать! Это много книг, правда… – Даша с сомнением кладёт руку на вершину ближайшей стопки. – По почте дорого…

Алина снимает с плеча сумку и ставит на край стола. Роман писательницы Оксанен, дочитанный мёртвым отцом до шестьдесят первой страницы, мелко дрожит в её руке. Алина пристраивает его где-то в недрах сумки. Она не смотрит на Дашу и никак не реагирует на предложение забрать все остальные книги. Даше очень хочется сказать, что книги не обязательно забирать и посылать сразу; что она, Даша, может пока отвезти их к себе домой, похранить их до тех пор, когда Алине будет удобно. Но молчание девушки с лиловыми волосами останавливает её.

Если бы Даша знала главную причину этого молчания, она бы рано или поздно нашла, что сказать. Но даже будущие финские учительницы не обладают телепатическими навыками. (Потому что ими никто не обладает.) И очередной период неловкой тишины обрывается не Дашиной репликой, а голосом Тайны Лайтинен, хозяйки магазина, которая несётся в подвальный этаж «Лаконии», перепрыгивая по две-три ступеньки.

– Darja! – кричит Тайна. – Darja!

Мгновение спустя она вбегает в подземный зал, где стоят Алина с Дашей. Её соломенные волосы торчат немытым веником из толстой резинки на макушке. Одета Тайна как обычно: в серую брючную двойку из своего рабочего набора брючных двоек. Только под пиджаком у неё не свежий белый топ, а вчерашняя голубая футболка с жёлтой буквой «У», латынью и харьковским университетом. И кроссовки на ногах не белые, а красные какие-то, явно старые, разношенные всмятку.

– Darja, nyt olen kuunnellut sen nauhoituksen, jonka lähetit…

В смысле: «Я послушала запись, которую ты прислала…»

Увидев в зале незнакомую девушку, Тайна осекается. Замедляет шаг. Останавливается у начала длинного стола.

– Здравствуйте, – негромко говорит она по-русски. – Вы Алина, наверное. Вы звонили мне вчера вечером.
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Папка пятая

Монреаль – Караганда – Алматы – Восточно-Сибирское море
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Касымова Диляра Максатовна
Караганда. Вероятно, 20–22 декабря 1984 года
Год и место рождения: 1969, Караганда, Казахстан (Казахская ССР). Жила в Караганде до окончания школы.

В 1986–1991 гг. жила в Москве. Окончила факультет управления и прикладной математики Московского физико-технического института (МФТИ).

В 1991–1996 гг. жила в Лозанне, Швейцария.

С 1996 г. живёт в Монреале, Канада.

Профессия: специалистка по сбору и обработке данных (research agent) в Институте статистики провинции Квебек (Institut de la statistique du Québec).


Оригинал данного текста написан свидетельницей 8–9 августа 2020 года от руки шариковой ручкой синего цвета в нелинованной тетради. Ксерокопии рукописи позднее были высланы почтой (DHL) и доставлены в Хельсинки 18 августа. Тетрадь с оригиналом текста находится в квартире свидетельницы в Монреале.

Примечания курсивом сделаны Алиной Закировой и Дарьей Кожемякиной. Точная дата встречи свидетельницы с книгой основана на рассказе Тайны Лайтинен и на архивной информации о погоде в Караганде зимой 1984–1985 года.


Я, Диляра Касымова (Dilyara Kasymova), пишу это, находясь в здравом уме и твёрдой памяти, совершенно трезвая. Я никогда в жизни не употребляла наркотики, в том числе марихуану. Уже более месяца не принимала никаких медикаментов за исключением двух или трёх таблеток ибупрофена.

В данный момент я сижу за рабочим столом в своей квартире на rue Saint-Hubert в Монреале. Около двадцати минут назад я села за стол и открыла эту тетрадь, намереваясь начать совсем другими словами; собственно, теми, которые рано или поздно напишу ниже. Однако то, что я пережила в течение нескольких секунд после того, как открыла тетрадь, вынуждает меня, во-первых, подчеркнуть, что я не нахожусь и давно не находилась ни в каком известном мне изменённом состоянии сознания. (Алкоголь в последний раз пила в феврале, до официального начала пандемии.) Во-вторых, содержание этого переживания следует зафиксировать как можно скорее, пока оно ещё свежо (зачёркнуто) так невероятно свежо в памяти.


Мы позволили себе перенести описание переживания свидетельницы в конец текста. На наш взгляд, более хронологический порядок изложения облегчает толкование или, во всяком случае, восприятие этого эпизода. Поэтому следующим абзацем идёт то, с чего свидетельница собиралась начать, пока не открыла тетрадь.


Чуть более недели назад, 30 июля, ближе к вечеру (я как раз выключила рабочий компьютер и перекочевала из home office на кухню), мне пришло сообщение в мессенджере от незнакомой пользовательницы по имени Darja KM. Сообщение было написано по-русски и содержало примерно такой текст:

«Здравствуйте, Диляра! Прошу прощения за беспокойство. Меня зовут Даша, я живу в Финляндии. Обращаюсь к вам, потому что у вас в профиле указано, что вы родом из Караганды, а среди друзей у вас есть Марина Ше и Айжан Тасбулатова, которая, судя по некоторым открытым постам, является вашей сестрой. Говорит ли вам что-нибудь следующий список: Улпан-апай, отец Максат, мать на мелькомбинате, бабушка, которая громко храпит, Риварес в Америке, тройка за Чернышевского, Савченко Андрей, Карапетян Надя с огромным бюстом, ночёвка у Жени Алешковской на десятом этаже во время бурана незадолго до Нового года, фантастические повести ленинградских писателей? Если да, то ответьте, пожалуйста. Это очень важно».

(Привожу текст по памяти, потому что моя переписка с Дашей кем-то исправно удаляется в течение двух-трёх часов после написания, и это, по-видимому, не зависит от платформы. Наш позавчерашний разговор в Telegram испарился столь же бесследно, что и сообщения из фейсбуковского мессенджера.)


Дарья Кожемякина: из чата gmail тоже. Пропадают и скриншоты, независимо от места хранения. Что касается текста сообщения, то вряд ли я могла написать «бюст» о грудях или «буран» о вьюге. У меня этих слов ещё не было в активном словарном запасе. И в принципе я по-русски совсем не так гладко пишу. Но по содержанию, кажется, всё правильно, кроме «ленинградских». Я не знала, какие именно повести были в Караганде и вообще были ли. Я писала наугад: «повести л-ских писателей».


Моя первая мысль: это какой-то дурацкий розыгрыш моей подруги Марины Ше. Никто, кроме неё, подумала я, не может составить подобный список. Мы с Мариной учились в одной школе в физклассе, много общались вне школы, долгое время поверяли друг другу все девичьи тайны, позднее вместе поступили в МФТИ и регулярно до сих пор общаемся. Только Марина знает (зачёркнуто) все эти годы знала о ночёвке у Жени Алешковской и о сборнике New Science Fiction from Leningrad. Сама Женя погибла ещё в начале девяностых. Но едва я подумала о Жене, пришла другая догадка: возможно, Женя вела тогда дневник, в котором всё это записано. Возможно, кто-то обнаружил Женин дневник и теперь пытается найти подтверждение фактам, которые там изложены.

От этой догадки я сильно взволновалась. Неужели существует письменный след тех трёх дней? У меня буквально тряслись руки, пальцы не попадали в буквы, когда набирала ответ: «Да, этот список очень многое мне говорит. А вы кто? Откуда вам это всё известно?»

Даша ответила, что в магазин старой книги, где она работает, принесли архив недавно скончавшегося мужчины из России, который занимался поисками сборника. Дальше она написала что-то многозначительное и пугающее, вроде «Появились обстоятельства, указывающие на то, что распространители сборника считают вас ключевой фигурой».


Дарья Кожемякина: я долго думала, как ответить. Боялась, что если напишу прямым текстом о видениях Тайны Лайтинен, то свидетельница примет меня за ненормальную и прервёт контакт. В конце концов написала что-то обтекаемое, хотя и не такое красивое, насколько помню.


Прочитав это, я почти уже не сомневалась, что моя догадка верна: нашёлся Женин дневник. Я выразила готовность поговорить с Дашей, как только ей будет удобно.

Даша сразу мне позвонила через мессенджер. На экране моего телефона появилась белая девушка с высоким лбом и рыжевато-русыми волосами. На лицо падал сбоку яркий свет настольной лампы. За спиной девушки было темно. Хорошо помню, как у меня мелькнули две мысли: «Который, собственно, час в Финляндии?» и «Какая милая скандинавская девочка». Внешность Даши, вероятно, способствовала тому, что я относительно быстро прониклась к ней доверием. В голову, как известно, редко приходит, несмотря на весь жизненный опыт, что милые европейские девочки могут иметь какие-то неблаговидные намерения.

Мы разговаривали не менее полутора часов. Даша попросила разрешения записать наш разговор. Я согласилась. По утверждению Даши, все копии этой записи на следующий день оказались стёрты.


Дарья Кожемякина: звонок продолжался 1 час 42 минуты. Я звонила с ноутбука. Записывала на обычное приложение для звукозаписи в своём телефоне. Файл, кроме телефона, сохранила на ноутбуке и на флэшке, а также загрузила в Dropbox, чтобы сразу расшарить Тайне. Из Dropbox и с телефона файл исчез не позднее 14:00 часов 31 июля, а с моего ноутбука и флэшки – не позднее 19:30. Наверно, всё намного раньше исчезло, судя по дальнейшей затирке. Мы просто не проверяли раньше.


Даша рассказала мне, что утром того дня обнаружила собранные кем-то воспоминания людей из разных городов бывшего СССР о некоем сборнике (зачёркнуто) неких сборниках, объединённых названием «Фантастические повести л…ских писателей» и рядом одинаковых (зачёркнуто) похожих произведений.

В какой-то момент я прервала её рассказ и спросила, как зовут свидетеля из Караганды. «Свидетелей из Караганды в найденных бумагах нет», – ответила Даша. «Что значит “нет”? – спросила я. – Вы мне голову морочите? Список, который вы мне прислали, – он тогда откуда?» «Хозяйка моего магазина получила эту информацию от распространителей сборника, – услышала я после долгой паузы. – Напрямую».

Теперь, когда я понимаю, что именно Даша имела в виду, мне понятна и расплывчатость её ответа. Писать прямым текстом о том, что я сегодня пережила, открыв эту тетрадь, было страшно, несмотря даже на то, что слова как будто напрашивались сами. Но во время нашего первого разговора я подумала, что Даша темнит (зачёркнуто) что-то скрывает от меня. Я снова мысленно стала грешить на Марину Ше. Неужели это всё-таки Маринка так изощрённо, так жестоко надо мной издевается?

Я сказала: «Даша, настоятельно прошу вас, скажите мне честно. Вы по заданию Марины устроили это представление?» Вероятно, моё раздражение при этом было слишком очевидным. Когда Даша ответила, мне показалось, что она на грани слёз. «Диляра, я вас, честное слово, никак не обманываю. На меня саму всё это свалилось меньше суток назад. И я не знаю, что со всем этим делать. I’m freaking out не меньше вас».


Дарья Кожемякина: подтверждаю, что в тот момент была на грани слёз.


Эта последняя реплика, наполовину английская, наполовину русская, сказанная милой скандинавской девочкой, готовой расплакаться, включила во мне на полную мощность материнский режим. (Мой взрослый сын тоже говорит со мной на смеси языков: русского, французского и английского.) У меня внутри прорвало какую-то плотину. Кажется, после этого я целый час говорила сплошным монологом.


Дарья Кожемякина: свидетельница говорила, не останавливаясь, чуть больше сорока минут. Но, по-моему, её монолог начался после того, как я упомянула подробности воспоминаний Тайны: гастроном «Юбилейный», космонавта, ветер, как Диляра боялась, что её не пустят ночевать у Жени Алешковской, etc. Я помню, что Диляра много раз повторяла: «Я совсем забыла, совсем забыла, что был буран, что в школе отменили уроки. Мне казалось, много лет казалось, что были просто выходные. А ведь действительно, действительно был буран, в школу не надо было».


Я рассказала Даше всё, что помню о сборнике New Science Fiction from Leningrad.
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Подарок Наума Самойловича
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Рассказ Диляры Касымовой


В начале нашего девятого класса, осенью 1984 года, моя одноклассница Марина Ше начала брать уроки английского у Наума Самойловича Фарбмана.

Фарбман был крайне интересным человеком. Даже у нас в Караганде, где «благодаря» лагерям и ссылкам собралась масса очень разных людей с неординарными судьбами, его биография выделялась на общем фоне. Он родился в зажиточной еврейской семье в Гомеле незадолго до революции. (В середине 80-х ему было за семьдесят.) Покинул родину ребёнком. Родители сумели выехать сначала в Австрию, а позднее в Великобританию. Где-то в Англии он вырос, получил медицинское образование. Когда началась Вторая мировая, уже некоторое время работал гражданским хирургом.

Фарбман хорошо знал, что творится в Германии. Его семья помогала немецким евреям, бежавшим от нацистов. В сентябре 1939 года, в самом начале войны, он явился в британский эквивалент военкомата и заявил, что желает на фронт – врачом, рядовым, как угодно. Его с радостью взяли. В качестве военного медика Фарбман прошёл всю войну. Был в Дюнкерке, в Северной Африке, высаживался в Нормандии в 44 году. Перенёс два ранения. Был одним из врачей, которые вошли в концлагерь Берген-Бельзен сразу после его освобождения.

Демобилизовавшись, Фарбман съездил домой, повидался с родными. Но жить своей прежней жизнью в Англии не смог. Мне запомнилось, как он это объяснял: «После шести лет на фронте вернуться к довоенной жизни – всё равно что впасть в детство». Тогда Фарбман принял решение предложить свои услуги русским. Его отговаривали, но без толку. В конце сорок пятого Фарбман с двумя чемоданами уехал обратно в Германию, в советскую оккупационную зону.

Со слов Жени Алешковской я знаю, что Фарбман не был никогда особо левым (во всяком случае, по советским меркам) и не питал иллюзий в отношении русского коммунизма. Но Россия как таковая всегда его влекла. Родители Фарбмана дома говорили по-русски, много читали по-русски. Он вырос в немалой степени человеком русскоязычной культуры. (При этом у него даже после многих лет в СССР сохранялся своеобразный выговор: он произносил слова как бы слишком чётко, нарочито правильно, словно актёр в телеспектакле.) Кроме того, к 45-му году Фарбману было очевидно, что нацистов разгромили прежде всего на Восточном фронте, ценою миллионов советских жизней. В силу этих причин решение эмигрировать в разорённый войной СССР, чтобы помочь советскому народу, казалось Фарбману совершенно логичным. Сталин, победивший Гитлера, представлялся ему жестоким, но рациональным диктатором. Уж теперь-то, полагал Фарбман, после такой войны, после встречи на Эльбе, ленд-лиза и т. д., Сталин будет рад западным специалистам, знающим русский как родной.

В советской оккупационной зоне у Фарбмана сразу отобрали чемоданы и документы. Несколько недель его держали в фильтрационном лагере, находившемся на месте бывшего немецкого концлагеря. Его многократно допрашивали, смеялись над его заверениями, что он хочет служить Советскому Союзу. Требовали признаться в работе на английскую разведку. В конце концов, ничего из него не выбив, отправили в СССР. А там уже осудили, дали десять лет за шпионаж. Почему-то, кстати, в пользу Финляндии. «По первой букве фамилии», – смеялся Фарбман, рассказывая об этом.

Я видела Фарбмана раз пять или шесть. Марина, когда ходила на английский, зазывала иногда меня с собой, и я охотно шла, если домой не надо было бежать. Шла, конечно же, не английским заниматься. Мне бы никогда не дали денег на занятия с Фарбманом, а в порядке благотворительности он кого попало не учил. Но Наум Самойлович не возражал, если я приходила и ждала на кухне с книгой или с уроками, пока они с Мариной вели свои беседы на английском. (Он жил в однокомнатной квартире в пятиэтажке вместе с женщиной лет пятидесяти, казашкой, которую я видела только раз. Она обычно была на работе, когда мы приходили.) Я, впрочем, больше просто сидела и слушала голос Фарбмана, то и дело гремевший из комнаты даже сквозь закрытую дверь.

По-английски Наум Самойлович говорил (это я уже сейчас понимаю) примерно как британская кинохроника времён Второй мировой. Те же отрывистые, торжественные интонации, такие же плотные гласные, натянутые на согласные, как кожа на барабан. Большинство людей, наверное, ассоциируют такой акцент с обликом долговязого, сухопарого английского аристократа – с кем-нибудь вроде Чемберлена. Но я, когда слышу похожие голоса, до сих пор вспоминаю Фарбмана. А он был приземистый, с большой головой, на которой блестела лысина с остатками седых кудрей по краям. Имел солидное брюшко. Напоминал актёра Леонова, Винни-Пуха. Брюшко, впрочем, неизменно было под пиджаком, жилеткой и галстуком. Наум Самойлович принимал учеников только при полном параде.

Ещё у Фарбмана был только один палец на правой руке. Большой палец. Остальные четыре остались в лагере. То ли их отморозило, то ли просто отрубило как-то – Наум Самойлович не вдавался в подробности. Живо помню, как мы втроём пьём чай после Марининого занятия, и он держит беспалую руку в кармане пиджака – видимо, чтобы никого лишний раз не смущать. Из-за этой изуродованной руки Фарбман не смог вернуться к своей профессии. Хотя в 50–60-е годы у него была какая-то формальная должность при областной больнице. Его держали там фактически на роли консультанта, пользовались им как ходячим кладезем хирургической премудрости.

Дома у Фарбмана было много книг, в том числе на иностранных языках. Помимо английского он читал по-немецки, по-французски и, кажется, по-польски. (У него стоял в подлиннике Сенкевич.) Книги были повсюду: в комнате, в крошечной прихожей на полочках, на тесной кухне в шкафчике, который закрывался на ключ, но дверцы были наполовину стеклянные и я каждый раз любовалась корешками. Основную часть этих книг Фарбман доставал по каким-то нам, школьникам, неведомым каналам. Но некоторые издания были из нашего магазина зарубежной литературы.

Как ни удивительно, в Караганде существовал тогда целый магазинчик, где продавались книги иностранных издательств – в основном, конечно, из стран соцлагеря: ГДР, ПНР и т. д. Это был своего рода аналог магазина «Дружба» в Москве, только совсем небольшой. Мы все школьные годы ходили туда глазеть на красивые обложки с экзотическими латинскими буквами. (В главном городском книжном даже глазеть не на что было. Туда ходили только за канцелярскими товарами.) Уже в старших классах Марина для английского покупала в этом магазинчике Джека Лондона, Хемингуэя, Конан Дойля. Всё это продавалось в изданиях «Прогресса» или «Радуги», советских издательств, которые выпускали разрешённую западную литературу на языке оригинала.

Сборник New Science Fiction from Leningrad был из этого магазина. Во всяком случае, так сказал Жене Алешковской сам Фарбман, когда дарил ей эту книгу. Следует пояснить, что Женя тоже ходила к нему на английский, причём гораздо дольше Марины, чуть ли не с дошкольного возраста. Отец Жени был немолод, всего на несколько лет моложе Фарбмана. Посадили его после войны, в разгар борьбы с «безродными космополитами». За то, что еврей, короче говоря. С Фарбманом он познакомился ещё в Карлаге. Естественно, что Наум Самойлович был у Алешковских (зачёркнуто) родителей Жени другом семьи. (Я зачеркнула, потому что Женина мама не взяла фамилию мужа. У неё была какая-то расхожая русская фамилия. Петрова, Смирнова, Кузнецова – такая.)

Как я теперь понимаю, Фарбман был для Жени кем-то вроде дедушки. Женины деды умерли или погибли ещё до её рождения, а у Фарбмана не было своих детей. Конечно, Женя всегда называла его «Наум Самойлыч», в том числе за глаза, но говорила о нём, как говорят о близком родственнике, а он, в свою очередь, откровенничал с ней больше, чем с кем-либо. И он всегда ей дарил чудесные подарки на день рождения. В том году, на шестнадцатилетие, он подарил Жене книгу New Science Fiction from Leningrad.

Женин день рождения двадцать девятого ноября. Благодаря Фарбману она хорошо знала английский, бегло на нём говорила. К моменту нашей ночёвки она уже прочитала сборник вдоль и поперёк. У меня в памяти такая картинка: я захожу в Женину квартиру, вся под впечатлением от поездки в лифте на десятый этаж; Марина уже на месте, где-то в одной из трёх комнат, которые мне тогда казались огромными; меня встречает Женя в нарядном джемпере и болгарских джинсах, протягивает плечики для моего кошмарного тулупа. Говорит что-то вроде: «Добро пожаловать, ванная вон там, кухня вон там, умывайся, проходи на кухню, наливай себе суп или чай. Я показываю Марине одну книжку интересную на английском». И убегает из прихожей. То есть мне как бы дают понять: «Дилька, это не для тебя, ты по-английски ни в зуб ногой, сиди пока на кухне, хлебай суп, мы тебя позовём, когда слезем с иностранных небес».

Я действительно почти не знала тогда английский, по сравнению с ними. Это очень важный момент.

В школе у меня были, конечно, пятёрки по иностранному. Редко четвёрки. Я делала старательно все упражнения, знала три формы глаголов, зубрила все тексты про Лондон и The Great October Revolution. Какую-то пластинку с диалогами знала наизусть. Но использовать язык по назначению, то есть читать на нём, говорить, слушать что-то, не умела совсем. До перехода в третью школу я учила немецкий, поэтому перед седьмым классом пришлось навёрстывать летом программу по английскому с четвёртого по шестой. Но это-то было как раз не трудно – наверстать программу. И немецкий, и английский для меня были чистой абстракцией, как математика. Я даже западную музыку до института сама не слушала. Не на чем было мне её слушать. И негде.

В отличие от Жени с Мариной, чьи родители попали в Караганду из больших русских городов, я была из традиционной казахской семьи. Мама и папа выросли в отдалённых аулах, первыми в роду поехали куда-то учиться. Папа окончил наш медицинский институт, мама – техникум в Семипалатинске. Оба оставались людьми казахской культуры, со всеми сложными родственными связями, обязательствами. Папа, хотя говорил с нами по-русски, читал больше по-казахски, выписывал литжурнал «Жулдыз», доставал те немногие приличные книги, которые тогда на казахском выходили. Нашей главной с сестрой задачей, по мнению родителей, было как следует знать русский. «Остальное приложится», – говорила мама.

Это, повторяю, крайне важный момент. Я открыла New Science Fiction from Leningrad ночью, от нечего делать. У меня и в мыслях не было пытаться эту книгу читать, пытаться что-то доказать Жене с Мариной. Я была абсолютно, на сто процентов уверена, что мне такое не под силу.

По инициативе Жени мы все постелились в большой комнате. Хотели вдоволь поболтать перед сном. Они с Мариной устроились на разложенном диване, я на кресле – оно тоже было раскладное. Болтали и правда долго. До часу ночи, наверно. Вскоре после того, как заснули, Женя закричала во сне, очень громко и страшно закричала. Все проснулись. Помню, что была не на шутку испугана. Марина тоже. Женя нас успокоила: «Ерунда, я даже не помню, что мне снилось, глупости какие-нибудь». Мы снова разговорились. Потом Женя с Мариной заснули. Я всё лежала и лежала без сна. Помню, как оглушительно тикали часы по всей квартире. В конце концов мне надоело, я встала и, прикрыв за собой дверь, ушла в другую комнату.

Комната была Женина. Помню кровать, застеленную пледом. Книжный шкаф у окна. Письменный стол с ящичками. На столе хорошее оргстекло, под ним фотографии несоветских артистов с модными по тем временам причёсками, вырезанные из несоветского журнала. Настольная лампа с абажуром из зелёного стекла, как в библиотеке. По всей комнате на стенах висели альбомные листы со стихами на русском и английском. Стихи были написаны фломастером, красивыми «печатными» буквами. Помню, что вечером, пока Женя показывала мне комнату, я не то чтобы даже завидовала ей, а пыталась хотя бы представить, каково это – иметь собственную комнату, где можно развешивать по стенам что хочешь.

Потом я заметила сборник. Он лежал на видном месте. Кажется, на столе. Обложка запомнилась плохо. Кажется, она была яркая, но не светлая. Точно не белая. Возможно, сине-зелёная, как подсказала мне Даша из Хельсинки.

Я открыла сборник и начала читать.
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Помню, что не с первой страницы, а где-то в середине открыла, наудачу. Читать начала автоматически. Я обычно пробегала глазами хотя бы два-три абзаца, а чаще и целую страницу, если открывала книгу на русском. Только эти же абзацы были не на русском. Они содержали массу слов и оборотов, которых я не знала и знать не могла.

Это ощущение мне до смерти не забыть. Ты смотришь на слово (допустим, на слово poignant, оно вполне могло там быть), и прекрасно понимаешь его смысл, и абсолютно при этом уверена, что ни разу его не встречала ни в каких школьных текстах про Лондон, революцию и т. д., что не можешь его знать (подчёркнуто Дилярой). И вот это слово не можешь знать. И вот это не можешь, и все глаголы в следующем предложении видишь первый раз в жизни. И оборот вот этот для тебя просто обязан быть китайской грамотой. Допустим, little did he know that что-нибудь там. Или I couldn’t help wondering. Откуда я могла такое знать?

Кажется, я чуть не вскрикнула. Хорошо помню, что ущипнула себя, прямо как в книгах герои себя щиплют. За предплечье ущипнула, больно-пребольно. Удостоверившись, что не сплю, присела на стул или, может, на кровать. Открыла сборник с начала, с предисловия. Стала читать по порядку. Читала как одержимая, яростно листая страницы, боясь, что колдовство пройдёт. В какой-то момент почувствовала, что мне холодно. Немудрено, я же сидела в одной ночнушке (зачёркнуто) майке и трусах. Я стащила с кровати плед, укуталась в него, продолжила чтение.

Дальше не помню точно. То ли я пошла в туалет и ненароком разбудила Женю, то ли она сама проснулась. Во всяком случае, она пришла в комнату ещё до рассвета. Наверное, задолго до рассвета. Я прочитала уже 147 страниц. Как заведённая повторяла это число: «147 страниц. Женя, я прочитала 147 страниц. Я прочитала 147 страниц и всё поняла». Сейчас мне кажется, что я говорила горячечным шёпотом. Точно помню, что шёпотом. И Женя мне отвечала шёпотом.

Женя мне сразу поверила. Марина так и не поверила и до сих пор не верит. А Женя сразу поверила. Я бросилась ей пересказывать то, что прочитала, но она прервала меня. Схватила за плечи и сказала, глядя в глаза, что-то в духе: «Диля, я не сомневаюсь, что ты говоришь правду. Я подозревала, что от этой книги можно ждать чего угодно». Но я не могла успокоиться, я же сама себе не верила. Я попросила Женю протестировать меня: «Спрашивай слова, любые слова на любой странице. Давай проверим, понимаю ли я их на самом деле».

Она взяла книгу, стала листать, то и дело тыча пальцем в слова позаковыристей. Я переводила без запинки. Называла именно то значение, которое лучше всего подходило в контексте. Женя молча кивала. Иногда говорила, что сама раньше не знала этого слова, что выучила его из сборника.

Затем ей пришло в голову закрыть книгу и поспрашивать меня как раз по тетради, в которую она выписала новую лексику. Тетрадь была общая, в клеточку. Каждый разворот расчерчен на четыре столбца разной ширины. В первом столбце слово, во втором его значения, в третьем пример употребления из текста, в четвёртом собственные примеры для закрепления. Я потом сама так же вела тетрадки с лексикой.

Как только Женя стала меня спрашивать по тетради, чудо кончилось. Я не знала этих слов. Ни одного слова из тетради не могла перевести. Тогда Женя сняла со стены стихотворение на английском. Это, кажется, был текст песни. Наум Самойлович помогал ей песни разбирать на слух. Песню я тоже не смогла перевести. Глядела на строчки, тужилась, но всё было как обычно. Перед глазами плясали отдельные понятные слова, которые не складывались ни в какое осмысленное целое.

Нам стало ясно, что дело не во мне. Это не я выучила в одночасье английский магическим образом. Дело было в сборнике. В сборнике я понимала всё, даже лучше Жени понимала. Но стоило его закрыть, и я снова была дуб дубом. Контраст был настолько резкий, настолько жестокий, что я расплакалась. Тихонько плакала, чтобы Марину не разбудить, но очень сильно. Вся тряслась. Женя крепко меня обнимала и ничего не говорила. Она молча ждала, когда я наплачусь. Помню, как хорошо пахли её волосы и как не хотелось успокаиваться, хотелось плакать как можно дольше, чтобы она как можно дольше меня вот так вот обнимала и жалела, эта добрая девочка из «подборного класса» (в нём учились дети карагандинской элиты), красивая русско-еврейская девочка, живущая в большой новой квартире, свободно говорящая по-английски, играющая Шопена на фортепьяно.

Кажется, меня так и сморило в Жениных объятиях. Она уложила меня на своей кровати, накрыла одеялом. Дальше помню тусклый дневной свет за окном Жениной комнаты. Помню чай с бутербродами на кухне, которая была в два раза больше нашей. Женя с Мариной ждали меня за столом. Они уже позавтракали. Книга лежала перед Мариной, раскрытая. Рядом словарь. Марина буркнула мне «Доброе утро», не отрываясь от чтения. Как-то неприветливо она меня встретила.

Дальше у меня всё скомкано в памяти. С уверенностью могу сказать, что провела в гостях у Жени ещё сутки. Марина психанула и ушла домой, не стала оставаться на вторую ночь. Её внезапная неприязнь ко мне брызнула через край. Я чувствовала себя ужасно перед Мариной, мы ведь были действительно подругами, но что я должна была делать? Я понимала, что она ревнует, но эта ревность была напрасна и несправедлива. Я же не пыталась произвести впечатление на Женю хитрыми трюками. Я как могла доказывала это Марине. Доказывала, что не притворяюсь, что книга и на самом деле волшебная (зачёркнуто) необыкновенная. Марина гоняла меня по словам из сборника, заставляла переводить вслух произвольные страницы. Я покорно выполняла все требования. Она совала мне под нос другие Женины книги на английском (у Жени их было штук двадцать, не меньше). Я снова и снова клялась ей, что почти ничего в них не понимаю. Даже когда она мне те же самые слова в них показывала – я их в упор не узнавала, хоть ты тресни. Как будто это совсем другие слова.

Марина распалялась всё больше. Под конец она стала и Женю обвинять, что та мне подыгрывает. Якобы мы с Женей заранее сговорились, чтобы выставить её дурой. «Если это книга такая, – кричала она, – почему я тогда не могу её читать с такой же лёгкостью? Почему эти чары только на Дильку действуют?» Женя отвечала, что и на неё ведь тоже не действуют, она же тоже читала сборник, поглядывая в словарь. «Может быть, – говорила Женя, – на Дилю именно потому и действует, что она, в отличие от нас с тобой, иначе вообще не могла бы эту книгу читать? Может быть, Диля утратит эту способность, как только до конца дочитает?» Но Марина не желала ничего слушать. Она ушла, хлопнув дверью. «Ну и водитесь друг с другом! Я в вашей компании явно лишняя!» Что-то такое крикнула она напоследок.

А я осталась. Не могла не остаться. И опытным путём установила, что Женина догадка верна. Я перестала понимать New Science Fiction from Leningrad, едва дочитала последнюю страницу. Сборник разом превратился в то, чем были для меня тогда все неадаптированные книги на английском: в массу вязкого, непролазного текста, в болото из артиклей и глагольных форм. Примерно так, наверное, при афазии бывает вследствие инсульта или травмы. Трах, сосуды лопаются – и ты забываешь язык, который знала вчера как родной. Или даже родной язык забываешь.

Интересно, что я больше не плакала, когда это произошло. Может быть, потому что Женина догадка уже меня подготовила. А может быть, потому что Женя просто была рядом. Потому что мы были вдвоём в её квартире. Всё её внимание было приковано ко мне, она обращалась со мной, как с посланцем из другого измерения. Даже когда чудо кончилось, её внимание не угасло, не перестало меня греть. Женя всячески давала мне понять, что случилось нечто крайне важное, необычайное и что в центре этого необычайного – я, Дилька Касымова.

У меня в жизни было немало хорошего. Грех жаловаться. Но те сутки у Жени в гостях остаются самыми счастливыми. Мы слушали пластинки, Женя играла на фортепьяно, показывала мне фотографии в красивом альбоме с металлической застёжкой. Но прежде всего, конечно, мы разговаривали. О сборнике, о том, что со мной случилось, о повестях, о Фарбмане.

Девушка Даша из Хельсинки сообщила мне, что в Тбилиси похожая книга в те годы ходила на грузинском. Под видом переводов с русского. Очевидно, что у нас в Караганде распространители сборника, кто бы они ни были, использовали похожий приём. Все повести были заявлены как переводы с русского. Якобы фантастика советских писателей from Leningrad. Указывались имена переводчиков, названия русских оригиналов. Имелось короткое предисловие, выдержанное, насколько я помню, в советском духе, даром что по-английски. «Широкому кругу зарубежных читателей русская литература известна прежде всего непревзойдёнными образцами реализма» и т. д., «но немало талантливых советских авторов успешно работают в жанре научной фантастики» и т. д. Конечно, я не помню ничего дословно, это реконструкция. Но помню разительную перемену в тоне. Помню резкий контраст между советским предисловием и абсолютно несоветскими повестями.

Фарбман, по словам Жени, рассказал о сборнике следующее. В один прекрасный день заходит он в наш магазинчик иностранной литературы. У Фарбмана там был блат, он учил английскому детей директорши магазина. Ему после привоза откладывали что поинтересней. Он приходил, и продавщица доставала из-под прилавка или откуда там индивидуальную стопочку. Но в тот раз продавщица направила его прямо к директору. «Наум Самойлович, – говорит, – вас просили заглянуть, если появитесь». И пропускает Фарбмана за прилавок, в подсобные помещения.

Фарбман идёт в кабинет директорши. Та встречает его с заговорщицким видом. (Я представляю себе всегда, как она его под руку берёт и громко шепчет в ухо.) Главлит, сообщает директорша, прошляпил неслыханную идеологическую диверсию. Якобы в издательстве Progress Publishers готовился к публикации сборник переводов советской фантастики, совершенно беззубой, но в последний момент группировка отважных диссидентов подменила уже одобренные произведения другими текстами, оставив лишь прежние названия и имена авторов. И в этих других текстах якобы дерзкая крамола, рассказывающая всю правду о советском строе.

Как видите, это та же легенда, что и в Тбилиси, но на всесоюзном уровне.

Подмена в результате открылась. Но тираж успели напечатать и частично разослать. Три экземпляра прибыли в Караганду, в наш магазинчик. Только их привезли – является женщина из республиканского КГБ. «Давайте, – говорит, – сюда обе книжки». Директорша переспросила: «Обе? Две?» Кагэбэшница смеётся: «Да-да, обе-две. Вы что, по-русски говорить разучились в магазине вашем?»

Директорша не стала спорить. Пошла, проверила накладную. А по накладной, оказывается, то же самое: две штуки, не три. Третьего экземпляра официально не существует. Видимо, отважные диссиденты третью книжку сверх накладной подсунули. Ну, думает директорша, как скажете. Взяла два экземпляра и, не моргнув глазом, сдала кагэбэшнице. А третий, несуществующий, припрятала.

Женя, несомненно, верила Фарбману, верила в легенду о диссидентском происхождении сборника. И я тоже долго верила. Женя убеждала меня, что названия у повестей и правда очень странные, несуразные. И я соглашалась. Теперь думаю: а что в этой книге не было странным? Да и мало ли какие бывают названия? Сама я, пока читала книгу в тот единственный, необъяснимый раз, не заметила никаких несуразностей. Мне было не до поиска несуразностей.

Позже я перестала верить в легенду о диссидентах. Сомневаться начала после Жениной смерти. Окончательно разуверилась уже в нулевые. Не было в Progress Publishers никакой идеологической диверсии. Во-первых, инцидент такого масштаба, к тому же в восьмидесятые годы, оставил бы массу следов. Если даже у нас в Караганде о нём знали работники книготорговли, то информация должна была просочиться в самиздат и на Запад. Обо всём уже тогда рассказали бы «голоса». Сейчас были бы документальные фильмы, книги, подкасты на эту тему. Повести эти сто раз были бы изданы и переизданы.

Во-вторых, легенде не соответствует содержание повестей. Там не было обличений советского строя. Разве что в истории о писателях в Италии, в линии Горького, можно усмотреть антисоветчину на втором плане.

Безусловно, все произведения сборника были глубоко НЕсоветскими. Они оставляли в душе чувство тревоги (зачёркнуто) грызущее предчувствие чего-то неотвратимого, чувство обречённости (зачёркнуто) печали (зачёркнуто) тоски (зачёркнуто) щемящей (зачёркнуто) пьянящей какой-то горечи, вызванной нечеловеческой мудростью (зачёркнуто) нечеловеческим знанием о какой-то нечеловеческой тайне. Ничего даже отдалённо похожего я в советской литературе не встречала. Может быть, у Платонова есть несколько похожих страниц в «Чевенгуре». Но целенаправленно АНТИсоветской эта фантастика from Leningrad не была. Она была НЕсоветской примерно в том же смысле, что и наука (зачёркнуто) законы природы. То, о чём она говорила, было больше (подчёркнуто Дилярой), несравнимо больше и могущественней (зачёркнуто) реальней советской власти.
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Окончание рассказа Диляры Касымовой


Со слов Даши из Хельсинки мне известно, что другие люди, читавшие повести л…ских писателей (давайте уже назовём их ПЛП), впоследствии пытались законспектировать книгу по памяти. Мне это никогда не приходило в голову. Возможно, потому что для меня ПЛП неразрывно связаны с Женей Алешковской. Возможно, я чувствовала подсознательно, что пытаться их записать – это всё равно что пытаться в письменном виде воспроизвести саму Женю.

Мне трудно «отлепить» мою версию ПЛП от Жени и в более прямом смысле. Все сюжеты, подробности – всё, кроме атмосферы, – я помню скорее из разговоров с Женей, чем из собственного фантастического чтения. Это следует иметь в виду.

Произведений в сборнике было не менее шести. Вероятно, чуть больше – семь или восемь. В голове крутятся несколько отрывочных деталей, которые я не могу однозначно «пристегнуть» ни к одной конкретной повести.

Кроме истории учёного на острове Беннета (см. ниже), точно была повесть, где воскресали русские классики: Чехов, Горький и т. д., в том числе женщина, имя которой я, к своему стыду, давно забыла. Даша из Хельсинки говорит, что ПЛП как-то связаны с Болоньей. Я не помню как таковой Болоньи, но если в карагандинских ПЛП она фигурировала, то именно в этой повести. Там действие происходило в Италии в год столетнего юбилея русской революции.

Также были:

повесть об аварии на атомной электростанции;

повесть об аспиранте, который вспомнил язык пришельцев;

повесть об афинянке, которая училась у Платона;

повесть о разумных енотах в далёком будущем.

В деталях помню (зачёркнуто) я всегда помнила про енотов. На Женю эта повесть произвела (зачёркнуто) Женю эта повесть потрясла до глубины души и, видимо, не отпускала до конца жизни. Она часто возвращалась к ней в наших разговорах. Кажется, мы обсуждали этих енотов, даже когда виделись в последний раз, весной 1991 года, незадолго до моего отъезда в Швейцарию. Мой английский тогда уже на что-то годился, и я наконец запомнила как следует название повести – разумеется, с Жениных слов:


all you can do is leave


Очевидно, соответствует повести «Можно только уйти» из воспоминаний свидетельницы Негиной.


Женя повторяла эти слова, как заклинание, пока искала бумагу и ручку. Она записала для меня тогда все названия на листочке. Она надеялась, что след ПЛП можно найти за границей. Я долго хранила этот листочек, привезла его в Канаду. Потерялся он уже здесь, в Монреале, во время переезда на rue Saint-Hubert.

Постараюсь (зачёркнуто) Я должна хотя бы теперь вспомнить повесть о енотах так, чтобы понять, почему (зачёркнуто).

Сюжет повести о енотах:

У персонажей нет как таковых имён, только профессии, должности и т. д. Главную героиню по-английски звали, вероятно, Head Digger или Chief Digger. Она была руководительницей группы археологов. Женя её называла то «Диггерша», то «Раскопщица».

Действие начинается на окраине Солнечной системы. Сразу на трёх транснептуновых астероидах, ранее неизвестных, внезапно включились маяки, без конца передающие во всех диапазонах числа Фибоначчи от 1 до 2584. Сначала два коротких сигнала равной продолжительности, затем сигнал в два раза дольше, затем в три раза дольше исходного, затем в пять и т. д. – вплоть до 2584-кратного удлинения.

Раскопщица возглавляет экспедицию на один из этих астероидов. В начале повести она шлёт на Землю предварительный отчёт о


Начиная со слова «Сюжет», всё перечёркнуто крест-накрест.


Не получается. Вернее, получается не то. Простите. Наверно, я слишком устала. Рука точно устала. Я не писала так много от руки уже лет двадцать пять. Попробую продолжить в другой раз.


Конец текста, присланного Дилярой. Ниже приводится фрагмент, опущенный ранее.
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Монреаль, Канада.

Алма-Ата, Казахская ССР


Сев за стол, я открыла тетрадь и провела ладонью (зачёркнуто) и положила левую ладонь на верхнюю часть раскрытой тетради, намереваясь её пригладить. Помню, как надавила на бумагу, как повела руку вниз, но не знаю, довела ли до конца. Когда я снова оказалась (зачёркнуто) вернулась в себя, то есть за свой стол, в свою квартиру, обе моих руки держались за край стола (большие пальцы сверху, остальные снизу). Взгляд был направлен в окно. Я больше не склонялась над тетрадью, а прижималась к спинке стула. Ноги плотно сплелись, как будто я очень хотела в туалет. При этом я не хотела в туалет.

Немного придя в себя, я посмотрела на часы в телефоне. Судя по всему, моё «отсутствие» за столом продолжалось не более 10–15 секунд. Моё субъективное переживание времени значительно расходится с показаниями телефона. Мне кажется, что наваждение (зачёркнуто) события, которые я пережила, длились около 40 минут.

Сейчас, выплакав все слёзы, выпив литр воды и походив по квартире, я почти уверена, что понимаю, как описать суть случившегося. Всё субъективное время моего «отсутствия» я была Женей Алешковской, моей знакомой из Караганды, погибшей в 1993 году. Но это не всё. Я была Женей Алешковской, которая вспоминала, как была героем повести из сборника New Science Fiction from Leningrad, советским учёным на острове в Арктике. Меня как будто «вживили» в сознание, которое только что перенесло аналогичную процедуру, т. е. только что «вынырнуло» из чужого сознания. При этом я не могла описать происходящее ни таким, ни каким-либо иным образом. Эта подмена (зачёркнуто) пересадка сознания, эта подмена моего «я» была тотальной. Я не отделяла себя от Жени и её воспоминаний, я просто была Женей (подчёркнуто Дилярой), я была всем, что творилось в её голове и теле. Даже о себе, то есть о Дильке Касымовой образца восьмидесятых годов, я думала как о постороннем, отличном от «себя» человеке.

В самом начале было так: я стою у дерева, опираясь рукой на широкий ствол. Чувствую тёплую шершавость коры. Вокруг тенистый сквер, густая листва защищает меня от солнца, но даже в тени воздух знойный, летний. Я вся в мыле, из подмышек течёт, блузка спереди вылезла из-под пояса, сзади прилипла к спине, натёртое место на боку под лифчиком больно жжётся. Горло пересохло. Я бежала сюда по жаре, бежала по горячим тротуарам, неуклюже шлёпая босоножками.

Воздух сухой, попахивает чем-то горелым, и кофе, и выпечкой, и табачным дымом, и слегка бензином. Всё это приправлено букетом растительных запахов, которые есть или были только там, на другой стороне планеты, в Казахстане. Я никак не могу отдышаться. Стою у дерева несколько минут. За моей спиной, чуть поодаль, проезжают машины. Сбоку, метрах в десяти, дорожка, по ней ходят люди. Какой-то парень криком справляется о моём самочувствии: «Эй, девушка, вы как там, у дерева? Вам плохо?» Я отнимаю руку от ствола, поворачиваюсь, кричу: «Всё хорошо, спасибо!» Я видела этого парня и его спутника раньше, они старшекурсники из Театрального, но я не помню, как их зовут, и, что гораздо хуже, не представляю, как с ними сейчас разговаривать. Мне страшно от мысли, что скоро придётся с кем бы то ни было разговаривать. Сюда, к «Аккушке», я прибежала на автомате, ноги меня сами принесли, потому что знают этот маршрут лучше других маршрутов. Я заправляю блузку, отхожу от дерева, выхожу на Панфилова, иду по тротуару, собираясь улизнуть, пока не поздно. Но уже поздно. Меня окликают: «Женя!» У края пруда стоит Оксана Галь, главная звезда нашего студтеатра, в огромных тёмных очках. Она машет мне обеими руками, а заодно и головой, и её шикарная, по-северному белёсая грива сияет на алма-атинском солнце, как маяк, и я послушно иду на это сияние, послушно растягиваю губы в улыбке, машинально поправляю собственную причёску.

Дальше тоже всё происходит как будто на автомате. Я следую за Оксаной. С нами мужчина лет тридцати пяти, лысеющий и губастый, его зовут Ертай Шакенов, он скульптор, у него жена и дети, которых никто не видел, и своя мастерская, где толкутся гипсовые батыры и плачущие девы из народных эпосов и где по утрам, до открытия «Аккушки», часто собирается наша компания. Шакенов, когда выпьет, страницами шпарит наизусть «Аз и Я» Сулейменова и талдычит о евразийстве, но по утрам, когда мы оккупируем мастерскую, он просто рисует Оксану, молчит и рисует, пока мы болтаем, курим его сигареты, гоняем его пластинки и подкалываем хозяина, что скоро все его лепные казахские девы будут на одно совсем не казахское лицо. Ещё с нами Алка, дочь замдиректорши издательства «Жазушы», вся почему-то праздничная, в белых бананах, с белой лентой в волосах. Волосы накручены, взбиты, залиты лаком под Мадонну. Алка учится на спецотделении истфака, как и я, только старше на курс. Она знает все стихи, которые ходят в самиздате, и сама пишет стихи, в том числе циничные и очень смешные, по мотивам газетных передовиц.

Все столики, конечно, заняты, очередь змеится и не помещается в кафе, но Оксана Галь, Алка и скульптор Шакенов могут явиться сюда когда угодно, для них сразу найдётся место за половиной столиков, и теперь их тоже вмиг растаскивают по компаниям. Меня охотно берут в нагрузку к Алке, сажают с краешку, на невесть откуда взявшийся стул. По мою левую руку белый столб с чёрными кляксами, который изображает берёзовый ствол и подпирает потолок кафе. Он так близко, что можно прильнуть к нему, прислонить голову и смотреть на всех искоса, лукаво-загадочно, я иногда так делаю, но не сегодня. Справа от меня солнце и пруд, на другой стороне пруда галдят дети. По круглому островку, никак не решаясь плыть обратно, носится чей-то спаниель с палкой в зубах.

Передо мной и Алкой, ничего не спрашивая, ставят гранёные стаканы. Незнакомый кудрявый парень в безрукавке с пальмами наливает нам вина. Я хватаю свой стакан, залпом опорожняю его в надежде хоть немного утолить жажду и кривлюсь от кислого вкуса. Столик с одобрением хохочет. Мне пододвигают карамельку и сразу наливают ещё, на столе полно вина, две бутылки «Иссыкского» и ещё две – чего-то марочного, крымского, явно принесённого с собой. Кудрявый парень смотрит на меня так, словно выиграл меня в «Спортлото». Я знаю этот взгляд, знаю, что на фоне Алки кажусь миловидной простушкой, которой легко напустить пыли в глаза.

Алка тоже это знает и хочет подтрунить над парнем. «Вы вообще-то в курсе, кого спаиваете, молодой человек? – говорит она кудрявому с деланой суровостью. – Прошу любить и жаловать: моя подшефная мисс Мэри Смит! Прибыла к нам с дружеским визитом из Лондона. Мечтает увидеть, как перестраивается советская молодёжь». Алка спрашивает по-английски, хочу ли я мороженого, и я машинально подыгрываю, я разражаюсь потоком вычурного английского, суть которого сводится к тому, что да, я хочу мороженого. Кудрявый верит и пунцово краснеет, вскакивает, бежит в бесконечную очередь, чтобы взять иностранке мороженого. Его место немедленно занимает Оксана Галь, которой надоело быть подле скульптора Шакенова.

Внимание стола теперь приковано ко мне. Мужчины, которые не побежали за мороженым, глядят на меня совсем другими глазами, словно не видали прежде такой стрижки, такой юбки, таких рюшек. Это внимание мне тоже знакомо, мой английский приводит людей в транс даже без розыгрышей про Мэри Смит из Лондона. Недолго, минут пять, пока вино ещё не совсем ударило в голову, я веду себя, как положено себя вести в центре внимания. Я смеюсь, разворачивая карамельку. Я извиняюсь за Алкины «фокусы», называю своё настоящее имя, слышу имена мужчин за нашим столиком. Их зовут Саша, Тима, Рашид и, кажется, Юра. Алка с Оксаной знают Тиму и Сашу.

Все четверо заметно старше меня. Трое из них киношники, двое учатся во ВГИКе, здесь они на каникулах. Одному из вгиковцев, Рашиду, только что предложили на «Казахфильме» доснять полнометражную картину про наркоманов. Судя по всему, этим и объясняется столь раннее обилие бутылок. Праздничная Алка уже что-то слышала об этом или притворяется, что слышала. Она откидывается на спинку стула, водружает ногу на ногу, закуривает, просит Рашида рассказать поподробней. Тот охотно рассказывает, но глядит при этом не на Алку, а на меня, словно это мне больше всех интересно, что он принципиально не желает работать с профессиональными актёрами. На главных ролях в его фильме будут подпольные музыканты из Ленинграда.

Оксана Галь знает, что это за музыканты, она горит желанием с ними познакомиться. Мне всё равно, я плохо воспринимаю кустарные игры в рок-музыку на русском, к тому же вино уже ударило в голову, а карамелька рассосалась, и поэтому я больше не в силах отвлечься от того, что со мной случилось. Я киваю Рашиду лишь потому, что мне нравятся его взъерошенные волосы и его лицо, оно мягкое, и доброе, и какое-то по-хорошему простодушное, даже когда он хвастается, что ни на «Казахфильме», ни в Союзе вообще не снимали никогда ничего подобного. И что фильм, естественно, ляжет на полку, но это не имеет значения, это только развязывает руки. Я много пропускаю мимо ушей. Думаю о том, что было на острове в Северном Ледовитом океане. Но я слышу, когда Рашид с добрым лицом называет моё имя: «Женя, у вас первоклассный английский, это сразу слышно, это редкость, это может пригодиться, вы будете осенью в Алма-Ате?»

«Извините, Рашид, – говорю я вместо ответа. – Извините, вы не читали книгу под названием New Science Fiction from Leningrad? Мне почему-то кажется, вы могли её читать».

Он подаётся вперёд, в мою сторону. Переспрашивает: «Какую книгу?»

«New. Science Fiction. From Leningrad», – раздельно повторяю я, почти крича. В «Аккушке» ужасный гвалт.

Он трясёт головой: «Нет! А что это за книга?»

Несмотря на вино или благодаря вину я знаю, что не могу ответить на этот вопрос так, чтобы он понял. Я не сумела бы объяснить, что это за книга, даже если бы все были готовы меня слушать до вечера. Поэтому я и не пытаюсь объяснить. Машу рукой: «Если не читали, бог с ним». Выпиваю залпом ещё полстакана и вдруг начинаю заверять Рашида, что у него всё получится. Его фильм, подобного которому ещё не было в Союзе, не положат на полку. «Потому что наступает новое время. Понимаете, Рашид? В истории не было ещё такого времени».

Алка ехидно перебивает, стряхивая пепел в щербатую пепельницу: «Товарищи! Слепые прозревают, хромые ходят, прокажённые очищаются, глухие слышат. Западногерманские самолёты садятся на Красную площадь. Скоро Ленин встанет. Женька, уж не ты ли та, которая должна прийти?»

«Алка, ну осади, – огрызаюсь я с пьяной горячностью. – Успеешь блеснуть знанием Библии». Затем снова обращаюсь к Рашиду и почему-то к Оксане Галь. Наверное, потому, что Оксана единственная за столиком не улыбается. Просто глядит на меня.

«Я не про перестройку, – говорю я. – Не в перестройке же дело. Хотя, может быть, всё это как-то связано. Но я не знаю. Я только знаю, что прежняя история кончается. Она везде кончается. По всей нашей планете будет по-другому. Будет такое время, когда всё, что по-настоящему важно, получается. Но только то, что по-настоящему важно. Это будет очень скоро. Есть некоторые из пьющих здесь, которые не вкусят смерти. Так ведь сказано, Алка? Даю всем честное слово. Это просто так вышло, что я знаю. Я это знаю. Хотите верьте, хотите нет. Мне, честно говоря, до фонаря».

Последнее предложение я декламирую нараспев, как заключительные строчки стихотворения. Мужчины аплодируют и что-то восклицают в ответ. Я их не слушаю. Допиваю вино и встаю. Два шага по бетонным квадратам, край – и я спрыгиваю с площадки кафе на землю, под палящее солнце. Спускаюсь по траве к пруду. Бедолага спаниель, который в погоне за брошенной палкой отважно приплыл на островок, а потом струсил плыть обратно, всё ещё носится туда-сюда по клочку земли в середине пруда. Он лает, машет ушами и поскуливает сквозь зубы, сжимающие палку. «Ну что же ты, Фуксик! – хохочут люди на берегу пруда. – Фуксик, плыви, мы верим в тебя!» Парни из Театрального, которых я видела в сквере, скандируют: «Фук-сик! Фук-сик!»

Не снимая босоножек, прыгаю в пруд. Вода неглубокая, по середину бедра, и до противного тёплая, и юбка сначала вздувается на потеху публике, затем тяжелеет, волочится. Но идти всё равно весело. Меня совершенно не волнует, что собака чужая и может не даться мне на руки. В голове алкогольная эйфория и память о том, что я видела, когда умирала, вернее, что я видел, когда умирал от холода на острове Беннета в Восточно-Сибирском море.
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Остров Беннета, Восточно-Сибирское море.

Алма-Ата, Казахская ССР.

Монреаль, Канада


Я умирал сидя, прислонившись спиной к обломку базальта у подножия ледника. Меня хлестала майская пурга, такая густая, что я перестал различать свои унты, как только сел на задницу и вытянул ноги. Вернее, вытянул одну ногу, другую просто тащил за собой, а возле обломка, когда стало ясно, что сил ползти больше нет, кое-как перевернул её, едва не потеряв сознание от боли.

Когда боль поутихла, я некоторое время упивался своей неподвижностью. Я полз со сломанной ногой три с лишним часа и сполз-таки с ледника, отчего казалось, будто я достиг некой важной промежуточной цели, а значит, полз не зря. Но это чувство прошло. Мне стало очевидно, что до конца пурги меня никто не найдёт и я погибну. Меня охватила паника и ярость. Я не хотел умирать. Я матерился шёпотом, матерился во всю глотку, орал без слов, колотил руками снег. Ещё было очень обидно. Я плакал от обиды, от того, что подыхал так же нелепо, как зоолог Валька, желторотый пацан в своей первой северной экспедиции. Меня не утешало то, что погода переменилась вопреки всем ожиданиям. Салыкин, метеоролог, посулил нам на весь день чистое небо и «лёгкий юниорский морозец», иначе бы я не попёрся на ледник раньше июня. Но уже в двенадцатом часу отовсюду набежали облака. Под ногами заструилась позёмка. Мы с Валькой рванули обратно в лагерь и давно бы дошли, сидели бы в палатке с ребятами, уплетая тянучку из сгущёнки, если бы я, хренов гляциолог с десятилетним стажем полевых работ, не решил срезать, пойти по другому пути. Пока среза́ли, Вальке померещились какие-то пуночки невиданного окраса, он отбрёл в сторону от моего следа, чтобы на них посмотреть, и угодил в широкую трещину, прикрытую по краям кристаллами изморози. Видимо, он свернул себе шею. Его крик оборвался, превратился в хрип, а хрип быстро затих. Когда я полез за ним в трещину, Валька, скорее всего, был уже мёртв, но я всё равно суетился, торопился, будто хотел доказать самому себе, что герой: лезу из кожи вон ради спасения младшего товарища. В итоге сорвался сам, кувырнулся по ледяной стене, упал ногой под себя на выступ метрах в трёх над Валькой. Отчётливо слышал, как в брючине что-то хрустнуло. Боль была чудовищной. Я ненадолго потерял сознание. Придя в себя, понял, что дело плохо, но сдаваться и в мыслях не было. Я собирался выжить во что бы то ни стало. Выступ, на который я упал, тянулся вдоль стены, будто кривая ледяная полка, и в одном месте над ним стена была рыхловатой и относительно пологой, градусов шестьдесят. Поэтому я сумел выкарабкаться обратно. Карабкался чудовищно долго, по сантиметру, замирая и воя от боли. Обоссался в обе ватные штанины, по очереди. Когда вылез, никакого неба уже не было. Не было совсем ничего, кроме меня и ревущего снежного ветра.

Я думал обо всём об этом, пока бесновался у своего камня. Потом ярость и обида куда-то пропали. Одновременно совсем исчезла боль. Я понял, что ноги теряют чувствительность, но теперь вместо страха испытал то чувство стыдливого облегчения, какое бывает, когда всё потеряно и больше не надо прилагать никаких усилий и нервничать. Вспомнилось, как в сорок третьем в Кокчетаве, в эвакуации, умер от воспаления лёгких Митя, младший брат. В комнатушке, где мы ютились с мамой и бабушкой, как будто упало напряжение. Нервозная сутолока, при помощи которой все пытались вылечить Митю в отсутствие лекарств и врачей, разом улеглась, и вдруг стало вот так же вот легко – и стыдно за эту лёгкость.

Теперь, впрочем, стыда в моей лёгкости было меньше, ведь от моего бездействия погибал лишь я сам. Я всегда полагал, что махнуть рукой на себя самого – это, безусловно, проявление глупости и слабости, но, по крайней мере, не чёрствости, не шкурной одержимости собственным благополучием. Кроме того, началось головокружение. Мир поплыл, закрутился, полетел заодно со снегом. Меня уносило в тёплую дрёму. Стоило сомкнуть веки, как перед глазами уже мелькали причудливые фрагменты сновидений. Лишь какой-то северный рефлекс, не требующий участия сознания, продолжал то и дело поднимать мои руки, смахивать снег с моего лица, вяло похлёстывать меня по щекам.

Тем не менее, когда метель вокруг меня внезапно прекратилась – когда над моим куском базальта вознёсся белый купол высотой метра в четыре, наполненный пустым, неподвижным воздухом, – я поначалу решил, что всё же заснул. Радуясь, подумал, что вижу хороший сон. Пурга разбивалась о невидимую поверхность купола и разбегалась по ней хаотичными белыми струями. Это было очень красиво. Потом что-то завихрилось прямо у моих ног. Снег за унтами взвился маленьким смерчем и молниеносно сложился в слова на высоте моего взгляда:

ТЫ НЕ СПИШЬ

Заглавные буквы, собранные из снежных кристаллов, были нерезкими, как будто смазанными по краям. Они напоминали шрифт названия «Известий». По размеру каждая буква была примерно с мою ступню. Провисев в воздухе несколько секунд, буквы рассыпались в снежное облачко. У моих ног взвился ещё один маленький смерч. Он подпитал облачко, и появилось новое сообщение:

ТЫ УМИРАЕШЬ НО НЕ СПИШЬ

Потом ещё одно:

ЭТО ПРОИСХОДИТ НА САМОМ ДЕЛЕ

И ещё:

СЕЙЧАС УВИДИШЬ И УЗНАЕШЬ

Едва лишь рассыпалось это последнее сообщение, поверхность купола утратила прозрачность, запестрела всеми цветами видимого спектра, как будто по ней густо размазали радугу. Казалось, я нахожусь в центре исполинского мыльного пузыря. Сначала цветные разводы беспорядочно двигались, меняя форму, по всей полусфере. Затем они собрались в круглые пятна, а вокруг этих пятен сделалось темно, даже черно, и в черноте вспыхнули холодные огоньки, похожие на звёзды. Так постепенно купол превратился в подобие странного планетария, где звёздное небо зачем-то обезобразили десятками радужных блинов размером в половину Луны. Насколько я мог разобрать, огоньки-звёзды между блинами не складывались в созвездия Северного полушария.

Вскоре я понял предназначение радужных блинов. У моих ног взвился новый вихрь, самый большой из всех, что были до сих пор. Поднятый вихрем снег собрался в мохнатый вертикальный эллипсоид и завис примерно в два раза выше от земли, чем сообщения, виденные мною раньше. Как только это произошло, пятна на куполе съёжились и стали набирать яркость. Внезапно по снежной поверхности эллипсоида забегали цветные точки и линии. Я понял, что по достижении определённого уровня яркости каждое пятно на куполе испускает тонкий луч и что все лучи падают на снежную фигуру, которая теперь уже не была эллипсоидом, она быстро меняла форму, растягивалась, распадалась, слипалась снова, как будто невидимый скульптор ваял из неё нечто, о чём и сам не имел ясного представления.

Как и все предыдущие действия этого фантастического спектакля для одного зрителя, ваяние продолжалось недолго, считаные секунды. Приняв окончательный вид, фигура застыла чуть выше своей прежней высоты. От моей головы до её низа было примерно 2,5 метра. Я догадался, что случилась первая часть обещанного: я увидел (подчёркнуто Дилярой), хоть и не понимал ещё, что именно. Пока я не узнал то, что мне предстояло узнать, фигура казалась мне упражнением в построении горизонтальной симметрии из подручных материалов.

Она не имела знакомой мне общей формы, её не с чем было сопоставить. В течение, наверное, минуты я мог лишь сказать, что фигура сужается кверху, заканчиваясь тремя толстыми закруглёнными трубками. В её широком основании тоже имелись трубки, но потоньше и в количестве шести – двумя пучками по три штуки слева и справа. Из боковых поверхностей фигуры, по всему её периметру, на одной высоте, росло нечто вроде пушистых веток, загнутых немного вниз и раздваивающихся на конце. Да и вся фигура казалась пушистой, всю её как будто покрывал короткий мех. Многочисленные лучи, падавшие с купола, расцвечивали этот мех, и он волнообразно менял окрас через короткий интервал: с изумрудного на голубой, потом на синий, фиолетовый, сиреневый, на изумрудный с беспорядочными лимонными пятнами, голубой с чёрными пятнами и т. д., по кругу, с незначительными вариациями оттенков и пятнистости.

А потом исполнилась вторая часть обещания. Я узнал. Информация просто появилась у меня в голове, словно мне в память добавили целый пласт, из которого без труда можно было выудить любые факты, имеющие отношение к трубчатой фигуре и к странному планетарию надо мной. Как следствие, и возле дерева, и после в «Аккушке», и в пруду, когда я брела по воде к островку, а потом обратно, с ошалевшей мокрой собакой на руках, я помнила, то есть Женя в летней Алма-Ате помнила всё, что я успел вытащить из этого пласта в сознание, пока сознание не погасло навсегда. По крайней мере, я, то есть Женя, была уверена, что оно погасло. Он умер, тот гляциолог на острове Беннета, в памяти которого иной раз мелькало, как товарищи по экспедиции обращаются к нему «Герман» или «Гера». Ведь в повести из книги New Science Fiction from Leningrad было написано, что он умер. Двое суток спустя метеоролог, радист и топограф нашли его тело. Оно сползло с камня и лежало на боку, согнувшись.

Рядом с телом не было никаких следов того, что гляциолог по имени Герман видел перед смертью. Так оно и было задумано. Я помнила, что пришельцы открылись мне именно потому, что я погибал. Они наполнили последние минуты моей жизни именно потому, что это были последние минуты. Наша встреча никак не могла повлиять на ход человеческой истории.

Теперь я знала, что всё как в книге, но только ещё огромней и по-настоящему. Пришельцы достигли Млечного Пути 565 миллионов лет назад. Примерно за 2 миллиона лет, охватывая звезду за звездой нашей галактики, они добрались до Солнечной системы. Конечно, они пришли не в своём древнем трубочно-мохнатом обличье, не в виде себя. Их самих не существовало уже как минимум четыре миллиарда лет. До Земли добралось то, что в повести называлось одним из моих, то есть Жениных, любимых английских слов: Reminiscence. С большой буквы. На острове я мысленно назвал эту волну космической экспансии «памятью», «отблеском».

На Земле к моменту их прихода уже возникли сложные многоклеточные организмы и, значит, случился один из тех редчайших прыжков (зачёркнуто) переходов, которые в обычной галактике вроде нашей можно пересчитать по человеческим пальцам. Поэтому Reminiscence descended (так было в повести). Память сгустилась и окутала нас, Отблеск высветил Землю. Сотни миллионов лет пришельцы находились здесь, ни во что не вмешиваясь. Они надеялись, что случатся и другие необходимые переходы. Они надеялись, что на Земле рано или поздно появятся сознания, способные знать, что такое Отблеск и почему он здесь, и наполнятся радостью (зачёркнуто) счастьем (зачёркнуто) смыслом от этого знания. Их надежда оправдалась совсем недавно. По их меркам – только что. Такие сознания начали попадаться две с половиной тысячи лет назад. Сперва их были единицы, позднее десятки, в двадцатом веке счёт пошёл на тысячи. Если эти люди умирали в одиночку, Reminiscence would sometimes reveal itself to them[18]. Отблеск виднелся им за минуты до смерти.

Пришельцы по-прежнему не желали (зачёркнуто) не имели права вмешаться в историю жизни на Земле. Случилось ещё не всё, что должно было случиться само по себе, без посторонних. Я твёрдо знал это, умирая на острове Беннета. Но в Алма-Ате я смотрела на вещи иначе. Ведь я же читала New Science Fiction from Leningrad, и Дилька читала, и мы столько раз обсуждали с Дилькой эти повести, а теперь я даже умерла вместе с гляциологом Германом, увидела пришельцев его глазами и при этом была жива, и здорова, и молода, и талантлива, и полна сил. Я заговорила в «Аккушке» о наступлении нового времени, потому что решила, что достигнута некая критическая точка. Память пришельцев больше не будет скрываться. Отблеск высветит всё человечество.

В последнее мгновение, когда я, Диляра Касымова, была Женей в летней Алма-Ате восьмидесятых, я иду по скверу прочь от пруда. Я только что выпустила собаку из рук на берег. Когда выпускала, жестокие хозяева собаки что-то говорили мне на повышенных тонах. Парни из Театрального аплодировали и улюлюкали. Я не обращала внимания. Я выбралась из воды и пошла прочь. Теперь я медленно бреду в мокрой юбке и блузке среди деревьев, задрав голову к небу, сияющему сквозь листву. От моей одежды пахнет псиной. Я улыбаюсь. Я никогда не была так счастлива. Никакая я никогда, ни в какой жизни, не была так счастлива.


Конец фрагмента, опущенного ранее. Текст о ПЛП в Караганде начинается после трёх неровных линий в ширину страницы.
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Женя (Евгения Иосифовна) Алешковская жила в Алма-Ате (ныне Алматы) с июня 1986 по сентябрь 1987 года. В сентябре, вскоре после начала занятий, она бросила университет и уехала в Ленинград, где оставалась до своей гибели в марте 1993 года.

В Ленинграде Алешковская трижды поступала в разные учебные заведения (биолого-почвенный факультет ЛГУ, кафедра астрономии матмеха ЛГУ, музыковедческий факультет консерватории), но ни в одном не задержалась более полугода. Зарабатывала устными переводами, давала уроки английского, проводила индивидуальные экскурсии по городу для иностранцев. Также играла на клавишных инструментах в группах «ЛиБо-ЛиБо» и «Синдром беспокойных ног» (более известна как «СБН»).

Вечером 11 марта 1993 года тело Алешковской с явными следами насильственной смерти обнаружила соседка, снимавшая вместе с ней квартиру неподалёку от Нарвских ворот. Следствие установило, что Алешковскую убил один из её учеников, студент выпускного курса Театрального института. Вероятная причина убийства – нежелание Алешковской вступить с убийцей в интимные отношения. Убийца, сын петербургских родителей с хорошими связями, приговорён к шести годам колонии общего режима, освобождён досрочно в 1998 году (по сведениям Марины Ше).

Учитывая время пребывания Алешковской в Алма-Ате, эпизод её жизни, который пережила Диляра Касымова, мог иметь место летом 1986 или 1987 года. Множество подробностей указывает на 1987 год. Достаточно привести три.

Во-первых, одна из подруг Жени упоминает приземление «западногерманского самолёта» на Красной площади. Вероятно, имеется в виду посадка немца Матиаса Руста на Большой Москворецкий мост возле Кремля (ныне также Немцов мост) 28 мая 1987 года. Во-вторых, очевидно, что Женя на момент эпизода уже освоилась в жизни алма-атинской студенческой богемы того периода, завела много знакомых, а значит, живёт в Алма-Ате достаточно долго.

В-третьих, Рашид, с которым Женя знакомится в кафе «Акку(шка)», – это, судя по всему, кинорежиссёр Рашид Нугманов, а речь за столиком кафе идёт о фильме «Игла» с участием группы «Кино». Согласно воспоминаниям Нугманова, доступным в интернете и подтверждённым в личной беседе с Алиной Закировой, предложение снять фильм «о наркоманах» на «Казахфильме» он получил именно во время летних каникул 1987 года, будучи студентом ВГИК. Нугманов не помнит ни знакомства с Алешковской, ни девушки, выносившей с островка собаку, но вполне допускает, что и то, и другое могло иметь место. «В “Аккушке”, – сказал Нугманов, – каких только не было встреч в те годы».

Предполагаем также, что события на острове Беннета в Восточно-Сибирском море, которые вспоминала Алешковская, могли произойти на самом деле или, по крайней мере, могли основываться на переживаниях реального человека. В мае-июне 1963 года на острове Беннета находилась экспедиция, организованная Арктическим и антарктическим научно-исследовательским институтом (ААНИИ, Ленинград). В состав экспедиции входили пять человек, в том числе гляциолог Герман Шпиленко и орнитолог Валентин Чигин. Планировалось, что учёные пробудут на острове до осени, но экспедиция «была прервана после трагической гибели Чигина и Шпиленко». Те, кто остался в живых, были «при первой же возможности» эвакуированы с острова. «Тело Чигина не найдено до сих пор».

Более подробной информации об этой экспедиции в интернете почти нет. Из немногого, что удалось обнаружить, наибольший интерес представляет интервью 2011 года с профессором ААНИИ Фёдором Салыкиным, приуроченное к его уходу на пенсию. В интервью Салыкин вспоминает экспедицию на остров Беннета:

«Вот мы сейчас обсуждаем мои заслуги перед наукой, – говорит Салыкин. – Не буду кокетничать: переделано за жизнь немало. Но важно помнить, особенно когда молодой, что жизнь в науке невозможна без заблуждений, без ошибок, причём порой трагических. И у меня ошибок хватало. Один промах стоит особняком. В 1963 году, ещё совсем юнцом, у которого чернила в дипломе не высохли, я напросился в сложную экспедицию на остров Беннета. Это, как известно, суровое место. Большая часть острова под ледником и фирном, погода летом крайне переменчива, когда угодно может начаться пурга, резко падает температура. Я всё это знал, предыдущая экспедиция в 56-м году собрала первоклассные данные. Но, к сожалению, доверял я больше не чужим наблюдениям, а пресловутому чутью, которого у меня не было. Задача метеоролога в Арктике – всегда быть эдаким ворчливым “бякой”, перестраховываться, осаживать коллег, которые рвутся в бой в любых метеоусловиях. Я не справился с этой задачей. И отчасти по моей вине погибли два прекрасных человека: мой ровесник Валька Чигин, зоолог, и Герман Петрович Шпиленко, талантливый гляциолог. Их гибель так меня потрясла, что я чуть не ушёл тогда из науки. Ведь бежать от своих ошибок намного легче, соблазнительней, чем работать над ними, искупая промахи упорным многолетним трудом».

Наум Самойлович Фарбман, подаривший Алешковской сборник New Science Fiction from Leningrad, умер в Караганде в 1990 году. Сам сборник, по словам Диляры Касымовой, был утрачен ещё летом 1985 года во время поездки Алешковской на каникулы в Ленинград. Диляра так описывает его исчезновение:


«Женя, насколько я помню, сначала летела самолётом до Москвы. Провела там сколько-то дней у знакомых отца. До Ленинграда добиралась на ночном поезде, со всеми удобствами. Возможно, на “Красной стреле”, не помню. Женю все её родственники тогда берегли, никто на неё не жалел ни денег, ни связей. В общем, ехала она в купе. С ней ехала женщина. Молодая, не старше тридцати. С эффектной, необычной внешностью. Она представилась каким-то расхожим русским именем. Сказала, что едет в Ленинград на конференцию по византийской культуре и что жила одно время в Алма-Ате. Женя была совершенно очарована попутчицей, её рассказами. Распахнула ей, что называется, всю душу в ответ. Ну и, конечно, достала из сумки сборник. Она же не могла с ним расстаться, взяла с собой на каникулы. Тем более в Ленинград! Попутчица заинтересовалась. Спросила, можно ли почитать, “пока не доедем”. Она якобы всё равно не может в поезде спать. Когда Женя засыпала, уже глубокой ночью, после всех разговоров, попутчица сидела с ногами на своей полке, читала. А когда Женю разбудила проводница в Ленинграде, то ни попутчицы, ни её вещей, ни книги в купе не было. Интересно при этом, что Женя не держала зла на эту воровку из поезда. “Откуда пришло, туда и ушло”. Как-то так она приговаривала. С горечью, но совершенно беззлобно».


Данный текст набран и распечатан постраничным методом в Хельсинки на ул. Hämeentie, 35, в квартире Александры Домонтович (Alexandra Domontovitš). Рассказ о пропаже книги расшифрован по магнитофонной записи разговора с Дилярой Касымовой вечером 18 августа.

Алина Закирова

Дарья Кожемякина

19 августа 2020 года
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Хельсинки – где-то – Хельсинки
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Хельсинки.

Последний день июля 2020 года


Помните? Мы стояли на плоскости с ощутимым углом наклона, наблюдая сразу трёх героинь нашей истории, собравшихся у длинного стола в подземном зале книжного магазина «Лакония». Было скользко, было трудно держаться. Давление времени не давало нам отойти от края и в конце концов столкнуло нас обратно в настоящее. Из настоящего, увы, нельзя разглядеть ничего, кроме так называемой памяти и редких вещественных доказательств, вроде той распечатки, которую вы сейчас прочитали.

Запрыгнуть на прежнюю точку не получится. Прошлое тоже не стоит на месте. Мы не увидим, не услышим и уж тем более не понюхаем последний день того июля и двадцать первых дней того августа в жизни финки Даши Кожемякиной. Эту часть истории придётся воссоздать по крупицам, заполняя недостающие куски догадками. И рассказать её придётся так, словно была то не жизнь всамделишных, пускай отчасти и странноватых людей, а проходная глава, вписанная в какую-то беллетристику по настоянию редактора. Для пущей, так сказать, линейности повествования.

Но всё, довольно метадискурса. Теперь – что нам известно.

Достоверно известна погода в Хельсинки в последний день июля. В небесах было преимущественно ясно, на улицах по-хорошему тепло: не выше двадцати трёх градусов Цельсия после полудня, не ниже пятнадцати ближе к ночи.

Также известно, что Даша, Тайна Лайтинен и дочь мёртвого русского Алина проговорили в книжном подземелье «Лаконии» минут сорок. Затем их пути временно разошлись. Даша села на велосипед и поехала на Линнанкоскенкату, чтобы найти и перерыть контейнер с макулатурой, в который выкинули журналы Алининого отца. Алина с Тайной между тем отправились пешком на Хямеэнтие, 35, – туда, где этот самый отец, по утверждению Алины, жил на самом деле. Во всяком случае, оба раза, когда Алина приезжала к нему в гости.

– На Хямеэнтие, – твёрдо сказала Алина в подвале «Лаконии», – папа однозначно себя чувствовал как дома.

Другими словами, Алина понимала, куда и зачем она идёт. Её по-прежнему не особо волновали сказочные звонки, распечатки и галлюцинации, она больше делала вид, что принимает эту дичь всерьёз. В конце концов, на чём только крыша у людей не едет от ковида и скандинавского уровня жизни. Но одно Алина знала наверняка: кто-то чужой взял и оплатил погребение папы на финском кладбище, не связавшись при этом ни с ней, ни с бабушкой, ни с дядей Денисом, ни с тётей Витой в Риге. Вообще ни с кем из родных, близких или бывших коллег. Алина хотела найти этого чужого человека и не знала, где ещё искать, кроме квартиры на Хямеэнтие.

Другое дело Тайна Лайтинен. Шагая по улицам Хельсинки с немытыми волосами, в несвежей футболке с символикой Харьковского универа, в растоптанных кроссовках, которые она давно собиралась выкинуть, хозяйка «Лаконии», ведущая специалистка по мыслям Вернадского, не вполне понимала, что делает.

Внешне она вела себя так, будто помогает этой растерянной русской девушке, у которой умер папа в чужой стране, причём умер именно сейчас, когда и так чёрт знает что в мире творится. Эта роль казалась логичной. Ведь не Дарья же будет помогать русской? Тайна видела, что волонтёрка Дарья то носится с шилом в жопе по грани паники, то захлёбывается в своих фантазиях. Какая из неё помощница? Тоже мне, будущий педагог. Но хуже всего, что совсем девчонки обе. Обе в два раза её моложе. Причём Дарья – буквально в два раза. И получается, что взрослая в этом дурдоме одна она, Тайна.

Думая об этом, Тайна морщилась от предательского чувства ответственности за обеих девушек, а вернее, от медленно пульсирующей боли в темени. Где-то с апреля у неё мгновенно заболевала голова от всякой лишней ответственности, то есть от любого дела или даже коротенького текстового сообщения, которое не вписывалось в категории «ребёнок», «магазин», «хозяйство», «исследовательская работа». Да и от всего, что вписывалось, голова побаливала тоже. Хотя голова – это мелочь. Гораздо хуже сейчас было то, что ей, Тайне, самой требовались помощники. На черта она взялась помогать незнакомой русской девчонке с лиловой шевелюрой, когда ей самой нужны помощники? И желательно в белых халатах. Она же ничем не лучше Дарьи. Сама разгуливала по советскому Казахстану, не выходя из-за рабочего стола. Сама кусала до крови губы в пять утра, слушая запись Дарьиного безумного разговора с женщиной из Монреаля.

Вот с такими примерно мыслями шла Тайна Лайтинен в то утро по финской столице.

– Vitun noosfääri, – пробормотала она даже.

В смысле: «Ноосфера, бля».

Алина, услышав, перестала говорить то, что говорила.

– Что, извини? – переспросила она.

– Ничего. – Тайна помотала головой. – Это просто так. Это… – Она не помнила, как по-русски «вырвалось». – Продолжай.

Русская девушка продолжила говорить и до конца пути больше не умолкала. Нельзя сказать, чтобы Тайна совсем её не слушала. Позднее она вспоминала что-то про поездку девушки на Алтай и что в горах не было связи, и развод родителей, и кого-то из Риги, а также преследование некой организации в Санкт-Петербурге российскими властями. Но девушка говорила не так, как Дарья Кожемякина, – не чёткой, громкой скороговоркой, а размеренно, вкрадчиво и порой настолько тихо, да ещё ж и на улице, что ничего невозможно было разобрать, тем более по-русски. Отключиться от этой речи было слишком легко, особенно если хотелось – ну, то есть не хотелось, а приходилось думать о том, когда и как рассказать Франсуа Паскьеру, мужу, совладельцу магазина и сородителю ребёнка, о своём ясновидении и/или безумии.

Этот кошмарный, вызывающий лёгкую тошноту вопрос, впрочем, решился потом как-то сам собой, между делом. Наверное, потому, что на Хямеэнтие, 35, когда они с русской девушкой попали в квартиру, где вроде бы жил её мёртвый отец, безумие вышло на качественно новый уровень. После этого ментальные путешествия в советский Казахстан стали казаться чем-то почти нормальным. Рассказать о них мужу было уже не страшней, чем пожаловаться на головную боль.
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Хямеэнтие, 35, Хельсинки.

Последний день июля 2020 года


Уже на месте Тайна поняла, что знает дом 35. Там на углу по-прежнему была пивная с открыточным ирландским колоритом. В этой пивной с кем-то когда-то пили – давно, в начале отношений с Франсуа, в первые годы «Лаконии», до защиты диссертации; задо-о-олго до. Пили, когда ещё хватало сил делать миллион дел, а потом пить без всякого повода, просто так. Пили, потому что в голове сидела подростковая мечта о Взрослой Жизни в Большом Городе: утром-днём ты работаешь, увлечённо и как будто не зря, а вечером идёшь общаться с такими же увлечёнными, свежими людьми в полутёмное заведение, где подают не пресную пиццу и не капусту с майонезом.

Само здание тоже было романтичное, как ей нравилось в юности: семь этажей, широко посаженные окна с белыми рамами, грязно-жёлтая штукатурка, тёмный каменный цоколь. На каждой детали словно бы написано: «Середина XX века». Лакированная дверь подъезда в глубокой нише, казалось, прямо туда и ведёт – во мрак прошлого столетия.

Подъезды в Финляндии обозначаются буквами. Этот был под буквой «А». Имена жильцов с кнопками висели длинным вертикальным списком на стене слева от входа. Русская девушка Алина с ходу занесла палец над именем A. Domontovitš, но, видимо, засомневалась. Опустила палец, долго рылась у себя в телефоне, проверяя и перепроверяя. Наконец нажала кнопку домофона.

– Наверно, всё равно никого нет… – сказала она при этом. – Но вдруг из-за папиной смерти… Может, она приехала из Дании…

В динамике щёлкнуло.

– Kuka siellä?[19] – спросил женский голос. Спросил то ли с раздражением, то ли испуганно – Тайна не поняла. Во всяком случае, очень резко. Как будто обладательницу голоса застали за чем-то неотложным и требующим сосредоточенности.

– Kuka siellä?! – повторила женщина ещё резче.

Теперь Тайна заметила русский акцент в слове siellä. Ещё она заметила, что Алина смотрит на неё. В глазах девушки было нечто вроде мольбы и надежды.

Тайна представилась. Представила Алину. Кратко объяснила, зачем они пришли.

Женщина на том конце домофона помолчала. Затем, словно оправившись от неожиданности, бесстрастно переспросила:

– Алина? – И дальше по-русски: – Дочь Андрея Закирова? Это вы, Алина?

– Да! – чуть не подпрыгнула Алина. – Я его дочь!

– Отпираю дверь, – сказала женщина. – Входите.

В то же мгновение дверь отворилась – впрочем, не потому, что её открыл какой-то механизм. Такой техники в финских жилых домах массово пока не ставят. Просто из подъезда вышел в маске, футболке, шортах и розовых кроксах парень с третьего этажа. Парень заказал в ближайшем кебабе вегетарианский кебаб и шёл теперь его забирать. Или ну как «парень» – тридцать четыре ему тогда было. Борода сивая окладистая, ежемесячный доход чуть выше среднего по стране. Ну да, по скандинавским меркам всё равно «парень». Глаза симпатичные, плечистый. Есть животик, но жопа подтянутая, ноги крепкие, да и в целом неплохой. Ёмкость в руке под кебаб своя, многоразовая. На футболке изображена активистка Грета Тунберг в справедливом гневе. Над Гретой написано: TAKE THE TRAIN OR JUST KILL YOUR KIDS. Тайна заметила, что русская девушка смерила парня восхищённым взглядом, пока дверь подхватывала. И что парень ответил взаимностью, то есть замешкался, посмотрел на девушку со значением, – это Тайне тоже бросилось в глаза. Однако увы. К нашей истории парень отношения не имеет. Дверь открыл, и всё.

Насмотревшись на прекрасного финна, Алина вытащила из наплечной сумки маску. Она сняла её, когда вышла из «Лаконии» на улицу. Теперь сноровисто надела одной рукой.

Тайна в энный раз мысленно прокляла себя. Она-то убежала из дома, не захватив маску. Ещё когда на велосипеде неслась в «Лаконию», распекала себя за это. Но делать нечего. Придётся так.

Она зашла в подъезд. Алина зашла следом.

– Шестой этаж! – объявила Алина, бережно закрывая за собой тяжёлую дверь. – Можно на лифте.

В лифте она нажала кнопку локтем. Тайна тем временем увидела себя в зеркале и немедленно опустила глаза. О нет, спасибо, на это лучше не смотреть. И так тошно.

Отвернувшись от зеркала, она заметила чьё-то послание, выведенное чёрным маркером на серой металлической стене лифта. Почерк был небрежный, чтобы не сказать неряшливый. Но буквы, к счастью, заглавные и раздельные:

ШУРА ES TUT MIR SEHR LEID

MELDE DICH WАNN IMMER DU WILLST

RESTERÒ PER SEMPRE LA TUA AMICA

Немецкая часть, понятное дело, означала: «Мне очень жаль. Выходи на связь, когда захочешь». С итальянской строчкой было посложней. Тайна никогда не изучала итальянский. «Per sempre» – «навсегда», почти как в испанском. «La tua amica» – допустим, «твоя подруга». Почему-то с артиклем. «Resterò» – глагол в какой-то форме. «Останусь»? По смыслу подходит…

Дверь лифта открылась.

– Добрый день, – услышала Тайна.

Женщина поджидала их на площадке.

– Прошу вас. – Она едва заметно качнула головой в сторону распахнутой квартиры. Из квартиры сладко пахло марихуаной. – Проходите.

Оказалось, что она совсем невысокого роста, даже ниже Алины. Волосы тоже были короче Алининых и подстрижены в кружок, как у средневекового монаха. Правда, лежать кружком они не желали, потому что были чересчур мягкие, вьющиеся. И, кстати, почти совершенно седые. Только при внимательном рассмотрении мелькало в седине что-то каштановое.

Сказав «проходите», женщина скорбно поджала губы. Они у неё были очень тонкие. Вообще, всё в её лице казалось точёным, заострённым и каким-то девичьим, несмотря на лёгкую одутловатость. Если б не седина, Тайна была бы уверена, что имеет дело с ровесницей.

– Здравствуйте! – сказала Алина, застыв на месте возле лифта.

– Здравствуйте, – сказала Тайна, тоже не двигаясь. – Я забыла маску, к сожалению. Но я делала тест на днях. Он отрицательный.

Женщина направила на неё большие голубые глаза.

– Это не имеет значения, – сухо сказала она. – Во всяком случае, для меня. Проходите.

Она смотрела без выражения, словно хотела лишь продемонстрировать, как сочетаются цвет её глаз и цвет её платья. А сочетались они и правда отлично, Тайна не могла не признать. И платье само по себе было красивое. Чуть ли даже не элегантное. С широким синим поясом и юбкой-гофре. Переодеться она, что ли, успела? Пока они в лифте ехали? Не может быть. Наверное, работала. Наверное, в зуме сидела. Иные даже в зум наряжаются с головы до ног. Вон и на ногах у неё туфли. Хорошо хоть не на каблуке…

– Да проходите же вы! – повысила голос женщина.

– Да-да! – Алина выпала из остолбенения и юркнула в квартиру. – Извините…

Тайна проследовала за ней. Войдя в прихожую, она автоматически наклонилась, чтобы снять свои убитые кроссовки. Алина, покосившись на Тайну, тоже наклонилась и успела расстегнуть правую сандал(и)ю.

– Можете не разуваться, – сказала женщина.

И Тайна, и Алина выпрямились как по команде. Алина, более того, сразу нагнулась обратно, испуганно застегнула расстёгнутую сандал(и)ю и лишь после этого выпрямилась окончательно.

– Вы ведь бывали здесь раньше? – обратилась женщина к Алине.

– Да-да! – мелко закивала та.

– В таком случае вам известно, где можно умыться и привести себя в порядок. Когда умоетесь, проходите в кухню. В комнатах гости и не прибрано. Кофе? – Голубые глаза снова посмотрели на Тайну. – Вы желаете кофе?

– Да, – сказала Тайна. – Пожалуйста. Спасибо. Без молока и без сахара.

– Это как вам угодно. Кофе в электрическом кофейнике у окна. Чистые чашки в шкафу справа от кухонной плиты. Сливки… – Женщина перевела взгляд на Алинину маску. – Сливки в холодильнике. Сахар в сахарнице там же, где чашки. Я присоединюсь к вам через несколько минут.

Она развернулась и вышла из прихожей в одну из двух комнат, закрыв за собой дверь. У неё была неестественно ровная и немного семенящая походка. Тайна не могла даже вспомнить, когда видела такую походку в реальной жизни.
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Хямеэнтие, 35, Хельсинки.

Последний день июля 2020 года


Сначала Алина подумала: на кухне всё на своём месте и ничего нового. Всё как в те февральские выходные, когда она последний раз видела папу – живым или мёртвым. Только жалюзи в высоком окне теперь были приспущены. Из горизонтальных щелей сочилось летнее солнце.

Ещё было душно. Очень душно.

Она присела на табуретку возле неудобного круглого столика без скатерти, с той же стороны, где всегда садилась в феврале, – спиной к узорным обоям; под чёрно-белой фотографией каких-то давно умерших людей; лицом к плите с огромной вытяжкой. По обе стороны плиты висели всё те же шкафы, когда-то явно лакированные под янтарь, но сильно потемневшие от времени. У одного шкафа по-прежнему не было правой дверцы. В бездверной половине стояли специи, кофейные фильтры и папины книги.

Ещё в ванной, споласкивая руки, Алина шёпотом напомнила себе, что на кухне будут папины книги. Она решила не плакать, когда их увидит, и теперь у неё, в целом, получилось. Глаза почти не намокли. Помогло то, что на кухне всё-таки нашлась одна радикальная перемена: пустые коробки разной степени заляпанности. Из-под каких-то блюд с доставкой. Они громоздились у раковины. Наверное, это из-за них воняло не только марихуаной. Воняло ещё чем-то рыбным, пряным, кислым и жирным. Как будто суши-бар совместили с рестораном «Тадж-Махал» и шавермой. В феврале, естественно, ничего похожего не было. Папа никогда не заказывал доставку. Тем более такую.

Или заказывал?

Алина всю жизнь, то есть лет с тринадцати, исходила из того, что знает его как облупленного и видит насквозь. Но за последние сутки как-то много всего навыяснялось и ничего при этом не прояснилось. Может, папа и на суши подсел? Суши с тикка-масалой под майонезом. Конечно, это не папин заказ – коробки свежие. Но, собственно, дело и не в том, кто заказал именно эту доставку. Дело совсем в другом.

Ей представилось, как папа хихикает, живой. Хихикает и восклицает: «От феминизма до тикка-масалы один шаг!» Чего-нибудь такое он бы выдал. Шуточку с подсмыслом и майндфаком.

Алина зажмурилась. Было трудно не выпускать слёзы наружу, но она старалась. Она знала, что это тупая установка; знала, что имеет полное право реветь прямо здесь и прямо сейчас, но ничего не могла с собой поделать; не могла отмахнуться от мысли, что и без того уже действует на нервы финке по имени Тайна, а также хозяйке по имени A. Domontovitš в голубом наряде, которая, кстати, сама так и не представилась.

Финка Тайна тем временем громко спустила воду в унитазе. Хозяйка A. Domontovitš подняла на кого-то голос:

– …Или что ещё вам прикажете объяснить?! – донеслось из-за двери на другом конце квартиры.

Алина вздрогнула, открыла глаза и поспешно вытерла слёзы. Невольно взглянула на руку. Слёзы не оставили на руке чёрных разводов. Естественно. Когда ничего не красишь, слёзы не пачкаются.

Хозяйка проорала что-то ещё. Теперь было непонятно. Кажется, потому что по-французски. Алина прислушалась, ожидая ответа. Вроде бы хозяйке отвечал мужской голос. Отвечал слишком тихо. Невозможно было даже разобрать, на каком языке.

Финка Тайна вышла из ванной и показалась на кухне.

– Кофе! – сказала она, улыбаясь. – Я достану чашки. – Она подошла к шкафу справа от плиты. Мельком, без интереса взглянула на книги. Открыла дверцу слева. – Ты будешь кофе?

Алина подумала: какая вымученная у финки улыбка.

– Нет, спасибо, – сказала она. – Меня подташнивает от кофе.

Рука Тайны, потянувшаяся было за чашкой, резко опустилась.

– От запаха тоже? – спросила Тайна, оглянувшись на Алину.

Алина подумала: какой ледяной взгляд. Несмотря на круглые очки и растрёпанные волосы.

– Нет-нет-нет! – Сама того не желая, она засмеялась дурным, совершенно лишним смехом в худших папиных традициях. – Только при внутреннем употреблении…

Финка поколебалась у распахнутого шкафа. Наверное, ради приличия. Потом она всё же достала кружку и налила себе кофе из фильтровой кофеварки на подоконнике. Поставила кружку с кофе на стол. Села на папину табуретку напротив Алины.

– Ты встречалась раньше? – спросила она. – С этой знакомой твоего отца? Я прослушала, как её зовут… – договорила она смущённым шёпотом.

Алина подумала: надо же. Как хорошо эта Тайна всё-таки говорит по-русски. Почти не слышно, что финка.

– Нет, – прошептала Алина. – Она вечно в отъезде. Папа здесь поэтому и жил. Правда, у меня впечатление, что я её видела где-то. Не могу вспомнить где.

– У меня тоже, – шепнула финка. – Такое впечатление.

Она сделала глоток из кружки. Кружка была неброская, серая. Скандинавская. Алина снова прислушалась к разговору в недрах квартиры. Хозяйка больше не орала, но продолжала говорить на повышенных тонах. Если б только не по-французски, всё было бы понятно. Тихий мужской голос больше не отвечал. Ну, или отвечал совсем уж робко. Зато появился третий голос, женский, уверенный, негодующий:

– …Не даёт вам права… – говорил этот голос по-русски. – …Ни у кого из нас нет и не может быть подобного права!..В нашем положении… впутывать ваши личные пристрастия и обиды…

Потом новая женщина заговорила тише. Много секунд было не разобрать даже отдельные фразы. Всё слилось в одно взвинченное бубубу, прерываемое французскими репликами хозяйки.

– Ты не знаешь французский? – шёпотом спросила Алина у финки.

– Немного знаю, – шёпотом ответила та. – Но трудно понять, о чём идёт речь. Она повторяет, что она…

Финка умолкла, прислушиваясь. В комнате опять повысили голос. Новая, неизвестная женщина повысила – да так, что теперь слова её отчётливо звенели на всю квартиру:

– В той жизни! до вашей революции! среди людей нашего круга не было вашего демократического централизма! так называемого! Важные вопросы выносились на общее обсуждение и решались голосованием! Владимир Иванович, вы, я уверена, сказали бы ей прямо в глаза! прямо сейчас! то же самое! Если бы вы, Александра Михайловна, не приучили Владимира Ивановича курить эту дрянь!

– Ха! «Люди нашего круга»! – повторила хозяйка с издёвкой. – «Люди»!

Она добавила что-то по-французски. Мгновение спустя раздался звук открываемой двери. По паркету застучали яростные шаги.

– Вы напились кофе? – спросила хозяйка, встав на пороге кухни.

Её лицо было красным от гнева. Пальцы бесцельно теребили складки на юбке.

Финка Тайна открыла рот. Она явно не знала, как реагировать на такое. Внезапно Алина поняла: глаза у Тайны совсем не холодные. У Тайны вообще было очень родное лицо. Лицо хорошего человека, у которого вот-вот взорвётся мозг на почве какой-то монструозной хуйни и усталости.

– Чудесно, – сказала хозяйка, не дожидаясь ответа. – Недопитый кофе можно взять в комнату. Прошу следовать за мной. У вас есть счастливейшая возможность принять участие в съезде кунсткамерных уродцев. На повестке дня вопросы моей половой жизни и тайны мироздания. Всё решается голосованием. У людей нашего круга всё решается голосованием.
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Она любила этот мир и кролика Олифанта
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По дороге от «Лаконии» до Линнанкоскенкату.

Последний день июля 2020 года


Мы снова бросили Дашу Кожемякину на пороге «Лаконии». Но переживать за неё пока не надо. После военного совета в книжном подземелье Даша чувствовала себя намного спокойней.

Больше всего её успокоило поведение Тайны Лайтинен. Тайна, когда увидела в подвале магазина русскую девушку Алину, сразу преобразилась. Она стала вести себя как раньше: внимательно слушала, предлагала какие-то разумные варианты, не смотрела в одну точку, не повышала голоса, не задавала беспомощных вопросов. Она была такая рассудительная и – ну, взрослая. Или как ещё сказать? Хозяйка «Лаконии» наконец делала именно то, на что Даша рассчитывала, когда напросилась к ней с распечатками накануне.

Даша ведь сама не считала себя взрослой. Если б она считала себя взрослой, её не взяли бы в финские учительницы. Ей оставалось только понять, что хороший человек никогда не чувствует себя взрослым, независимо от возраста. (Но это дело наживное. Для поступления на педфак такого инсайта в двадцать лет не требуют.)

Короче говоря, у дверей «Лаконии», расставшись на время с Тайной и Алиной, Даша была человеком действия. Пока её соратницы удалялись по Нервандеринкату в сторону центра, она написала и отослала два сообщения. Затем помахала в окно влюблённой испанке Мирейе, на которую все спихнули магазин, надела шлем, отстегнула велосипед от уже хорошо нам знакомой водосточной трубы и поехала за журналами мёртвого русского.

Одно из двух сообщений ушло Анне, хозяйке квартиры на Линнанкоскенкату. В нём Даша представилась временной сотрудницей «Лаконии». «Я вчера принимала книги твоего квартиросъёмщика, – пояснила Даша. – Напиши, пожалуйста, где стоит контейнер с его журналами».

Второе сообщение отправилось к Олли. Олли – это тот парень, с которым Даша занималась сексом, ела на́чос, пила пиво и смотрела нетфликс. Особенно после 12 марта, когда из-за пандемии в Хельсинки отменили всю нормальную студенческую жизнь.

Олли жил примерно там же, куда она теперь ехала. Даже поцеловались они в первый раз, когда выгуливали его кролика в Kirjailijanpuisto, Парке писателей. Оттуда рукой подать до квартиры мёртвого русского.

«Еду на Линнанкоскенкату 19 по делу, – написала Даша бойфренду. – Ты не занят? Давай встретимся. Надо поговорить».

Про «не занят» она спросила из вежливости. Олли только что выложил в инсте новую историю с кроликом. Кролик в галстуке-бабочке скакал по полу Оллиной комнаты вслед за пластмассовым мячиком для флорбола.

– Aww, Oliphant, – невольно шепнула Даша, от всего сердца лайкая видео. Она любила кролика Олифанта. Всегда приносила ему морковку.

В общем, Олли явно был дома и ни фига не делал. А Даша же, если помните, как раз хотела с ним расстаться. Она приняла такое решение, когда поняла, что ему нельзя рассказать ни о звонке про Болонью, ни о распечатках – да совсем ничего сокровенного или хотя бы важного. Выполнить своё решение Даша хотела как можно скорее, чтобы больше об этом не думать. Плюс, конечно, некрасиво было держать Олли в неведении.

В Хельсинки между тем было около десяти утра. Температура карабкалась к двадцати. Всё пронзительней пахло скорым августом, и небо казалось особенно лазурным и высоким.

Теперь, успокоившись, Даша опять смотрела на город новыми глазами повышенной зрячести. Цвета были ярче и сочней, очертания предметов – резче, чем обычно. Так бывает, когда видишь сон и вдруг понимаешь, что спишь, и всё вокруг будто вспыхивает и оживает. Даша много раз видела такие прозрачные сны, но в то утро, по дороге на Линнанкоскенкату, на ум ей пришли не сны, а книжки в жанре «портальное фэнтези», которые она глотала вечерами-ночами в Хямеэнлинне, в седой подростковой древности, треть своей жизни назад.

Возможно, дело было в брусчатке на Мусеокату. Каменные плитки, которыми эта улица вымощена, в то утро не казались ровными и скучными. В них засквозило нечто средневековое, словно под ними, в недрах города, и правда таились не только провода, трубы и метро, но и тролли из романа Марии Турчанинофф (с ударением на «и») – те самые тролли, которые имели обыкновение являться одиноким финским школьницам и объяснять, что их одиночество связано не столько с пубертатным периодом и особенностями социализации нынешних подростков, сколько с тем, что их настоящие родители – королева и король неконституционной монархии, что находится прямо под Хельсинки.

Свернув с Мусеокату на улицу без брусчатки, Даша вспомнила, как мама над ней посмеивалась. Посмеивалась – и всё равно давала деньги на любое фэнтези. По первому же требованию. У мамы, честно говоря, были нафталиновые, русские взгляды на литературу. Она еле признавала даже фантастику, да и то лишь потому, что писатель Другой Толстой, Не Лев, написал про Марс, а режиссёр Тарковский снял мрачное артхаусное кино про клонов. Но мама же была умная в некоторых вещах. Мама, например, сразу поняла, почему Даша в тринадцать лет залипла конкретно на Марию Турчанинофф. (Так залипла, что пыталась однажды читать её в оригинале, по-шведски, чем навсегда влюбила в себя их училку шведского.) Мама рассказывала потом (Даша уже оканчивала гимназию), что даже помнит день, когда это случилось. «А ты не помнишь? – удивилась мама. – Тот знаменательный день?» Был декабрь, почти Рождество. Они зашли в книжный купить кому-то подарок, и Даша заметила на полке имя Maria Turtschaninoff. И остановилась как вкопанная. Имя было напечатано на обложке. Книга была про Хельсинки. Дашу потрясло, что можно иметь Tyhmä Venäläinen Nimi, то есть Дурацкое Русское Имя, совсем как у неё, совсем как ей шипели самые мерзкие одноклассники, когда никто из учителей не слышал, – вот реально можно иметь такое имя и всё равно при этом быть писательницей книги про Хельсинки, которую продают у них в книжном в Хямеэнлинне.

Потрясение было сильным. Мама легко его разглядела на Дашином лице.

– У тебя, – объяснила она пять лет спустя, – прямо веснушки задёргались.

Да и в любом случае, мама же знала ответ на Сложнейший Вопрос Литературоведения. «Почему задумчивые девочки-подростки любят книги про задумчивых девочек-подростков?» Мама явно знала почему. А может быть, мама знала и то, что самой Даше вдруг стало ясно лишь теперь, пока она катилась по городу летним утром после чудес. Даша готовилась уже свернуть на Линнанкоскенкату, когда поняла, что даже в древности, в Хямеэнлинне, любила героинь фэнтези немножко со стороны. В том смысле, что ей никогда особо не хотелось оказаться на их месте. Наверно, ей просто повезло. Она не была достаточно затравленной и одинокой. Даже в средних классах не была, а потом и подавно. И ещё, наверно, её всегда настораживало, как спокойно героини фэнтези реагируют на самые дикие сбои в привычной реальности. И вот ещё, ещё: она, наверно, и не хотела на самом деле ни в какой параллельный мир с эльфами. Она, везучая финская девочка, слишком любила этот мир, где Хямеэнлинна и Кингисепп, и мечтала, чтобы волшебным оказался именно он, заодно с мамой и Марьей, и с бабушкой Ирой, и с бабушкой Анной Карениной, и с новостями общественной телерадиокомпании Yle, и с финской статистикой, и с педагогическим образованием, и с контейнерами для раздельного сбора мусора на Линнанкоскенкату.

А контейнеры, кстати, нашлись быстро. Свернув на Линнанкоскенкату, Даша притормозила у поребрика и достала телефон. Анна, хозяйка квартиры мёртвого русского, уже ответила на её сообщение. «Мусор, – написала Анна, – стоит между домами 19 и 17. Он под навесом у тротуара, его сразу видно. Надеюсь, ещё не вывезли».

И Олли тоже отозвался: «Супер (ЭМОДЗИ В ВИДЕ КРОЛИКА, СТОЯЩЕГО НА ЗАДНИХ ЛАПАХ, С АЛЫМИ СЕРДЕЧКАМИ ВМЕСТО ГЛАЗ) Скинь где ты подойду».

«Ага, как только освобожусь», – ответила ему Даша.

На это коротенькое сообщение у неё ушло минуты две, не меньше. Набирая его, она изо всех сил старалась не обращать внимания на внезапную тесноту в грудной клетке. Но получалось не очень. Давление в груди как будто повышалось от каждого неверного слова, то есть вообще от каждого слова. Потому что верных слов в таких ситуациях не бывает.

Прежде чем убрать телефон, она на всякий случай посмотрела карту, и вот это помогло. До зданий с номерами 17 и 19 оставалось реально-буквально меньше сотни метров. Если журналы мёртвого русского ещё лежали в контейнерах, если в журналах таились новые распечатки, то какая-то часть разгадки всего, что случилось за последние сутки, могла быть совсем рядом. От этой близости давление у Даши в груди временно упало.
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В Парке писателей
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Линнанкоскенкату, 17–19, и Парк писателей.

Последний день июля 2020 года


Она увидела кириллицу, едва откинула крышку пластмассового бака с надписью KERÄYSPAPERI.

Контейнер для мягкой макулатуры был заполнен примерно наполовину. Верхний слой состоял из рекламного хлама, журнального глянца и сборников судоку, всё это было на финском, но с краю, впритык у стенки, белел кусок обложки с непривычно мелким названием в верхнем левом углу:


ХИМИЯ И Ж


И ниже, шрифтом ещё меньше:


НАУЧНО-ПОПУЛЯРНЫЙ ЖУРНАЛ

АКАДЕМИИ НАУК СССР


И под этим:


3

1979

Хотя нет, видимый кусок «Химии и ж» не то чтобы прямо белел. Выделялся он больше своей пустотой, а не белизной. Бумага обложки имела коричневый оттенок. Сорок с лишним лет не прошли бесследно.

Даша взяла советский журнал за уголок и вытащила его из первой стадии небытия обратно в лето. «Химия и жизнь» – так звучало название целиком.

– Tosi kiinnostavaa… – пробормотала Даша.

Типа, как невероятно интересно. Даже на Дашу, при всём её энтузиазме по поводу и без повода, название «Химия и жизнь» нагоняло уныние. Обложка, впрочем, оказалась не совсем уж пустой и безвидной. В нижней её части был нарисован разрез то ли заводного яблока, то ли механического сердечка. Чего-то с шестерёнками внутри.

Даша торопливо пролистала журнал. Кажется, никаких посторонних листков или фантиков. Она положила «Химию и жизнь» на крышку соседнего контейнера и подогнала велосипед поближе к домику для мусора. Вернее, «домик» – это сильно сказано. Назовём его крытой площадкой, с трёх сторон огороженной забором.

На велосипеде у Даши имелась корзинка перед рулём, довольно вместительная. Переложив туда «Химию и жизнь», Даша опять согнулась над баком с макулатурой. Несколько минут она аккуратно разгребала залежи судоку, каталогов и дамского журнала Anna за прошлый год. Она искала другие обложки с кириллицей. Антикварные журналы мёртвого русского не лежали в баке одной стопкой; они тоже составляли целый хаотичный слой. Видимо, их вытряхнули в контейнер то ли в спешке, то ли в сердцах.

В конечном счёте, впрочем, их набралось не так уж много, этих старинных журналов. Корзинка на велосипеде осталась полупустой. Три номера «Химии и жизни» (включая тот, который с яблоком-сердечком в жанре стимпанк). Две «Техники – молодёжи». Одно «Знание – сила». Семь небольших потрёпанных тетрадок «Искателя» и столько же номеров «Уральского следопыта». Один из «Уральских следопытов» был в хрустящей прозрачной обёртке, прихваченной металлическими скрепками. Другие шесть, наверное, тоже раньше были в таких обёртках – все они, если не считать лёгкой буроватости, выглядели как новые.

С каждым пролистанным журналом мир немножко тускнел. Нервное давление у Даши в груди, упавшее было до сносного уровня, опять подскочило. Увы, среди порыжевших страниц, покрытых старомодной кириллицей, смешными рисунками и нечёткими чёрно-белыми фотографиями, раз за разом не обнаруживалось никаких посторонних вложений. Ни одной записки с ленинградским телефоном, ни одного чека, ни одного рецепта грибного супа. Что уж говорить о распечатках.

Когда всё журнальное наследие мёртвого русского перекочевало из бака в корзинку на велосипеде, последней надеждой оставался «Уральский следопыт» в обёртке. Даша, однако, не спешила его разворачивать. Если уж в остальные журналы ничего не сунули, рассудила она, то в этот и подавно. Скрепки снимать, разворачивать плёнку, потом обратно всё заворачивать – слишком много геморроя.

Она опустила крышку контейнера, надела шлем, села на велосипед и доехала до Парка писателей. Заняли эти действия минуты полторы, там действительно очень близко, но Даша успела придумать план расставания с Олли. Ну, в общих чертах.

Правда, от плана сразу пришлось отклониться на несколько метров. Зелёная скамейка, где они осенью в первый раз поцеловались, была занята. На ней сидел местный алкоголик Тимо Сойни с длинной, хотя и прерывистой историей депрессии в анамнезе. Он подставлял солнцу пунцовое лицо, как будто собранное из картофелин, и по-кошачьи жмурился. Пахло от него в то утро всего лишь перегаром, табаком и секонд-хендом, да и сидел он с краешку и даже колени не расставил. Даша несколько секунд колебалась, поглядывая на Тимо Сойни с дорожки, рассекающей парк. Потом всё же выбрала другую зелёную скамейку. Она не боялась районных алкашей как таковых; ни один районный алкаш не сделал ничего плохого ни ей, ни её знакомым. Она просто хотела сосредоточиться. Даша ещё ни разу никого не бросала, бросали только её, и ей казалось, что можно сесть, и тщательно всё продумать, и найти правильные слова, и выстроить их заранее в оптимальном порядке.

Да и, в сущности, все скамейки в Парке писателей одинаковые.

У скамейки она поставила велосипед на подножку. Повесила шлем на руль. Расшарила ничего не подозревающему Олли своё место на поверхности Земли. Села, положила телефон на ручку скамейки. Застучала пальцами по зелёной муниципальной краске рядом с телефоном.

В глаза так и лезла её злосчастная любимая татуировка. Две строчки сизой клинописи чуть ниже локтя. Верхняя клинопись – шумерская; ок. 2400 г. до н. э. Нижняя клинопись – древнеперсидская; ок. 500 г. до н. э. Между ними простирались три миллиметра её кожи и две тысячи лет. Кожу видели все, по крайней мере летом. А две тысячи лет не видел почти никто. Она, Даша, тоже ни за что бы не увидела, если бы он ей не объяснил. Эти строчки висели у него в рамке над столом. Он называл их muistiainen, «напоминалка». Когда-нибудь (напоминали ему строчки в рамке), из далёкого будущего, мы будем смотреться точно так же. Тысячи лет, десятки разных цивилизаций сольются в бесформенное древнее пятнышко с подписью «Междуморье», или «Междугорье», или, в лучшем случае, «Европа». Даша пришла в восторг от этого объяснения. Она сфоткала клинопись в рамке. Через несколько дней, как только ей исполнилось восемнадцать, пошла и сделала себе татуировку. Гордо предъявила ему при следующей встрече.

Иногда (особенно на вечеринках, если кто-нибудь спрашивал: «А что это значит?») сизые клинышки на руке и правда выполняли своё высокое предназначение. Но чаще они напоминали Даше совсем о другом. Вот и теперь, в Парке писателей, накануне августа, от их вида только сильней хотелось позвонить Марье. Марью ведь никогда не бросали. Марья сама бросала как минимум двух человек, в том числе одного парня. Она, наверно, могла подсказать правильные слова в оптимальном порядке.

Но звонить Марье тупо из-за Олли, не рассказав ей сначала, что случилось за последние сутки, было невозможно. А рассказать всё за пять или даже десять минут – невозможно в квадрате. То, что обязательно надо было рассказать Марье, росло, как снежный ком, катящийся по бесконечному склону в первый день оттепели, и чем больше становился этот ком, тем больше времени требовал предстоящий звонок Марье, а чем больше времени он требовал, тем дальше в будущее отодвигался, потому что времени всё не было и не было. Даша кисло улыбнулась от мысли, что загнала себя в уловку-22, но тут же прогнала улыбку, сделала максимально серьёзное лицо и стала дальше подбирать слова. Надо ль говорить, что слова не подбирались. Они по-прежнему были насквозь фальшивыми, по-прежнему строились в нелепые, избитые предложения, от которых в груди делалось ещё тесней, а лицо загодя краснело, почти как у алкоголика, занявшего их скамейку.

От мысли, что у них с Олли всё-таки есть «их» скамейка, сделалось как-то уже совсем невыносимо. Даша вскочила и затопталась на месте. В придачу ко всему или на почве всего ей хотелось в туалет.

– Fuck, – прошептала она, взрыхляя кедами лиловый муниципальный гравий. – Fuck fuck fuck fuck fuck.

Чтобы как-то отвлечься, чем-то придавить эмоции, Даша вытащила из велосипедной корзинки номер «Уральского следопыта» в прозрачной обёртке. Плюхнулась обратно на скамейку. Скрестила ноги. Вгляделась в импрессионистский рисунок на обложке. Насколько она могла понять, рисунок изображал гендерквирного ребёнка в скафандре. Ребёнок парил в уютной космической бездне.

Затем она бережно сняла с обёртки все четыре скрепки. Зажав скрепки в кулаке, развернула свободной рукой хрустящую плёнку. Раскрыла журнал.

«Уральский следопыт», как и вчерашний атлас Арктики, с готовностью открылся на нужном месте – именно там, где лежали клетчатые листки, сложенные вдвое. Листки, судя по бахроме с одной стороны, были вырваны из тетради на спирали. Каждую клеточную строку заполнял муравьиный почерк, который Даша уже видела, причём не где-нибудь, а в подвале «Лаконии». Ещё точней – в «Коровах Сталина». Этим почерком отец Алины Закировой, он же мёртвый русский, он же учёный естественных наук, сбежавший от очередных российских репрессий, он же разыскиватель фантастики откуда-то на букву «л», записывал на полях дебютного романа Софи Оксанен переводы финской лексики.

Даша затаила дыхание. Она недолюбливала курсив, особенно русский; в детстве её сводили с ума сросшиеся, слипшиеся крючки и овалы, которыми до самого начала десятых писала эпические бумажные письма бабушка Ира. Развернув листки из «Уральского следопыта», Даша приготовилась ломать голову над муравьиной вязью, но вскоре с облегчением выдохнула. Вязь читалась без особых проблем. У каждой крошечной буковки была своя характерная, стабильная форма; каждое слово пронизывали спасительные пробельчики. Строго говоря, почерк Алининого отца и курсивом-то нельзя было назвать.

В общем, к моменту, когда до зелёной скамейки в Парке писателей добрался Олли, Даша прочитала листки от начала до конца, причём дважды.

Она, конечно, заметила, что Олли подошёл. Она приветливо сказала hei и даже попробовала кусок вчерашней пиццы, который Олли достал из герметичной пластиковой ёмкости, присев на скамейку рядом с ней. И спасибо за пиццу Darja сказала тоже. Но сразу было видно, что ей не до него и не до чего. У неё хрустела на коленях прозрачная упаковка, а на упаковке лежал какой-то русский журнал с какими-то бумажками внутри. Она захлопнула журнал, как только увидела Олли, и, привстав, сунула в багажник у руля, к другим таким же журналам, а упаковку запихнула в урну возле скамейки. Всё это она сделала одной рукой, потому что в другой руке что-то сжимала, и, только когда он спросил, что она там сжимает, она разжала кулак и как будто вспомнила, что у неё там канцелярские скрепки, и сунула скрепки в карман.

А дальше произошло то, чего Олли боялся уже девять месяцев. (Начал бояться прямо в тот день, когда они выгуливали Олифанта и вдруг поцеловались на скамейке, где загорал теперь местный алкаш Тимо.)

Доев кусок пиццы, Darja встала. Олли тоже встал. Darja сказала, что им лучше быть просто друзьями. Она сказала, что будет навещать Олифанта. Она обняла Олли – крепко, но коротко и не касаясь головой его головы. Потом села на свой велосипед и куда-то уехала со своими русскими журналами в багажнике.

Олли знал, что это рано или поздно случится, потому что видел Дашу только снаружи. Изнутри, самой себе, Даша казалась обычной и непроглядной, забитой всяким роящимся хламом. Ей казалось, она вечно дёргается в разные стороны, вечно гоняется за дразнящими кусочками чего-то блестящего и цветного. Она, короче говоря, напоминала себе кошку, которая носится за лазерной указкой. Вот этого всего Олли не видел. Студентка Darja, с которой он нечаянно познакомился на вечеринке у двоюродной сестры, свалилась на него из другого мира. Олли воображал, что внутри у неё что-то невообразимо таинственное, какая-то неведомая гармония, потому что а как же иначе? Darja же была такая красивая. Она столько всего знала, включая русский язык. Она постоянно читала книги, в том числе с русскими буквами. Она так офигенно говорила по-английски. У неё были такие друзья из универа. А у него-то что было? Кролик, флорбол, работа в магазине на заправке. Он диалоги даже не всегда разбирал на слух, когда они вместе смотрели нетфликс. Если один, он смотрел с английскими субтитрами. Но Darja отключала субтитры, чтобы «не загораживали», и он стеснялся ей сказать, что ему трудно без субтитров. Он думал, она будет над ним смеяться.

Он не представлял, что у неё внутри, и поэтому думал о ней всякую хрень. Но есть одна вещь, которую проще всего разглядеть, если не видеть почти ничего другого. Поэтому Олли знал, что Darja бросит его.

Он даже твердил себе, что готов к этому. Но теперь, в Парке писателей в последний день июля, он понял, что ни хрена ни к чему не готов. Вернее, понял он ближе к вечеру. А в тот момент он просто сел на скамейку с пустой пластмассовой ёмкостью в руке и долго не шевелился. Только моргал. На то, чтобы шевелиться, элементарно не хватало воздуха. Он вспоминал её веснушки, её кеды в прихожей, её гримасы во время оргазма, её морковку для Олифанта, её книгу на подоконнике, несимметричные соски у неё на грудях. И клипсу с мордочкой квокки на левом ухе. И как она пахла – вот прямо только что, минуту назад. Две минуты назад. Три минуты назад. Четыре минуты назад. Когда обняла, не прикасаясь головой к его голове.
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8 июля. Пятый час утра. Этот мемуар я не буду предавать бинарному коду. На компьютере набирать-распечатывать не буду. Хотя они наверняка видят и нашими глазами. По крайней мере, могут видеть, когда захотят. Но психологически легче ручкой по бумаге. Обеспечивается некий интим типа «меня не найти, я в домике».

Кроме того, почему-то ведь не трогают физические (нецифровые?) носители. Есть какая-то принципиальная разница, с их точки зрения. Хотя ок, Таня права: не обязательно принципиальная. Но последовательная, стабильная разница, связанная с чем-то.

Шура, Таня, я не имею понятия, в чём может заключаться развязка, но чувствую, что она близка, и чувство это мне положительно не нравится. Вчера была очередная наводка, седьмая с начала года. Не вторая, прошу отметить. Седьмая. Простите. И в прошлом году было не три, а девятнадцать. Особенно часто наводило осенью: девять раз, включая Карминову. И в конце 2018-го, между первой и второй наводкой на Негину. Тогда было четыре штуки холостых. Я их называю холостыми. Но, вероятно, это не они холостые, это я тупой и не могу распознать, на кого меня наводят. А поскольку не только тупой, но и упёртый, то молчу. Про первую Негину, как вам известно, молчал пять месяцев. Рассказал, потому что распознал её задним числом, после второй наводки. Об остальных холостых не рассказал до сих пор. Сначала думал: вот распознаю тоже – тогда и расскажу. Потом стало стыдно, что не рассказал раньше. Простите. Я же говорил вам, что человек я херовенький. Призывал дочь в свидетели и бывшую жену. Зря вы не верили.

До второй Негиной даже не фиксировал наводки. После второй Негиной завёл журнал, стал записывать. Это не тот показушный журнал, который у Шуры. Это другой журнал, черновой, где всё добросовестно. Всё по горячим следам и подряд. Отнесу Шуре, когда вернётся. Простите.

Смогу ли я распознать очередную наводку – это, как правило, становится ясно в течение часа, от силы двух часов. На данный момент я уверен, что не сумею идентифицировать вчерашнюю без посторонней помощи. Я пошерлокхолмствую, конечно, пока Шура не вернётся. Но без вас не справлюсь. Нет нормальной зацепки, есть только уверенность, что справиться необходимо. Есть ощущение беспокойства и чрезвычайной важности. Срочности. То самое чувство, что развязка близка.

Описал наводку в журнале, пока не потускнела. Они иногда резко тускнеют в первые же сутки. А иногда не тускнеют вообще. Предсказать не могу. Гулял вчера недалеко от дома, когда настигло. Прибежал, как только отпустило. Изложил в подробностях. Почитайте. Размышляю об увиденном уже более двенадцати часов. Тускнеть увиденное пока не хочет. Закрою глаза – вижу фрагменты, как в очках виртуальной реальности. Минут сорок этой ночью спал.

Чем вчерашняя отличается от предыдущих, холостых или нехолостых. Во-первых, время необычное и место. Почти все прежние наводки советские. Ровно одна была на девяностые в Питере, см. #21 в добросовестном журнале. Остальные – совок. По запаху мгновенно понятно. По тому, как одежда на тебе сидит и на других. По всяким разным мелочам. Даже когда ни черта больше не понятно, всё равно понятно, что родной совок. Это, оказывается, не трюк памяти, что совьет экспириенс был вязкий, густой, телесный и прочая. Так оно, Таня, оказывается, и было.

Вчера был не совок. И даже не новейшая ипостась любимой Родины. Вчера показали Европу. Опять же, мгновенно ясно по запаху. Родина так нигде не пахнет. Остальное соответствовало запаху. Мостовая, здания, кусты, трава, прохожие. Скандинавская одежда на девочке, которая дочка. Думаю, что Финляндия. Не уверен на сто процентов. Прохожих попалось всего трое. Они шли поодиночке, молча и безъязыко. Надписи мне в поле зрения не попадались. Мы с девочкой прошли по городской улице около ста пятидесяти метров, затем перешли по зебре и свернули в парк. Я смотрел/а на девочку и под ноги. Очень мало внимания обращал/а на окружающее. Слушал/а девочку и думал/а о ней. Девочка говорила по-русски. Хорошо, бойко говорила.

Но по ощущению – Финляндия. Небольшой финский город или окраина большого. Думаю, узнал бы улицу, если б увидел. Кроме того, вспоминалось, как мы переезжали в Финляндию с девочкой. За сколько-то лет до того. Дочка во время переезда была маленькая совсем, не старше двух. Получается, лет за пять-шесть до момента наводки переехали. Ещё вспоминался некий мудила грешный, который орал на меня и на девочку по-фински. Он орал, а я понимал/а все финские слова от и до.

По времени есть хорошая нижняя граница. У меня был мобильный телефон. Не смартфон, просто телефон. Серенький, маленький, лёгкий, без всего. Нокия с классической трелью. Когда мы гуляли в парке, на телефон позвонили с незнакомого номера. Я вытащил/а, взглянул/а и не стал/а отвечать. Подумал/а, что это тот самый мудила грешный пытается меня вызвонить с нового номера, чтобы дальше орать. Короче, телефон запомнился. Я тут глянул в интернете старые нокии. Судя по всему, Nokia 2125. Даты запуска этой модели разнятся на сайтах, но не раньше января 2005.

С верхней границей сложней. Вероятно, не позднее нулевых. Телефон был потёртый, но не так чтоб сильно.

Ещё зелёное всё было, и сиренью пахло в парке. Так пахло, что хотелось плакать. Если Финляндия, то напрашивается вторая половина мая.

Итого: Европа, XXI век. Впервые. Однако не в этом главное новшество. Главное новшество – девочка. Появление девочки на свет. То, что я вспоминал/а, пока гулял/а. См. доброс. тетрадку. Описал, как сумел. Трудно было подбирать слова. Начиная с 2018-го, это первый эпизод, который мне кажется недвусмысленно фантастическим. Скажу даже: «глумливо фантастическим». Раньше всё было обыденно, чистая бытовуха.

Очевидно, теперь перед нашим носом подвешена морковка иного калибра. Нас выпускают из лягушатника. Предлагается искать чудесную девочку Дашу и её мать. Видимо, мы сдали зачёт по спасению Вернадского и по изучению общества постсоветских любителей памяти об утерянных книжках. Мы готовы к освоению нового материала.

Вчера это не записал, был слишком зациклен на девочке, но за ночь осенило меня: мама не просто свидетельница чуда, она ещё и в курсе. Она вспоминала чудо, как будто в этом чуде не было ничего неожиданного. Как будто ей что-то объяснили ещё до того, как девочка появилась. Кажется, письменно объяснили. В книжке. Очередное ПЛП? У мамы в памяти сидели куски предложений из печатного текста. «Ничем не отличается от обычного ребёнка», «ничем не отличается от задачи, стоящей перед родителями обычного ребёнка». Мама знала, что это про неё и про девочку, и знала, что́ с этим знанием надо делать. У неё были смирение и душевное равновесие на этот счёт. Её состояние выгодно отличалось от моего нынешнего. Мне очень страшно выходить из лягушатника. Какие-то больно жуткие там чудеса. Прости, Шура. Кажется, начинаю понимать наконец, понимать по-настоящему, каково вам с Вернадским. Прости, если сможешь, всю мою клоунаду.

Но куда ж мы денемся, особенно я. Будем искать. Как только немного отойду, начну отсматривать на гугле улицы финских населённых пунктов. Наверное, можно сделать и фоторобот девочки. Кто-то же их делает, кроме полиции? Если будет фоторобот, можно разослать в русские группы под благовидным предлогом.

Отзвонюсь, когда отойду чуть более, чем немного.
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Эту рукопись мёртвого русского, напомню, прочитали не только вы из вашего бесстрастного далёка. Её прочитала и Даша Кожемякина – на скамейке в Парке писателей, утром второго дня своей новой эры. Два раза подряд. Она всю свою жизнь, то есть лет с девяти, читала важные тексты не менее двух раз. Она знала, что читает слишком быстро; знала, что упускает мелкие детали, которые могут оказаться совсем не мелкими.

Никаких сомнений у Даши после второго прочтения не осталось. Была только маленькая последняя надежда: что Nokia 2125 выглядит совсем не так, как мамина нокия из детства.

Минут двадцать Даша цеплялась за эту надежду. Она дождалась прихода Олли, съела его пиццу, бросила Олли, надела шлем, села на велосипед, поехала не в ту сторону, развернулась, доехала до Эйно Лейнон, постояла на обочине, не решаясь достать телефон, потом доехала до Маннергейма, переехала Маннергейма. Ей страшно хотелось в туалет. Это помогало цепляться за последнюю надежду.

Но после Маннергейма Даша не выдержала. Она остановилась, вытащила телефон и сказала гуглу (с английским дифтонгом вместо нормального финского «о»):

– Nokia two one two five.

Гугл убил её последнюю надежду. Цвет у моделей, которые он нашёл, был немного разный, но вариант со светло-серым корпусом выглядел один в один как мамин. Именно такая нокия была у мамы во времена расставания с «мудилой грешным», то есть папой по имени Юхо. И после их переезда в Хямеэнлинну к сыну Анны Карениной, то есть папе по имени Томми, мама долго ещё ходила с этим же телефоном.

– Fuck, – выдохнула Даша. – Tämähän olen minä. Ihan varmasti[20]. Fuck fuck fuck.

Она услышала смех и автоматически подняла глаза. На автобусной остановке, возле которой она притормозила, стояли двое мальчишек лет пятнадцати в безразмерных футболках.

– Fuck my life! – пробасил один из них с рэперским жестом.

– Ihan varmasti! – подхватил другой.

Даша никак не отреагировала. Она молча глядела в лицо одному из подростков, хлопая ресницами. Ей было всё равно, куда глядеть и что видеть. Но мальчишка, попавший под её взгляд, естественно, не знал этого. Он перестал ржать и отвёл глаза. Его лицо залилось краской – такой густой, что малиновые прыщики на лбу стали почти неразличимы.

– Fuck, – встрепенулась Даша.

Она сунула телефон в карман и поехала дальше. До Хямеэнтие, 35 оставалось километра два-три. Светофоров на перекрёстках там по дороге мало; те, что есть, по-доброму светили зелёным, и Даша пролетела остаток пути, почти не притормаживая.

У подъезда ставить велосипед было некуда. Даша бегом докатила велосипед до угла и пристегнула к ограде террасы ирландского паба. Выудила из корзины «Уральский следопыт» с тетрадными листками. Пи́сать хотелось уже невыносимо. Она побежала обратно к подъезду, размахивая журналом. Вдавила кнопку рядом с именем A. Domontovitš. С тех пор, как она записала это имя под диктовку дочери мёртвого русского в подвале «Лаконии», прошло меньше двух часов. Меньше двух часов! Поверить в это было трудней, чем во всё, что случилось за последние сутки.

На первый звонок никто не ответил. В том смысле, что прошло восемь секунд, и Даша решила: никто не ответил. Она вдавила кнопку ещё раз.

– Даша? – спросил наконец домофон. – Это Даша, да?

Домофон говорил голосом Алины, дочери мёртвого русского.

– Да!

– Я открываю, – сказала Алина. – На шестой этаж поднимайся.

В лифте Даша зажала «Уральский следопыт» под мышкой и надела маску. Перед выходом из лифта она заметила маркерные каракули, обращённые к некой Шуре, но не придала им значения, потому что в принципе не могла придать им никакого значения. Тем летом она не знала ещё ни немецкого, ни итальянского.

Алина ждала её на пороге. Голубая маска болталась под подбородком, обнажая лицо, искажённое непонятной гримасой. Одной рукой Алина держалась за дверную коробку, словно боясь потерять равновесие. Другая рука без конца сжимала-разжимала пальцы. Из квартиры за Алининой спиной доносились оживлённые голоса и пахло травой. Обалдеть как пахло.

– Ты что-то нашла? – равнодушно спросила Алина, увидев у Даши старый журнал.

Даша вытащила «Уральский следопыт» из подмышки и свернула в трубочку. Ей вдруг захотелось сделать его как можно незаметней.

– Ничего такого, – соврала она, краснея, как мальчишка-рэпер на остановке. – Так просто… Журнал с картинкой… – Она не понимала, зачем врёт. Она не любила врать и, главное, совершенно не умела. – Слушай, а можно здесь в туалет? Я реально сейчас описаюсь.

– Ой. Конечно. – Алина отпустила дверную коробку и отступила, а точнее, отшатнулась в сумрачную прихожую. – Извини. Проходи. Разуваться не надо.

– Хорошо, – сказала Даша, переступая порог. – Я не буду.
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Она проторчала в ванной добрых семь минут – впрочем, каких нафиг блин «добрых», ничего в них не было доброго, кроме опорожнения мочевого пузыря и вкусной холодной воды из финского водопровода; хотя, если подумать ещё раз, канализация и чистая питьевая вода – тоже невероятно много в глобальной перспективе, Даша прекрасно это знала. Но в тот момент у неё не было глобальной перспективы. Да и, по правде говоря, от глобальной перспективы редко кому делается легче.

Легче делается от времени, а также от медицинских препаратов – но это уже другим, менее везучим людям. Ей, везучей Даше, обычно помогало просто поговорить с Марьей или с мамой, и хуже всего было то, что она не могла поговорить ни с Марьей, ни тем более с мамой. Как вообще теперь об этом говорить с мамой?

Хорошо, что у везучих людей есть запасное средство: выйти на публику и играть какую-нибудь роль на автопилоте. На восьмой минуте, выпив несколько пригоршней воды, Даша заставила себя прибегнуть именно к этому средству. Она вышла из ванной и направилась в комнату, из которой раздавались голоса.

Вернее, сначала она достала из журнала листки, исписанные рукой мёртвого русского. Сложила их вчетверо и запихнула в задний карман. И лишь тогда, припрятав жуткую улику, снова надела маску и открыла дверь ванной.

– …Предложили тоже вы? – спросил у кого-то голос Тайны Лайтинен, пока Даша осторожно пересекала прихожую, заставленную дорожными сумками всевозможных размеров. – Это интересная гипотеза, по-моему…

– Эта гипотеза, – отозвался женский голос, неизвестный и резкий, как пощёчина, – если в отношении неё уместно слово «гипотеза», родилась в голове Елизаветы Александровны.

– В светлой голове Елизаветы Александровны, – уточнил мужской голос, высокий и надломленный старостью. – Но слово «гипотеза» и вправду не годится. Ведь это лучше, чем гипотеза. Это эмпирическое обобщение. Чудесное эмпирическое обобщение.

На слове «чудесное» Даша вошла в комнату. Остановилась в шаге от двери, прижав к ноге обезвреженный «Уральский следопыт».

Комната была светлая и просторная – не меньше двадцати с лишним квадратных метров под высоким потолком без люстры. Распахнутые настежь окна наполняли комнату летним светом и уличным шумом. Они усиливали ощущение простора, но не спасали от густого запаха марихуаны. Да и как, собственно, могли они справиться с марихуановым дымом, если источник дыма сидел и вовсю попыхивал тут же, недалеко от двери, в винтажном кресле с тонкими деревянными подлокотниками и сине-зелёной обивкой? Именно он, этот источник, говорил про «эмпирическое обобщение» – и, как только закончил говорить, сунул обратно в рот изогнутую чёрную трубку, набитую понятно чем. Трубка (подумала Даша) очень ему шла – этому ногастому старику с растрёпанной белой шевелюрой и запущенной бородой; шла к его круглым очкам, официальному серому костюму и длинному галстуку.

За марихуановым стариком (его кресло стояло боком к Даше), у стены, был длинный диван в таком же винтажном стиле, с деревянными ножками-трапециями. На левом конце дивана, подавшись в направлении старика, застыла в неестественной позе Тайна Лайтинен. Она держала руки в карманах пиджака, словно пряча их от холода. У Тайны и у старика (поняла Даша) были почти одинаковые очки.

Посреди дивана лежала сумка-шопер. На другом конце дивана, ближе к окнам, в ещё более напряжённой позе сидела Алина. Дальше, между диваном и окнами, громоздился заваленный бумагами стол с раздвижной столешницей, тоже из какого-то не самого последнего десятилетия прошлого века. В бумажном хаосе на столе угадывались маленький принтер и, кажется, ноутбук. По разные стороны стола, на максимально возможном расстоянии друг от друга, сидели на табуретках две женщины, которых Даша раньше не видела.

Вернее, она была уверена, что не видела женщину слева – молодую, не старше тридцати, с очень короткими тёмно-русыми волосами и воинственным выражением на узком, как будто заострённом лице. Другая женщина, не старая, но вся седая, в кислотно-голубом платье и недомашних туфлях, казалась смутно знакомой, причём знакомой с не очень давних пор, но память отказывалась уточнить, с каких именно. Эта вторая женщина тоже сидела в нечеловеческой позе, как Алина и Тайна, но совсем по-другому: не скривившись, а выпрямив спину – настолько безупречно, что больно было смотреть.

Молодая женщина, впрочем, тоже держала спину как-то слишком прямо. Но она была в обычной одежде: кроссовки, летние брюки в клетку из H&M, кофейная блузка явно оттуда же. Из-за этого её картинная осанка меньше бросалась в глаза.

– Здравствуйте, – сказала всем Даша.

– Это Darja, – пояснила Тайна всем, кроме Алины.

– Здравствуйте, – холодно сказала седая женщина в голубом.

– Дарья! Добрый день! – Молодая женщина вскочила с табуретки и сцепила руки перед животом. – Нас предупредили, что вы придёте.

Старик бесстрастно взглянул на Дашу исподлобья и вынул изо рта трубку.

– Простите, что не встаю, – сказал он. – Больно уж хорошо сидится. Меня зовут Владимир Иванович. Вас как по батюшке величать?

«Отчество», – поняла Даша три секунды спустя. Он спрашивает, какое у неё отчество.

– Э-э-э…

Само собой, она помнила отчество, записанное у неё в российских документах: Ильинична. От «Илья Кожемякин». Мужчину, в семенниках которого зародился сперматозоид, обеспечивший половину её генов, звали Илья Кожемякин. Они с мамой познакомились на Чёрном море, несколько раз занимались сексом и с тех пор никогда больше не виделись. Он был откуда-то из Сибири и не имел к ней, Даше, никакого отношения. Так всегда говорила мама. И отчасти это по-прежнему было правдой: Илья Кожемякин, кем бы он ни был, не имел к ней никакого отношения. Но был ли он Ильёй? И был ли он вообще? В чём заключалась «фантастика», связанная с её появлением на свет?

– Не хотите по батюшке, – сказал старик, – давайте по матушке.

– Мама… Маму зовут Настя.

– Дарья Настасьевна, – объявил старик. – Рад знакомству.

– Моё имя Елизавета Александровна, – сказала молодая женщина у стола. – Или Елизавета. Или Лиза. Как вам удобней, так и зовите.

– …Я тоже, – с запозданием ответила Даша старику. – Рада знакомству. И с вами тоже, Лиза… И с вами… – Она посмотрела на седую женщину в голубом.

– Александра Михайловна, – процедила та, не глядя на Дашу.

– Александра Михална не всегда в скверном настроении, – сообщил старик.

Женщина в голубом бросила на него яростный взгляд. Затем посмотрела-таки на Дашу.

– Присаживайтесь. На диване полно свободного места.

Внезапно Дашина память перестала упрямиться.

– Это вы были в Болонье! – выпалила Даша. – Вы покупали книгу про себя. В магазине, где Имма Боццини… Я смотрела ваши фотографии в «Википедии». Это же вы Коллонтай, да? Domontovitš – ваше… – От волнения она забыла, как по-русски tyttönimi. – Ваше… tyttönimi? – Она посмотрела на Тайну. Потом на Алину. – Maiden name?

– Девичья фамилия, – улыбаясь, подсказала молодая Елизавета Александровна в прикиде от H&M.

– Девичья фамилия… – повторила Даша.

– Ага. Коллонтай, – сказала Алина с внезапным ожесточением. Она смотрела в пол сбоку от дивана, накручивая на палец прядь лиловых волос, и морщилась, будто там, на полу, валялось что-то очень противное. Её маска окончательно съехала на шею. – Одна – Коллонтай. Другой – Вернадский. А эта, – Алина чуть повела головой, – эта – якобы Лиза Дьяконова. Я по дневнику Лизы Дьяконовой курсовую писала. В универе. Божечки-боже, какое фрик-шоу…

Седая женщина с внешностью русской революционерки, умершей много десятилетий назад, не обратила внимания на Алинину реплику.

– Ещё одна? – спросила она, глядя на Дашу. На лице у неё теперь не было раздражения – только усталость и, кажется, тоска. – Тоже наводчица?

– Наводчица?.. – не поняла Даша.

Потом сообразила: мёртвый русский называл «наводками» перемещения в чужое прошлое. Как вчера у Тайны – в детство Диляры Касымовой из города Караганда в советском Казахстане. Как у него самого – в Хямеэнлинну, в маму, которая вспоминала её, Дашино, «глумливо фантастическое» появление на свет.

– Нет, – сказала Даша. – У меня не было наводки. Ну, в смысле, я не была ни у кого внутри. Мне по телефону рассказали…

Женщина с внешностью мёртвой русской революционерки вздохнула и опустила глаза.

– …, – сказала она очень тихо, —…

Слова утонули в шуме из раскрытых окон.

– Что? – переспросила Даша.

– Наводки, – повторила женщина чуть громче, – бывают разные. Особенно если дело идёт к развязке.
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Осенью 2017 года, во время встречи с Коллонтай-Домонтович в Болонье (см. рассказ Кожемякиной о телефонной наводке), Имма Боццини вела бумажный дневник. Она согласилась продиктовать нам отрывки, имеющие отношение к этой встрече.

Видеочат с Боццини состоялся в ночь со 2 на 3 августа 2020 года. Запись под диктовку, а также перевод с французского (Боццини вела дневник по-французски) выполнила Liisa Grevs («Дьяконова»). Редактура, примечания и постраничный набор Алины Закировой и Дарьи Кожемякиной.


28 октября 2017


Моя третья суббота за кассой в Ambasciatori. Моя первая суббота без С. (Очевидно, имеется в виду Серена Легренци, подруга Боццини.) Утром заметила: город как будто съёжился под натиском пустоты. […]

Good news: похоже, что начинаю осваиваться. Во всяком случае, на рабочем месте. Не забывала о закладках. Обсчиталась лишь дважды – грандиозный прогресс. Валентину почти не тревожила. Марта подошла в конце смены, хвалила. Показалось, что искренне.

Снова галерея типажей среди покупателей. Типажи повторяются с неумолимой регулярностью. Начинаю обдумывать классификацию. Ещё несколько суббот – и впору подаваться в youtubeuses (ютьюберки?). «Дневник мизантропки за кассой». Замысел, обречённый на успех. Не хватает, как водится, самой малости: ещё трех-пяти часов в сутках.

Сегодня отличился DAMS. (Discipline delle arti, della musica e dello spettacolo, то есть студенты, изучающие изобразительное искусство, музыку и театр.) Представление на тему русской революции. Спрашивается, почему сегодня, а не в день столетнего юбилея согласно хоть какому-нибудь календарю. Отвечаем: потому что DAMS. Сначала явился тип в гриме Ленина. Звал свергать власть буржуазии на всей территории ЕС. Затем приходил застенчивый Троцкий. Трогательно мямлил. После девушка в маске изображала Сталина. Размахивала трубкой, бранилась, навела ужас на покупателей. Весь карнавал тщательно документировался при помощи телефона. Увековечили и меня. Ждём публикации.

Событие Дня: Событие Дня сегодня противится описанию. «По окончании смены Имма свела знакомство…» С кем? Ума не приложу.

Она появилась у кассы некоторое время спустя после визита Сталина. Женщина лет сорока пяти с лицом Александры Коллонтай, красной феминистки. Я не шучу, дорогой дневник. Она выглядела, будто сошла с портрета на сумке С. Первая мысль: DAMS is back. Вот и четвёртый акт в юбилейном спектакле. Но что-то не сходилось. Что-то – а точнее, всё – было не то, начиная с возраста и отсутствия скверного грима.

Она хотела купить книгу – внимание! – о Коллонтай. Спросила с правдоподобным русским акцентом, продаём ли мы эту книгу также в переводе на французский или английский. В её голосе, во всём её поведении были растерянность и робость. Я навела справки. Название: Al termine di una bella lotta: Aleksandra Kollontaj sotto la ruota della storia. (В результате долгих мучений мы перевели это как «Жизнь после победы: Александра Коллонтай под колесом истории».) Книга вышла этой осенью, пока лишь по-итальянски. После некоторого замешательства женщина с лицом Коллонтай купила её на итальянском. Пыталась расплатиться целой пачкой банкнот, словно не имела представления о цене книг.

Прошёл час с небольшим. Уже уходя с работы, я увидела её в кафе на первом этаже. Она читала купленную книгу, сидя за высоким столом посередине зала. Вернее сказать, когда я проходила сквозь кафе, она не читала, а смотрела перед собой, закусив губу. Лицо было красным, словно от ярости. В глазах блестели слёзы. Увидев меня, она опустила глаза и нервно разгладила ладонью страницы книги.

Не знаю, что на меня нашло, но я приблизилась к ней и спросила, не дурно ли ей. Спросила тихо, насколько позволяли музыка и прочий шум, и по-французски, чтобы отгородиться от других посетителей хотя бы каким-то барьером. Рассудила, что она должна знать французский, коли уж просила французский перевод.

Она вздрогнула. «А, это вы, mademoiselle». Ответила, что чувствует себя прекрасно. Поблагодарила за участие. По-французски она говорила бегло, без русского акцента и даже с несколько чопорным прононсом, который, памятуя о недавнем представлении DAMS, я мысленно окрестила эксплуататорским.

Я извинилась и собралась уже было ретироваться, как она обратилась ко мне:

– Простите, mademoiselle. Вы не могли бы уделить мне несколько минут вашего времени? Вы, должно быть, голодны после работы. Я была бы рада угостить вас обедом. Где вы предпочитаете обедать?

Дорогой дневник! Тебе известно, что Имма предпочитает обедать везде, где кормят бесплатно. Кроме того, твоя бумага в силах стерпеть что угодно. Поэтому приведу нашу беседу во всех запомнившихся мне подробностях.

Мы вышли на Via degli Orefici и сели за первый же столик. Я заказала пасту и бокал вина. Женщина с лицом Коллонтай ограничилась вином. Первый бокал она опустошила едва ли не залпом. Сразу попросила второй.

– Я видела сегодняшние газеты, – сказала она. – Они датированы двадцать восьмым октября две тысячи семнадцатого года. В целом, я уже сумела в это поверить. Но буду признательна услышать подтверждение от живого человека. Сейчас действительно две тысячи семнадцатый?

Это столь явно напоминало все séries о перемещениях во времени, что я невольно обернулась в поисках снимающей нас камеры. Подумала: это больше не уровень DAMS, это похоже на reality-show с полноценным бюджетом. Чтобы не ударить лицом в грязь, я решила подыгрывать – будь что будет. Подтвердила сегодняшнюю дату.

– И мы находимся в Италии? – спросила она.

– Да.

– И здесь капитализм? И в России тоже капитализм?

– Здесь точно капитализм. В России, насколько я понимаю, тоже.

– И медицинская наука уже научилась воскрешать людей? Давно умерших людей?

– Нет. Насколько мне известно, нет.

После этого вопроса она долго молчала, не притрагиваясь ко второму бокалу и как будто разглядывая уличных музыкантов за моей спиной. Она даже постукивала по скатерти указательным пальцем в такт музыке. У перекрёстка, по обыкновению, играли Niente Apparente.

Наконец принесли мою пасту. Стоило мне набить рот, как женщина с лицом Коллонтай вышла из задумчивости.

– Вы слышали об Александре Коллонтай? – спросила она, стуча всё тем же пальцем, но теперь по книге, лежавшей рядом с её бокалом. – О русской революционерке?

– Да, – сказала я, дожевав. – Моя лучшая подруга – поклонница Коллонтай. Во всяком случае, Коллонтай досоветского периода.

По-моему, я в первый раз назвала С. «моя лучшая подруга», говоря в третьем лице. Раньше было лишь: «Ты моя лучшая подруга». В третьем лице это было странно и немного стыдно, как будто я сплетничала об С. за её спиной.

– Досоветского периода… – тихо повторила моя собеседница с нажимом на прилагательное. – Значит, в этой книге изложена правда?

«Забавно», – подумала я. Подобный вопрос задавал и давешний Ленин из DAMS. Только гораздо менее… талантливо?

– Я не читала, к сожалению. Но можно справиться об авторке в Google Scholar.

Я достала телефон и поискала имя, указанное на обложке: Lucrezia D’Agostini.

– Цитируется 1259 раз, – огласила я результаты поиска. – Статьи о советской дипломатии… О семейной политике большевиков… О последствиях запрета абортов в Советском Союзе в 1936 году…

На это женщина с лицом Коллонтай никак не ответила. Минуту или две спустя, осушив и второй бокал в несколько жадных глотков, она задала свой последний вопрос:

– Где можно раздобыть такое же устройство, как у вас? Устройство для получения сведений?

Я выяснила адрес ближайшего магазина, где продают телефоны. Показала ей, в какую сторону идти.

– И мне покажут, как использовать это устройство?

– Да, конечно. Если вы попросите.

Она запустила руку в свою сумочку и выудила оттуда пачку банкнот, как уже делала возле кассы, но на этот раз пачка была ещё толще.

– Тысяча шестьсот восемьдесят, – сообщила она, пересчитав деньги. – Этого хватит?

– Да. – Я не смогла удержаться от смеха. – Этого хватит даже на несколько штук, если вам не нужна самая дорогая модель.

– Благодарю вас. – Она вынула из пачки банкнот сто евро и положила на стол. – До свидания.

Такие вот дела, дорогой дневник. Оставив сто евро и забрав книгу, женщина с лицом Коллонтай ушла прочь вдоль Via degli Orefici. Я быстро доела пасту, а вот вино растянула ещё на полчаса. Я всё ждала, что ко мне подойдут люди, вооружённые камерами и большими улыбками, и попросят подписать согласие на участие в show. Но никто ко мне так и не подошёл, кроме официанта.

Итог дня: 61 евро чистой прибыли за участие неизвестно в чём.

Места себе не нахожу – хочется поскорей рассказать всё С. Она пишет, что нашла квартиру (Plateau Mont-Royal! c наружной лестницей из кованого железа! закрученной в спираль! на третий этаж!) и сегодня переезжает. Болтать со мной якобы «совершенно некогда». Условились поговорить завтра.

4 ноября 2017
[…] Между тем четвёртая суббота в Ambasciatori. Вскоре после начала смены – знакомое до жути лицо возле кассы. Угадай какое, дорогой дневник. Оказывается, она караулила меня всю неделю.

– Наконец-то. Я искала вас каждый день. Вы были больны?

Не уверена даже, поздоровалась ли она.

– Доброе утро, madame. Я работаю пока только в субботу. Я студентка. Чем могу вам помочь?

– В котором часу вы освобождаетесь?

– В четыре.

– Могу ли я снова угостить вас обедом? В прошлую субботу вы не испугались моих вопросов. Мне необходимо поговорить с человеком, которого не пугают мои вопросы.

Подхожу ли я на роль этого человека? Теперь, в 21:14, вернувшись домой после долгого общения с – по-прежнему не знаю с кем! с дамой, потерявшей рассудок из-за внешнего сходства с Коллонтай? – я вовсе не уверена в этом. Но утром я не раздумывая согласилась. Перед моим мысленным взором сияли сто евро, отстёгнутые мне неделю назад. Прости, дорогой дневник, если ты был более высокого мнения о моём бескорыстии.

Заручившись моим согласием, женщина ненадолго отошла. Вернулась с охапкой книг. История Кубы, история Швеции, история Китая, история коммунистических партий Западной Европы после Второй мировой войны. Несколько [научно-популярных] книг о физике и биологии. Общая сумма: 132 евро.

В этот раз она держалась гораздо уверенней. Потребовала [пакетик]. Вместо пачки наличных расплатилась картой банка Nordea, [введя] code PIN без каких-либо инструкций с моей стороны. Я успела прочесть имя на карте: Aleksandra. Фамилия, думается, была та же, что в паспорте, который мне предстояло увидеть позже.

Мы договорились встретиться после четырёх часов на первом этаже. Когда я спустилась, она читала на том же месте, что и неделю назад, за высоким столом. С тех пор, как мы виделись утром, она успела сменить свой жакет и [джинсы] на [юбочный костюм] из голубого льна со стальным отливом и на белый col roulé de Foucault (свитер с воротником, как у Мишеля Фуко?).

– Мой отель совсем рядом, – сказала она, увидев меня. – Albergo delle Drapperie. Если вы не против, я прикажу подать обед в номер. Там достаточно места для беседы и трапезы.

Согласилась я и на это.

Её номер под самой крышей. Покатый потолок, голые балки. Небольшое окно в нише. Жалюзи опущены. Войдя, она зажгла все лампы, кроме верхней. Помимо кровати в номере действительно оказалось немало места, хотя бо́льшая часть этого места была занята книгами, обувью, бумажными пакетами. Стол рядом с оконной нишей был заставлен стопками книг от края до края.

Обнаружился в номере также диван, частично заваленный одеждой. Александра указала на свободное место в середине дивана:

– Прошу вас, mademoiselle.

Я села.

– Что будете есть? Пить?

Никакого меню в номере не было. Я попросила греческого салата с хлебом и [газированной] воды. Александра сделала звонок. Себе она заказала вина и порцию…

– …formaggio tagliato a fette ma non troppo sottili. Come sempre[21].

Поразительно, насколько заметен русский акцент, когда она говорит по-итальянски. В её французском я по-прежнему не слышу и следа русского.

Распорядившись насчёт еды, она села на стул против меня. В её посадке, как и в её французском выговоре, было нечто чопорное, аристократическое.

С минуту она сидела молча.

– У вас получилось купить телефон? – в конце концов спросила я, не выдержав тишины. – Вы спрашивали, где продают телефоны…

– Да. Я купила телефон. – И без какого-либо перехода, без перемены тона: – Как ваше имя, mademoiselle?

– Имма.

– Им-ма, – повторила она, словно пробуя моё имя на вкус. – Простите, что не спросила раньше. Простите страшный беспорядок в номере. Можете звать меня Александра.

– Очень приятно.

Она слабо улыбнулась. Кажется, впервые за всё время нашего полузнакомства.

– Вы сказали, что вы студентка. Что вы изучаете в университете?

– Романскую филологию. Теорию перевода.

– Вы родом отсюда?

– Нет, из Фоджи. В Болонье мало местных студентов.

– Я имела в виду, из Италии. – И снова без перехода: – Почему вы так спокойно восприняли мои вопросы в прошлую субботу?

Я рассказала о маскараде DAMS, который предшествовал её приходу. Показала отрывок из скверно [смонтированного] видео, [выложенного] в youtube:

– Я думала, что все вы – часть одного представления. Потом я решила, что попала в какое-то профессиональное reality-show. Что нас [снимает скрытая] камера. Ведь этой осенью столетняя годовщина…

– Reality-show? – переспросила она. Затем ещё раз, но теперь с другим, очень английским произношением: – Reality show?

– Ну, для телевидения. – Я показала на телевизионный аппарат в углу номера.

Я знала, что подыгрываю ей, дорогой дневник. Но не подыгрывать было невозможно – ни в тот миг, ни после.

– Для телевидения… – повторила она брезгливо. – Смотрела я ваше телевидение…

– Искренне вам сочувствую.

Сказав это, я улыбнулась во все зубы. Александра проигнорировала мою улыбку.

– Стало быть, вы меня узнали, когда увидели? – спросила она. – Вы узнали в моей внешности Коллонтай?

– Вы очень похожи на Коллонтай…

Она коротко усмехнулась. Затем потянулась к своей сумке, которую бросила на кровать, когда вошла в номер. Достала из неё паспорт и протянула мне. Паспорт у неё финский, с исхудавшим львом, который показывает язык и машет мечом. На фотографии в паспорте она напоминает Коллонтай ещё больше, чем в жизни. Немудрено: я ведь и видела Коллонтай только на сумке С. и на фотографиях.

Я перечитала все сведения несколько раз, стараясь запомнить. Имя: Aleksandra Maria Domontovitš. Дата рождения: 1.04.1972. Дата получения паспорта: 15.03.2017. Номер паспорта я выучить не успела.

– Домонтович – девичья фамилия Александры Коллонтай, – сказала Александра. – Родилась Коллонтай-Домонтович, согласно юлианскому календарю, 19 марта 1872 года. В двадцатом веке разрыв между юлианским и григорианским календарём составлял тринадцать суток. Значит, 19 марта 1972-го, сто лет спустя, – это как раз 1 апреля. Дата получения документа, если отнять от неё столетие, совпадает с датой отречения от престола последнего русского царя. С чем связано второе имя, Maria, мне неясно.

Она замолчала, ожидая моей реакции. Я вернула ей паспорт, но боялась говорить. Боялась неосторожным словом спровоцировать её, довести до… припадка?

Наконец она заговорила сама:

– Скажите мне, Имма, это в пределах возможного? Так бывает в двадцать первом веке? Я знаю, что литература и кино теперь полны историй о перемещениях во времени. Герои таких историй попадают в чужую эпоху. Я знаю, что некоторые люди устраивают живые игры на основе своих любимых произведений. Быть может, это такая игра? Я участница живой игры? Хирургия добилась больших успехов в изменении внешности. Вкупе с неким мощным гипнозом их можно было бы использовать, чтобы создавать своего рода живые муляжи, копии людей прошлого. Однако я не нахожу надёжных свидетельств того, что подобный гипноз возможен. Наука теперь крайне скептически относится к гипнозу…

Я, дорогой дневник, не могла сказать ей ничего путного о гипнозе. Вместо этого я набралась храбрости и спросила:

– Когда вы поняли, что… оказались не в том времени?

– Неделю назад. В тот же день, когда мы с вами говорили в первый раз. Я проснулась в этой постели. Было, как я позднее вычислила, около девяти утра. Я не нашла в номере часов. Поначалу и не искала. Я долго надеялась, что ещё сплю. Ждала, что проснусь по-настоящему. Когда поняла, что не дождусь, встала. Решила считать, что у меня случилось выпадение памяти и меня поместили в некую клинику. Накануне – в тот вечер, который помнится мне как вечер накануне пробуждения здесь, – я ездила на… – Она запнулась. Поправила себя: – Я помню, что ездила на партийное собрание. Среди участников были все большевики из маскарада, о котором вы рассказали: Ленин, Троцкий, Сталин. Кроме них присутствовали… – Александра назвала ещё несколько русских имён. – Была горячая дискуссия. Спорили до самого утра. В конце концов было принято важное решение. Историческое решение, как я теперь понимаю. Утром, когда стали расходиться, я взяла извозчика. Помню, как ехала по… – она произнесла непроизносимое русское название. – Помню промозглое тёмное утро. Запах конского навоза. Жёсткую скамью. Сутулую спину извозчика. Цоканье копыт по мостовой. Помню чувство полного изнеможения и вместе с тем радостного, почти эйфорического перевозбуждения. Это последние воспоминания из моей… из той жизни.

– Вы помните, какое было число? – опять подыграла я. – Помните год?

Кажется, именно в тот момент в дверь постучали. «Entri!» – крикнула Александра. Дверь отворилась. Горничная вкатила в номер [сервировочный столик] с едой и напитками и поставила его между нами. Александра поблагодарила её и широким американским жестом вручила ей чаевые.

– Начиналось одиннадцатое октября, – сказала она, когда горничная скрылась за дверью. – По юлианскому календарю. Одиннадцатое октября тысяча девятьсот семнадцатого года. Согласно всем источникам, что я нашла за последние дни, всего две недели спустя большевики захватили власть в Петрограде. Однако вы так и не ответили на мой вопрос. Известны ли вам какие-либо реалистические объяснения того, что со мной случилось? Помимо психического расстройства?

Я ответила честно, хотя и не без колебаний:

– Нет. Так бывает только в science-fiction. В реальности нет машины для путешествия во времени. Гипноза подобной силы, мне кажется, тоже нет. Очень надеюсь, что нет…

Она задумчиво покивала. Пригубила вино. Долго молчала, глядя в сторону. Вероятно, давала мне шанс спокойно поесть. Когда я управилась с салатом, она спросила:

– Значит, вы считаете меня сумасшедшей? И любой человек, которому я откроюсь, также сочтёт меня сумасшедшей?

– Вы не производите впечатления сумасшедшей, – сказала я вполне искренне. – Вы отдаёте себе отчёт в необычности вашей ситуации. Вы пытаетесь рационально её осмыслить. Я думаю, большинство людей пришли бы к тому же выводу, что и вы сами. Они решили бы, что у вас расстройство памяти.

– Но как же быть с моей внешностью? – возразила она, несколько повысив голос. – И откуда взялся мой паспорт? Кроме того, я ведь помню такие подробности жизни Александры Коллонтай, каких не отыскать ни в одной книге. Я помню тысячи таких подробностей. Как быть с этим обстоятельством?

Я растерянно пожала плечами.

– Простите, мадам. Я всего лишь студентка романской филологии. Я очень мало знаю о механизмах памяти и её расстройствах. Я вообще мало что знаю…

Очевидно, Александра заметила, насколько мне не по себе.

– Нет, – сказала она твёрдо. – Это я должна просить у вас прощения, Имма. Это ведь я требую, чтобы вы объяснили необъяснимое. Впрочем, есть вещи, которые вы наверняка знаете очень даже неплохо. – Она достала из сумки телефон в новёхоньком серебристом футляре. Протянула его мне. – Видите ли, я уже неделю пытаюсь понять, как приобретать и читать на этом устройстве книги. Я знаю, что это возможно, но не могу разобраться в процедуре.

Оказалось, она купила iPhone. Я, конечно, ни разу в жизни сама не пользовалась iPhone, но главная проблема Александры была в том, что она просто не знала (забыла?) о существовании applis. С этой проблемой мы разобрались. [Установили] appli для ebooks и заодно appli для аудиокниг. [Настроили] e-mail. Затем я показала ей, как искать tutoriels в youtube. И много ещё чего ей показала. Она почти всё схватывала на лету. Иногда лишь делала заметки в маленьком блокноте.

В конечном счёте я провела в её номере более двух часов. Провожая меня, она достала из портмоне две купюры по 200 евро. Я покачала головой, полагая, что она до сих пор не вполне понимает стоимость денег.

– Спасибо, – сказала я. – Но это слишком много. На эту сумму можно…

– Я знаю, – перебила она. – Я уже знаю, сколько что стоит. Но прошу вас, возьмите эти деньги. У меня, как выяснилось, много денег. Очень много денег.

Ну что ж, упрашивать Имму дважды не пришлось. Итог дня: 400 евро чистой прибыли за урок пользования iPhone и несколько мгновений тихого ужаса. Иными словами, самый прибыльный день в мой жизни. Чтобы избежать мирских соблазнов, завтра же отнесу хозяйке. (Имеется в виду хозяйка квартиры, в которой Боццини снимала комнату.)

7 ноября 2017
[…] Пока слушала лекцию о CL (видимо, computational linguistics) и пыталась конспектировать, выскочил [запрос на переписку] в Messenger. Имя отправителя: Aleksandr Lunin. Первая мысль: в честь столетия русской революции русские Александры обоих полов летят на Имму как мухи на мёд.

Послание такое:

Dear Imma, my name is Alex Lunin. I am a professor of mathematics at the University of Ljubljana. Below you can find a link to my profile on the university’s website. I understand (please correct me if I’m wrong) that you work, or were recently working, as a cashier at the Ambasciatori bookstore in Bologna. On October 28, some local art students staged a performance at your store, involving people dressed up as Russian historical figures. According to a video of the performance on YouTube, your checkout counter was consecutively visited by Lenin, Trotsky, and Stalin. I was wondering if you might know any of the students behind the masks. I would really love to get in touch with them. Also (and I do apologize for asking a question that might seem a bit strange), do you perhaps recall seeing any other customers who looked like famous Russians, e.g. Russian writers? Thank you for your time. Alex[22].

Десять минут корпела над ответом. Проверяла и перепроверяла гладкость, idiomaticité. Прошляпила весь остаток лекции. Чёрт бы побрал английский язык, который надо знать хорошо, хочешь ты того или нет.

Hi Alex! Unfortunately, I don’t really know any of the people involved in the performance. But it’s funny that you should ask about me seeing other famous Russians. As a matter of fact, on the day of the performance you are referring to I did see ano ther customer who resembled a famous Russian person. It was a woman in her mid-forties who looked a lot like Alexandra Kollontai[23].

Его ответ, полминуты спустя:

Thank you so much for your answer. Kollontai? Fascinating! Did she talk to you, by any chance?[24]

Ответ на этот вопрос я не могла выстроить целый час. Но уже не по вине английского языка. В душу закралось сомнение. А что, если странная женщина по имени Александра – героиня вовсе не фантастического сюжета? От этой мысли я похолодела. Было слишком легко представить, что Александра жила в relation toxique или даже abusive с этим словенским математиком. Будучи не в силах вырваться без посторонней помощи, она нашла помощь в образе русской революционерки, на которую так похожа. Она долго готовила побег – может быть, несколько лет. Она копила деньги на тайном банковском счету, достала себе поддельный финский паспорт, а когда наконец-то вырвалась, когда сбежала из Любляны, то напрочь вычеркнула из памяти свою прежнюю жизнь и всецело слилась со своей «освободительницей».

Я открыла link из первого [сообщения] профессора Лунина. Долго разглядывала его фотографию. Выглядит он, как мог бы выглядеть гениальный учёный не от мира сего в фильме для детей: пышные седеющие волосы, высокий лоб, огромные пронзительные глаза, кустистые брови, несколько инфантильная улыбка. Фотография не развеяла моих сомнений. Да и как могла она их развеять? Un abuseur может иметь какую угодно внешность.

После лекции пошла в библиотеку. Уже оттуда, вдоволь намучившись, ответила: We did talk a little. She seemed a bit disoriented and confused. Do you know her?[25]

Он: Not as such, no. Disoriented and confused? Interesting. If she happens to show up again, could you give her my contacts? You can describe me as a Russian guy who is interested in Russians rising from the dead in Bologna. She can decide if she wants to get in touch[26].

И к этому: e-mail и номер телефона. И на прощание: Grazie, Imma!

Просидела в библиотеке до закрытия. Оттягивала решение. Решилась, только когда вышла на улицу и [села на] велосипед. Доехала до Albergo delle Drapperie. Поднялась на accueil (ресепшен?), спросила, не съехала ли ещё Александра Домонтович. Когда услышала, что нет, написала записку. Попросила передать ей.

Надеюсь, профессор Лунин как-нибудь ей поможет. Надеюсь, хотя бы не навредит. Надеюсь, она свяжется со мной, если ей будет совсем туго. Мой e-mail и номер у неё тоже есть. […]


По словам Боццини, после 7 ноября 2017 года ни Домонтович, ни Лунин больше не выходили с ней на связь. В декабре того же года Боццини написала письмо на адрес электронной почты, который создала для Домонтович во время встречи в гостинице. Ответа Боццини не получила.

Домонтович-Коллонтай отказалась подтвердить или опровергнуть эту информацию – как, впрочем, и любые другие детали рассказа Боццини.

Разговаривая с Боццини, мы старались не упоминать ничего, связанного с ПЛП, кроме того, что гражданка Финляндии Aleksandra Domontovitš действительно существует и живёт в Хельсинки. Из соображений конспирации пришлось и немного приврать: мы сообщили Боццини, что осенью 2017-го Домонтович более месяца находилась в состоянии диссоциативной фуги, вызванной личной трагедией. В рамках этой легенды Алина Закирова представилась родственницей, которая пытается заполнить пробелы в итальянских приключениях Домонтович.

Трудно сказать, в какой степени Боццини нам поверила. Соврать что-нибудь вразумительное о том, какое отношение ко всему имеет профессор Лунин из Любляны, мы забыли. Так или иначе, Боццини не только продиктовала нам отрывки из своего дневника, но и выразила желание оставаться на связи.

(Диляра! Вам, возможно, будет любопытно узнать, что летом 2019 года Боццини перебралась в Монреаль вслед за подругой. С начала пандемии она в ваших краях безвылазно. Подруга до сих пор учится в Université du Québec. Впрочем, они, насколько мы поняли, больше не общаются. Если вы захотите встретиться с Иммой, мы вам скинем её контакты.)


Комментарий Дарьи Кожемякиной


Может быть, Боццини попала в ПЛП случайно? Чем больше думаю, тем больше кажется, что Коллонтай должна была не к ней прийти, а к её подруге Серене. Во-первых, Серена, а не Имма, была фанаткой Коллонтай. Во-вторых, работу в книжном предложили Серене, а не Имме. Если бы Серена не сорвалась от балды в Монреаль, она бы вместо Иммы стояла на кассе 28 октября 2017 года. Такое впечатление, что «они» рассчитали будущее, но не на сто процентов точно, и у «них» была запущена программа на основе этого расчёта. Когда Серена вдруг решила уехать, «они» не остановили программу и не скорректировали никак.


Комментарий Тайны Лайтинен


Мне непонятно, чем «случайное» попадание в ПЛП отличается от «неслучайного». Например, я попала «случайно» или «неслучайно»? А Дарья? А свидетели? А отец Алины? А Коллонтай, Вернадский, Дьяконова? Мы много об этом спорим, но никакой ясности нет и, по-моему, не предвидится. I see no method to this madness[27].


Комментарий Лиисы Гревс-Дьяконовой


Я то согласна с Дашей, то не согласна. Имма Боццини отличается от нас и от всех свидетелей тем, что совершенно никак не связана ни с Советским Союзом, ни с Российской империей. (Два прочитанных ею русских романа не в счёт.) Её подруга Серена, по крайней мере, была раньше увлечена русским революционным движением и, по словам Боццини, бывала в Петербурге. Но если принять, что дело в связи с Россией, надо принять и то, что «они» необъяснимо одержимы лишь одной, причём вовсе не самой многочисленной, частью человечества, выделенной к тому же по примитивному свойству причастности к некоему государству. Такая возможность мне кажется даже более нелепой, чем полное отсутствие каких-либо закономерностей.


Комментарий В. Старицкого-Вернадского


Полностью разделяю мнение и сомнения Елизаветы Александровны [Гревс-Дьяконовой]. Национальное не может играть в «их» деле никакой роли. Только общечеловеческое.

Комментарий Алины Закировой


А действительно: может быть, есть эквиваленты ПЛП и т. д. в других странах, на другой культурной основе? Может, разные версии ПЛП ходят параллельно и не пересекаются. Я не имею понятия, случайно Боццини попала в ПЛП или нет, но я с Дашей в другом согласна: мы, возможно, очень зациклены на постсоветском пространстве. Даша нам сама этого прямым текстом не говорит, потому что она слишком тактичная. Так что я говорю за неё.
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Рукопись Лукреции Д’Агостини
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В конце 2017 года Домонтович и профессор Лунин из Любляны ездили в Триест, чтобы встретиться с Лукрецией Д’Агостини, написавшей книгу о Коллонтай. Об этой поездке нам 31 июля рассказала Вита Яновская.

С 1 по 5 августа мы ежедневно отправляли одно и то же сообщение на рабочую почту Д’Агостини, указанную на сайте Università degli Studi di Trieste. В сообщении фигурировала та же легенда о диссоциативной фуге, что и в беседе с Боццини.

Вечером 5 августа Д’Агостини ответила. Она писала, что хорошо помнит визит «of that very odd Russian couple (if indeed they were a couple)»[28] и что хотела найти и переслать нам письмо, в котором подробно описала эту встречу по горячим следам. Письмо, однако, не нашлось: «I must have deleted it by accident, but I am sure that my friend will still have a copy. I have emailed her»[29].

Набравшись наглости и/или дурости, мы послали ей предсказание: ничего у коллеги не сохранилось, а наша сегодняшняя переписка исчезнет самое позднее через 12 часов. Скорее всего – намного раньше, через час-полтора. «We will be terribly grateful, – написали мы, – if upon receiving this message you copy our email address onto a piece of paper and let us know when our prediction comes true»[30].

Ответ пришёл немедленно. Перемена в тоне была разительной: «Dear I Have No Idea Who The Hell You Are[31]. – И дальше по-русски: – Я устала играть в игры троллей на службе у ФСБ. Идите к чёрту».

После такого фиаско к делу пришлось подключить Тайну Лайтинен. Лайтинен, напомним, занимается философским наследием русскоязычных учёных, которых можно отнести к научному космизму. Она связалась со своими итальянскими коллегами и вышла на Д’Агостини через них. При встрече в зуме ей удалось убедить Д’Агостини изложить свои воспоминания на бумаге.

Оригинал текста, приведённого ниже, написан преимущественно по-итальянски на нескольких разлинованных листах крупного тетрадного формата. Письмо с оригиналом было доставлено в Хельсинки 13 августа. Перевод, а точнее, расшифровку совместными героическими усилиями выполнили Google Translate, Гревс («Дьяконова»), Лайтинен, Кожемякина и Закирова. Если не считать Google Translate, никто из нас никогда не учил итальянский.

Домонтович-Коллонтай отказалась участвовать в переводе и комментировать какие-либо детали рассказа Д’Агостини. Единственное, что она подтвердила, – приобретение и чтение книги «Александра Коллонтай под колесом истории». Книга стоит у неё в комнате на Хямеэнтие, 35 и содержит много подчёркиваний. Видимо, поэтому Домонтович-Коллонтай решила, что темнить бессмысленно.


Моё имя Лукреция Д’Агостини. Я изучаю и преподаю новейшую историю в Триестском университете. Меня попросили описать событие, случившееся в конце 2017 года. Описать его требуется от руки на бумаге. Я иду навстречу этой странной и крайне обременительной просьбе, потому что кто-то (и я догадываюсь кто) действительно удаляет электронную переписку, связанную с этим событием, несмотря на то что в последние дни я трижды меняла пароль, а IT-служба моего университета не нашла в моих устройствах ничего подозрительного. Надеюсь, моя рукопись внесёт некий вклад в прекращение этого безобразия, хотя и не представляю, каким образом.

Писать я буду по-итальянски. У меня нет ни сил, ни времени заниматься каллиграфией ни на каком языке, кроме родного.


Конец английского вступления. Далее по-итальянски.


В ноябре или начале декабря 2017 года на мой рабочий номер в Триесте позвонил профессор Лунин из Люблянского университета. (Как мне стало известно, ныне покойный; очень жаль.) Он сказал, что звонит по просьбе своей знакомой из Финляндии – тёзки Александры Домонтович-Коллонтай и дальней её родственницы по отцовской линии. Не имею понятия, верил сам Лунин в эту родственную связь или же сознательно меня обманывал. Как бы то ни было, он рассказал, что его знакомая в восторге от моей книги и почла бы за счастье со мной встретиться, пока гостит в нашем уголке Европы.

За время работы над книгой о Коллонтай я нарисовала себе развесистое древо её потомков и родственников. Никакой Александры Домонтович из Финляндии на этом древе не росло. Но поиск родственников через три-четыре поколения – это нелёгкий процесс. Я вполне допускала, что финская Домонтович по какой-то причине не попалась в мои сети.

Мы встретились в Триесте примерно через неделю после звонка профессора Лунина. Я приняла их у себя дома. Это было правильное решение. В публичном месте наше рандеву вряд ли бы обошлось без вызова полиции кем-нибудь из случайных свидетелей. А у меня дома единственными жертвами стали мой сын и наш кот, да и те через стену.

Меня не удивляет, что финская Домонтович отождествляет себя с Александрой Коллонтай. Её внешнее сходство с Коллонтай поразительно. Немало людей похожи на знаменитостей, но в большинстве случаев это сходство частично. Некто «похожий на Гитлера» обычно похож не на Гитлера, а на некоторые фотографии Гитлера; на Гитлера с чёлкой и усиками; на Гитлера в определённом ракурсе, определённом возрасте и т. п. Я, вероятно, видела все известные снимки Коллонтай и кинохронику с её участием. В облике женщины, которую привёз в Триест профессор Лунин, было что-то от всех этих образов. Иногда в её лице угадывалась салонная Шурочка Домонтович конца 1880-х; иногда – хмурая посланница Советского Союза на приёме у шведского короля. Я не говорю уже о Коллонтай 1917 года, в том же возрасте.

Помню, что это сверхъестественное сходство выбило меня из колеи. Довольно долго я вела себя скорее как наблюдатель, а не участник беседы. Я слушала голос Домонтович, любовалась её мимикой, жестами. По-итальянски она говорила хорошо, хотя и с заметным славянским акцентом. Иногда, не найдя удовлетворяющего её оборота, она ненадолго переходила на английский – и это, кстати, тоже производило впечатление, потому что по-английски она изъяснялась как чистой воды Downton Abbey. Не знаю, где и как она росла, но не удивлюсь, если её биография включает в себя boarding school для богатых девочек.

Попробую восстановить ход её монолога. Начала она наверняка с того, что поблагодарила меня за – не помню дословно, но речь шла о моей обстоятельной работе в архивах, о моём неподдельном сочувствии к объекту исследования и так далее. Я поблагодарила её в ответ и, кажется, упомянула, что зачитывалась статьями Коллонтай ещё в студенчестве. Во всяком случае, почему-то финская Домонтович заговорила о студенческой молодёжи. Дескать, молодежь ещё видит истинное положение дел сквозь дымовые завесы капитализма. Сознание молодёжи не до конца отравлено идеологией потребления. И так далее.

Видимо, после этого она основательно взялась за критику существующего порядка вещей. Она заклеймила глобальную кастовую систему. Уличила западный капитал в маскировке колониализма, в экспорте эксплуатации, в подкупе западного обывателя за крохи богатств, выжатых из рабочего класса на других континентах. Она высмеяла нашу медийную олигархию и развлекательный парламентаризм. Указала на тотальное отчуждение, прикрытое фиговым листом консьюмеристского досуга. Констатировала вырождение буржуазного феминизма. Не помню, в каком порядке всё это говорилось, но тезисы были такие. The greatest hits современного левого дискурса.

Как я уже отметила, я была совершенно заворожена этим выступлением (зачёркнуто) этим зрелищем. Мне живо вспомнились собрания нашего марксистского кружка в Турине. Вспомнилось, как я сидела на полу в прокуренных квартирах и фантазировала, слушая вполуха неумелые доклады. Я воображала тогда, что на месте докладчика – кто-нибудь из великих мёртвых: Маркс, Грамши, Люксембург, Коллонтай. Да, разумеется, Коллонтай. Какими словами прошлась бы она по нашей современности? Что сказала бы о новейшей истории? Теперь я как будто видела это воочию. Опоздав всего на тридцать лет, Коллонтай явилась в мой студенческий кружок, чтобы сказать всё то, что некогда вкладывала в её уста моя фантазия. По крайней мере, касательно современности.

Я неосторожно поделилась с ней этим воспоминанием. Отчётливо помню, что она ухватилась за него, как будто только и ждала повода, чтобы переключить своё гневное красноречие на меня, сделать меня живым символом всего, что не так в этом мире, и таким окольным путём добраться наконец до своих настоящих чувств по поводу моей книги.

Такие, как я, сказала финская Домонтович, не имеют морального права писать о советской истории. Такие, как я, не способны понять сути политики большевиков. Мы слепы; мы в упор не видим величия советского эксперимента. Мы бесхребетные оппортунисты, предатели идеалов собственной юности, по первому же зову – по первому же звону серебреников сбежавшие обратно в лоно эксплуататорского класса. Мы сделали всё, чтобы задушить мировую революцию. Мы скормили пролетариату ложь тред-юнионизма и реформизма. Мы десятилетия напролёт коварно, тихой сапой, под маской своей поддельной неподдельной симпатии, клеветали на Советский Союз, выпячивали его болезни роста, выбивали почву из-под ног у прогрессивных сил Запада и в конце концов уничтожили первое в мире государство рабочих и крестьян. И даже теперь, сплясав на его могиле, мы не унимаемся. Мы лезем из кожи вон, чтобы уничтожить и Россию – страну, которая однажды дала миру шанс на другое будущее. Мы строчим антироссийские пасквили, брызжем русофобской слюной в интервью. Мы превозносим до небес марионеточную псевдодемократию, насаженную западным капиталом на тех обломках России, которые им удалось уже прибрать к рукам.

Помню свою закипающую ярость и одновременное предчувствие панической атаки во время этой тирады. Я не была готова выслушивать подобную риторику у себя дома, из чьих бы уст она ни исходила. Моих нервов едва хватает на плевки, которые долетают до меня из телестудий и социальных сетей. Мне стоило невероятных усилий выработать защитный рефлекс на hate mail в своём рабочем ящике, приучить себя удалять, не читая до конца, грязные оскорбления и туманные угрозы.

Госпожа Лайтинен говорит, что наша общая знакомая назвала меня one of the few voices of reason in Italy’s pro-Kremlin echo chamber[32]. Эта характеристика делает мне слишком много чести. Но echo chamber, безусловно, существует. И наш правящий класс, и наши популисты слева и справа, и наши так называемые интеллектуалы массово больны имперской русофилией. Главные симптомы такой русофилии – отрицание субъектности всех постсоветских государств, кроме московского, и умение оправдать любые действия Кремля. Начиная с российской агрессии в Грузии в 2008-м, а особенно после аннексии Крыма и вторжения на восток Украины в 2014-м я считаю своим долгом публично высказываться наперекор этому хору. Реакция все эти годы остаётся предсказуемой.

В последнюю минуту (я уже начинала задыхаться, уже готова была то ли броситься прочь из комнаты, то ли выплеснуть в лицо Домонтович свой нетронутый кофе) подал голос профессор Лунин. До того он молчал и улыбался в пространство. Я была уверена, что он вообще не понимает итальянского. Но выяснилось, что понял он многое, если не всё.

Извинившись по-английски передо мной, он обратился к Домонтович по-русски. Надо иметь в виду, что я свободно читаю на русском, но хуже понимаю устную речь, особенно если она обращена не ко мне. Многое в перепалке Лунина и Домонтович ускользнуло от меня.

Из того, что было понятно, мне запомнилось следующее. Лунин называл Домонтович «Шура». Он не спорил с ней напрямую, но задавал вопросы, как будто подталкивая Домонтович к самоанализу. Вопросы звучали приблизительно так: «Шура, ты уверена, что чувствуешь x?» Или: «Ты понимаешь, почему сказала y?» Или: «Ты стала бы настаивать на z, если бы разговаривала с другим человеком?» Помимо вопросов, Лунин на разные лады повторял утверждение, которое я так и не поняла до конца. Он говорил: «Тебе не нужно действовать по инерции». Или: «Тебе не нужно подстраиваться». Или: «Тебе не нужно равняться на…» Я так и не разобрала, на что именно не надо равняться и подо что не надо подстраиваться.

Домонтович отвечала Лунину так же, как отчитывала меня: громко и с нескрываемым раздражением. Её русская речь при этом была удивительно чёткой. Каждая фраза кончалась театральной каденцией. Всё это облегчало понимание. Во всяком случае, буквальное понимание. О чём, собственно, шла речь – я не имею понятия. Возможно, это был просто поток сознания, симптом того расстройства, которым, как мне сообщили, страдала Домонтович.

Как бы то ни было, она говорила о скором конце света (зачёркнуто) скорой гибели человечества. Она говорила об этой гибели как о чём-то общеизвестном или, по крайней мере, не вызывающем сомнений ни у неё, ни у Лунина. Почти крича, она объясняла Лунину, что ей наплевать, кто она такая и в какой степени она «действует по инерции». Ей наплевать, откуда берутся её эмоции. Единственное, что её интересовало, – почему человечество обречено. Все большевики, напоминала Домонтович с ядовитым сарказмом, давно лежат в могилах, Ленин протух в Мавзолее, Советский Союз развалился, китайская олигархия построила безупречный тоталитарный капитализм, учение Маркса превратилось в чучело, в игрушку для студентов и праздных интеллектуалов. А мир, поди ж ты, всё равно полон мерзостей. А человечество, спасённое от призрака коммунизма, катится в пропасть на всех либеральных парах.

Лунин вскоре перестал вклиниваться в её монолог. Он снова заулыбался, виновато поглядывая на меня, и как-то болезненно съёжился, всем своим видом показывая, что самоустраняется из разговора. Заметив это, Домонтович вспомнила обо мне. Она снова перешла на итальянский. Может быть, предположила она с кривой усмешкой, госпожа Д’Агостини объяснит нам любезно, почему крах СССР не спас человечество от гибели?

Вероятно, именно в тот миг я испытала странную иллюзию, которую помню так живо, словно это было вчера. Я вдруг почувствовала себя на тридцать лет моложе (зачёркнуто) ощутила реальность так, как ощущала её в восьмидесятые, когда мне было двадцать. Это походило на то, что чувствуешь, когда после долгого перерыва смотришь на фотографии, сделанные несколько лет назад, и с ужасом замечаешь, насколько ты постарела с тех пор – хотя всё это время, изо дня в день глядя в зеркало, думала, что почти не меняешься.

Ужаса, впрочем, та иллюзия у меня не вызвала. Помню лишь изумление: боже мой, да, да, когда-то моя реальность была именно такой; боже мой, как же эта реальность не похожа на мою нынешнюю. В письме, которое стёрли и у меня, и у моей подруги, я пыталась облечь в слова эту непохожесть, и какие-то слова нашлись, но я помню, что разница между двумя реальностями выскальзывала из этих слов, как мягкая игрушка из механической руки в супермаркете. Пока длилась иллюзия, мир не казался мне «ярче», «больше», «насыщенней» или «тревожней» обычного. Он казался мне реальней. Он казался моложе. Конкретней, точней сказать невозможно.

Полагаю, что катализатором наваждения стали воспоминания о марксистском кружке, о моих студенческих фантазиях, но само наваждение было сильней любых воспоминаний. Оно словно накрыло пеленой (зачёркнуто) сорвало пелену (зачёркнуто) раскрасило, пропитало насквозь всю мою панику и негодование; всё, что я видела, слышала, думала. Оно заставило меня ответить на демагогический, заведомо бессмысленный вопрос Домонтович так, как я могла бы ответить на подобный вопрос, когда мне было двадцать лет, – если бы только знала всё, что знаю теперь.

Подробности своего пылкого выступления я помню хуже, чем иллюзию, сподвигнувшую меня на него. Впрочем, подробности всё равно излишни; достаточно сказать, что в речи моей вряд ли было что-нибудь, чего не найти в последних главах моей книги о Коллонтай. Книга вышла незадолго до того. Я ещё жила ею, ещё помнила наизусть отдельные абзацы, а ключевые тезисы и подавно.

Другое дело – как я говорила. Помню, что вскочила со стула и ходила кругами по комнате, не глядя на своих слушателей. Горячо жестикулировала, трясла головой, рубила ладонью воздух. Надрывала голос, как в аудитории на двести студентов.

В таком духе я продолжала минут десять. Мои странные гости выслушали меня до конца. Вероятно, им было не привыкать. Когда я умолкла и остановилась посреди комнаты, Домонтович встала и подошла ко мне. Кажется, я отшатнулась. Я опасалась пощёчины или ещё чего похлеще. Но Домонтович лишь протянула руку к моей руке и коротко пожала мои пальцы.

То, что она сказала тогда, уже после моего выступления, я могу привести дословно. Она произнесла две цитаты. Одна цитата была из моей книги (стр. 397 итальянского издания):

«…её слепая преданность “своим” – тот банальнейший патриотизм, не задающий вопросов, который ваша Шура всегда презирала в других, но лелеяла в себе, гордо именуя “верностью линии партии”, “верностью делу революции”, “верностью социалистической родине”. Ну и не забывайте, господа хорошие, что страшно ей было. Порой до отупения, до самозабвения страшно».

Другая цитата, на русском, была из дневниковой записи Коллонтай, датированной первым августа 1914 года:

«Будто колесо истории сорвалось с цепи и мчит нас в пропасть…»

Эта запись, сделанная в день, когда Германия объявила войну России, вдохновила название моей книги.

Что именно финская Домонтович хотела мне сказать этими цитатами – не имею понятия. Если она и сопроводила их какими-то пояснениями, то пояснения выветрились у меня из памяти. Не помню больше никаких реплик и монологов, произнесённых в тот день в моей квартире. Вероятно, Домонтович и Лунин ушли вскоре после моего выступления.

Впоследствии я их не видела и не получала от них никаких известий. Мои попытки выяснить родословную финской Домонтович и степень её родственной связи с Коллонтай не увенчались успехом. Благодарю за некоторую ясность в этом вопросе. Если Александра помнит или когда-нибудь вспомнит меня, передайте ей мои извинения. Мне, разумеется, не было известно о её состоянии. Желаю Александре доброго здоровья.

Надеюсь, эта рукопись на что-нибудь сгодится.

Искренне ваша,

Lucrezia D’Agostini

Trieste

9 августа 2020


Отрывок из книги Д’Агостини, который процитировала Домонтович-Коллонтай в ходе встречи в Триесте, в контексте выглядит следующим образом (стр. 397–398 итальянского издания):

«Однако в каждой из этих точек невозврата, после каждой катастрофы что-то мешало [Коллонтай] признаться хотя бы себе самой, хотя бы в потайном дневнике не для печати, что это царство нищеты, террора и рабства, созданное большевиками, не имело – не могло иметь отношения к царству свободы и творческого труда, о котором писал Маркс; не могло ни на шаг приблизить наступление “подлинной истории человечества”, о которой грезил великий мыслитель.

Что же ей мешало?

Русская пословица гласит: “Чужая душа – потёмки”. Но, проведя столько времени с Александрой, мы вряд ли удовлетворимся такой эпистемологической мудростью. Позволим себе небольшое озорство: дадим слово Коровьеву из романа Михаила Булгакова “Мастер и Маргарита”. Коровьев, как и незабываемый кот Бегемот, – спутник Воланда, слуга дьявола. Многое из того, что нам, простым смертным, кажется тайной за семью печатями, видно ему как на ладони.

– Подумаешь, бином Ньютона! – воскликнет Коровьев своим дрянным голосом в ответ на наш вопрос. – Всё с нею очень даже ясно, с вашей Шурой Домонтович. Самоуверенность, знаете ли. Аристократический гонор – совсем, кстати сказать, как у госпожи Д’Агостини. Патриархат сюда же, будь он проклят. Ядовитое очарование “деятельных” мужчин, которым подавай абсолютную власть. Вера в очистительное насилие. Вера в социальную инженерию через колено. Пренебрежение издержками борьбы. Равнодушие к жертвам “объективного исторического процесса”. Сектантская демонизация всех, “кто не с нами”. А впрочем, главней-то всего была её слепая преданность “своим” – тот банальнейший патриотизм, не задающий вопросов, который ваша Шура всегда презирала в других, но лелеяла в себе, гордо именуя “верностью линии партии”, “верностью делу революции”, “верностью социалистической родине”. Ну и не забывайте, господа хорошие, что страшно ей было. Порой до отупения, до самозабвения страшно. А вы изволите толковать про потайные дневники не для печати…

Да, не будем недооценивать страх. Я много думаю о том, вспоминала ли Александра в свои последние годы картину Владимира Пчёлина (см. стр. 199), запечатлевшую участников “исторического заседания” под уютной жёлтой лампой на Петроградской стороне 10 октября 1917 года. Это романтическое полотно, созданное в конце двадцатых годов, успело повисеть в музее Ленина, открывшемся в 1935-м. После ареста Зиновьева и Каменева (в своих мемуарах Александра задним числом объявит, что они предали революцию ещё в 1917-м, на том самом заседании) картину сняли с экспозиции. На долгие годы она исчезла в спецхране – в музейных кладовых, где хранились крамольные, “идеологически вредные” произведения искусства.

Иногда я воображаю, что картину Пчёлина увезли вовсе не в спецхран, а прямо на дачу “величайшего гения всех времён и народов”. Я представляю, как он ходит по комнате и курит, поглядывая на лица своих бывших соратников, одухотворённые льстивой кистью художника. О некоторых лицах уже нет нужды беспокоиться. Урицкий, Свердлов, Дзержинский и, конечно же, Ленин услужливо покинули сцену истории сами. Но тех, кого ещё можно убить, необходимо убить. Вопрос один: в каком порядке?

Зиновьева и Каменева расстреляли в августе 1936 года. В августе 38-го расстреляли Бубнова. В декабре – Оппокова. В мае 39-го – Сокольникова. В 1940-м “вождь” дотянулся ледорубом до Троцкого, пытавшегося скрыться от “линии партии” в Мексике. Варвару Яковлеву расстреляли в 1941-м, продержав несколько лет в тюрьме. Когда убили Варвару, на картине Пчёлина остались только двое живых: Сталин и дворянка Коллонтай.

К сожалению, мы можем только гадать, как Александра объясняла себе эту милость одного из величайших убийц двадцатого века».


Комментарий Дарьи Кожемякиной


У меня теперь ещё сильнее впечатление, что Коллонтай, по «их» плану, должна была в книжном встретить Серену Легренци, а не Имму Боццини. Во всех отношениях Серена больше подходит. Боццини говорит, что Серена очень политизированная. Серена – «молодёжь, которая видит сквозь дымовые завесы» etc. Она знает историю русской революции, СССР etc. Она уехала в Монреаль изучать экологию и climate science, потому что не могла изучать филологию, когда происходит глобальная катастрофа. Её родители educated upper middle class. Папа – знаменитый интеллектуал. Значит, «аристократический гонор» у Серены на том же примерно уровне, что у Коллонтай. Они с Коллонтай могли бы с самого начала спорить про марксизм и про всё на свете до посинения. А Лунин всё равно бы нашёл продавщицу из книжного тем же способом. Они бы встретились в любом случае. Может быть, тогда фан-клуб ПЛП возник бы как-нибудь не как у нас.


Комментарий Тайны Лайтинен


Мне интересна «иллюзия», о которой пишет Д’Агостини. Очевидно, что это не «наводка» в нашем обычном смысле, если уместно слово «обычный». Д’Агостини не попала в чьё-то прошлое, не попала даже в своё прошлое, то есть не пережила заново какой-то эпизод молодости. Но опыт Д’Агостини напоминает «наводку», потому что она испытала моментальную «перестройку» сознания. Или можно сказать, что она испытала «наводку» без концептуального содержания. (Ведь её опыт «выскальзывал из слов».) Единственная пропозициональная информация, которую она получила точно, – это информация о различии двух «оттенков» сознания: в настоящем времени один «оттенок», а тридцать лет назад был другой. (Так происходит с буквальными оттенками цветов, которые расположены очень близко на спектре. Видно, что они различаются, но нельзя описать словами различие. Даже нельзя увидеть различие, если смотришь на оттенки по отдельности.)


Комментарий В. Старицкого-Вернадского


Мне интересно, почему Александру Михайловну [Домонтович-Коллонтай] «выдернули» (по меткому выражению Алины Андреевны) из 1917 года, а не из более поздней точки, когда она уже имела бы возможность понаблюдать прелести большевизма в действии. Охотно признаю, что меня тоже не расстреляли и даже ни разу не сажали после инцидента в [19]21 году. За границу пускали до [19]36-го! Признаю и каюсь, что боялся, в том числе до самозабвения. Рутинно малодушничал, плыл по течению. И всё же конформизм и малодушие сами по себе никого не спасали от расстрела. Спасение шкуры в советской России – как спасение души у Блаженного Августина. Требовало особого дара божьей благодати. Откуда у соратников Александры Михайловны взялась такая благодать для меня, старого космополита, – мне неведомо. Спрашивайте госпожу Лайтинен. Она на мне собаку съела.

В чём бы ни заключалась причина, полагаю, что мне, как человеку, который оставил-таки после себя «тайные дневники не для печати», позволено ставить определённые вопросы. Почему [у Коллонтай] семнадцатый год, а не сорок седьмой? Я посчитал: меня «выдернули» по истечении без малого девяноста восьми процентов оригинальной биографии. Елизавету Александровну [Гревс-Дьяконову] «выдернули», когда она прожила девяносто четыре процента. Александра Михайловна при этом не дотянула и до пятидесяти семи процентов.

Дарья Настасьевна говорит: если бы Коллонтай «выдернули» позже, она бы уже душевно закостенела. Инерция той жизни была бы, дескать, слишком сильна. Закостенев, Коллонтай не сумела бы окинуть известные события свежим взглядом со стороны. Такая гипотеза имеет право на существование. Но я, во-первых, не уверен, что и Александра Михайловна образца [19]17 года способна глядеть на большевиков со стороны. Её теперешняя игра в молчанку, скажу прямо, усугубляет мои сомнения. Во-вторых, почему, в таком случае, многоуважаемые «они» дали душевно закостенеть вашему покорному слуге? Я уже не говорю о своей физической форме. Пятьдесят семь процентов моей биографии – это [тысяча девятьсот] девятый-десятый год. Чудеснейшее время моей жизни. Примерно тогда я, кстати говоря, ездил в Италию. Взошёл на Везувий на собственных крепких ногах. Нёс инструменты! Почему меня не дёрнули в двадцать первый век с Везувия? Мне чрезвычайно интересно.
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Несколько слов о Тайне.

Taina Kristiina Laitinen родилась в 1978 г. в Савонлинне. В 1997–2003 гг. училась в Хельсинкском университете (Bachelor of Science in organic chemistry, MA in philosophy). В 2009-м получила PhD в Кембридже, защитив диссертацию, посвящённую понятиям «естественное тело» и «эмпирическое научное обобщение», играющим важную роль в эпистемологии Владимира Вернадского.

Авторка более трёх десятков статей о научном и философском наследии Вернадского, а также о философских воззрениях других русскоязычных учёных начала и середины двадцатого века. С 2013 г. работает на кафедре философии Хельсинкского университета. В 2015–2016 гг. была приглашённым лектором в Харьковском национальном университете им. В.Н. Каразина.

Совладелица книжного магазина «Лакония», в котором Дарья Кожемякина нашла распечатки 30 июля этого года. В тот же день Лайтинен получила наводку на свидетельницу Диляру Касымову (Караганда, декабрь 1984).

Постоянная участница заседаний фан-клуба ПЛП.

Оригинал текста, приведённого ниже, Тайна Лайтинен написала по-английски. Сокращённая русскоязычная версия составлена при участии Алины Закировой, Дарьи Кожемякиной и Лиисы Гревс.


31 июля 2020 года в квартире Александры Домонтович по адресу Хельсинки, Hämeentie, 35 я познакомилась с пожилым мужчиной. Согласно документам, которые он предъявил мне в тот же день, мужчина является гражданином Украины по имени Володимир Iванович Старицький (Volodymyr Staritskyi), родившимся в Полтаве 14 мая 1941 года. В дальнейшем я буду называть его Старицький.

Старицький свободно говорит на русском, французском и немецком языках. По-французски и по-немецки он говорит со славянским акцентом, хотя во французском акцент довольно слабый. На русском, по отзывам носителей языка, Старицький говорит без иноязычного акцента, однако и его выговор, и лексикон описывают как «старорежимные», «нафталиновые», «граммофонные» и т. п. Старицький хорошо понимает на слух украинский и английский, но говорит на этих языках с трудом; по-английски – с очень сильным акцентом и частыми ошибками в произношении, что крайне затрудняет общение. Читает Старицький на всех упомянутых языках. Кроме того, он понимает тексты научного характера на итальянском и шведском (особенно в старой шведской орфографии), способен переводить с листа латинскую классику и немного разбирает древнегреческий.

Физическое состояние Старицького можно описать выражением «крепкий старик». Он ходит, одевается и соблюдает базовые правила гигиены без посторонней помощи. (Но только базовые; см. ниже.) В то же время Старицький имеет ряд заболеваний, не представляющих непосредственную угрозу жизни и типичных для современного европейского мужчины его возраста. Я ознакомлена с результатами медицинского осмотра Старицького, проведённого в частной клинике в Киеве в феврале этого года. У Старицького диагностированы:


Артериальная гипертония. По настоянию киевского врача Старицький регулярно принимает препараты для снижения артериального давления.

Артроз коленных суставов. Старицький испытывает периодические боли в коленях и временные ограничения подвижности.

Увеличение предстательной железы, затрудняющее мочеиспускание. Старицькому предписано принимать лекарства и по этому поводу.

Кроме того, на теле Старицького обнаружены давние следы двух операций: по удалению паховой грыжи и по удалению аппендикса.


Особо стоит отметить зубы и зрение Старицького. Я лично сопровождала его на приём в стоматологическую клинику и к офтальмологу здесь, в Хельсинки. По заключению стоматолога, зубы Старицького представляют собой импланты новейшего поколения, установленные, вероятно, в последние два-три года. Офтальмолог констатировал у Старицького возрастную пресбиопию (дальнозоркость), но никаких признаков близорукости. Старицький хорошо видит вдаль и нуждается в очках только для чтения. В круглых очках, которые он упорно продолжает носить, когда не читает, обычные стёкла без диоптрий.

Как и многие люди его возраста, Старицький быстро устаёт и часто испытывает сонливость. Однако состояние его интеллекта не обнаруживает признаков старости. В течение одного-двух часов после отдыха, а порой и дольше Старицький может демонстрировать ясность и скорость мышления и речи, свойственную людям в возрасте двадцати-тридцати лет, да и то далеко не всем. По собственному признанию, в такие часы он чувствует «головокружительное блуждание мысли», сопряжённое с «нравственным беспокойством, часто беспредметным» и с растущей уверенностью в «неосмысленной и муравьиной природе нынешнего человечества».

Домонтович, которая испытывает аналогичные состояния, порекомендовала Старицькому курить «для замедления блуждания мысли» марихуану. Уже более двух месяцев Старицький почти ежедневно потребляет от 0,3 до 1,8 граммов этого наркотика. Находясь под воздействием марихуаны, Старицький ведёт себя более спокойно и предсказуемо; его настроение явно улучшается, а речь несколько замедляется.

Подобно Александре Домонтович и Лиисе Гревс, с которыми я также познакомилась 31 июля, Старицький, судя по всему, обладает обширными и детальными воспоминаниями, которые несовместимы ни с информацией, указанной в его паспорте, ни со здравым смыслом. Он отождествляет (во всяком случае, частично; см. ниже) себя с Владимиром Вернадским (1863–1945), известным учёным. Внешность Старицького, несомненно, способствует такому отождествлению. Любую позднюю фотографию Вернадского можно принять за фотографию Старицького, которой придали «винтажный» вид. Прямую отсылку к Вернадскому содержит и паспортная фамилия Старицького: «Старицкая» – девичья фамилия жены Вернадского Натальи Егоровны, в браке с которой учёный прожил пятьдесят шесть лет.

Жизнь Владимира Вернадского сравнительно хорошо задокументирована; помимо многочисленных документов, сохранились его дневники и письма; существуют воспоминания многих людей, знавших Вернадского. Я знакома с подавляющим большинством материалов, опубликованных на русском, украинском, английском, французском и немецком языках, а также с рядом архивных документов, которые ещё не публиковались.

За последние две недели я провела несколько продолжительных бесед со Старицьким, делая заметки ручкой на бумаге. Любые цифровые записи наших бесед, как и записи прочих бесед с его участием, неизбежно «затираются». На данный момент, т. е. 15 августа, «затирка» происходит в течение тридцати пяти – семидесяти минут после начала записи или начала редактирования текстового документа. Возможно, эту трудность удастся частично обойти при помощи магнитофона (см. «Кассеты Виты Яновской»).

По утверждению Старицького, его «воспоминания» о жизни Вернадского обрываются без малого за два года до смерти учёного, а именно 4 февраля 1943 года, на следующий день после смерти Натальи Вернадской. В это время Вернадские находились в эвакуации в посёлке Боровое (ныне Бурабай) на территории Казахской ССР. Последнее, что Старицький «помнит» из жизни Вернадского, – пробуждение ранним утром после смерти Натальи: «кромешная тьма за окошком», «духотища», «необходимость выйти по нужде», «смертная неохота когда-либо подыматься из постели», «желание зажмурить глаза и усилием воли остановить биение сердца, как умеют йоги».

Отталкиваясь от этого момента и двигаясь в обратном хронологическом порядке, я обсудила со Старицьким значительную часть биографии Вернадского. Подробный отчёт о наших беседах я надеюсь написать в сентябре-октябре. Уже сейчас можно сказать, что Старицький действительно знает жизнь Вернадского досконально и в иных отношениях твёрже, чем я.

Свои «воспоминания» из жизни Вернадского Старицький всегда излагает от первого лица. Нередко он сообщает подробности, а порой и целые эпизоды, которых нет в известных мне документах. До сих пор я не замечала в «новых» подробностях или эпизодах очевидных анахронизмов или деталей, которые казались бы откровенно неправдоподобными в свете того, что я знаю о Вернадском.

Время от времени Старицький плавает в датах жизни Вернадского или прямо говорит, что «не помнит» тот или иной эпизод биографии учёного, известный мне. Случается, что он объявляет ошибочными («вздор», «чепуха», «где вы такое вычитали?») те или иные сведения, которые я ему сообщаю. Неизменное раздражение (вплоть до едва скрываемой ярости) вызывает у Старицького чтение воспоминаний о Вернадском, оставленных современниками учёного.

Обширная литература о Вернадском и его научном наследии (прежде всего на русском и украинском языках) вызывает у Старицького смешанные чувства. С одной стороны, он не скрывает, что широкое признание «его» научных заслуг в Украине и в Российской Федерации вызывает у него радость и гордость. В то же время размах «вернадскологии» в этих странах при относительно скромном влиянии работ Вернадского за пределами бывшего СССР вызывает у Старицького не столько чувство, что «на Западе» его «не поняли», сколько подозрение, что в Украине и России его «переоценивают в угоду вненаучным соображениям»: «Носятся со мной, как с писаной торбой, чтобы в национальном пантеоне красовался ещё один “выдающийся учёный”».

Здесь я должна признаться, что при обсуждении научного наследия Вернадского и его мировоззрения мне особенно трудно не «подыгрывать» Старицькому; трудно маркировать или хотя бы держать в уме разницу между Старицьким и Вернадским. С самого начала мы со Старицьким договорились, что я буду обращаться к нему, как если бы он действительно был Вернадским (задавая вопросы во втором лице, не пытаясь «подловить» его на противоречиях и т. п.), но не буду скрывать, что не считаю его Вернадским. Более того, Старицький сам высказывал мнение, что его личность «едва ли вполне тождественна» личности Вернадского и, скорее, является её «слепком», «копией», «воспроизведением» и т. п. Несмотря на всё это, я часто ловлю себя на том, что забываю о своей установке «не видеть» в Старицьком Вернадского.

Так, я неоднократно и страстно убеждала Старицького, что «его» ограниченная известность на Западе – не следствие низкого качества или банальности его работ, но историческая случайность, связанная с историей их публикации, а главное – с неготовностью научного сообщества и духа времени (zeitgeist) к восприятию его идей. Путаясь в языках, я с жаром доказывала Старицькому, что «его» взгляд на Землю как на саморегулирующуюся систему предвосхитил нынешний научный консенсус на десятилетия; многие «его» представления о свойствах и последствиях антропоцена, казавшиеся в своё время проявлением «утопического» и чуть ли не «большевистского» мышления, в последние годы стали общим местом в науках об окружающей среде.

Приведу ещё один пример. То и дело в наших беседах заходит речь о распространённости жизни в космосе. В зрелые годы Вернадский склонялся к мысли, что жизнь – одна из базовых категорий реальности наряду с энергией/материей и пространством-временем. Он рассчитывал, что ещё в XX веке будут открыты биосферы на Венере и Марсе, а возможно, и на других телах Солнечной системы. Много лет меня занимал вопрос: как бы отнёсся Вернадский к тому, что мы до сих пор не только не нашли жизни за пределами Земли, но и не поняли, как вообще возможен абиогенез?

Обсуждая это со Старицьким, я не могу отделаться от чувства, что получаю настоящий (genuine) ответ на свой гипотетический вопрос. То, что он говорит, вписывается в мировоззрение Вернадского и образ его мышления, но вписывается иногда таким образом, до которого я не додумалась бы сама. В подобные минуты я почти уверена, что сидящий передо мной человек не «играет» в Вернадского (вольно или невольно), не имитирует его; во всяком случае, не имитирует поверхностно, «декоративно». В каком-то смысле (возможно, в таком, для которого мы ещё не создали подходящего лексикона) он действительно является Вернадским.

Можно отметить и то обстоятельство, что я вопреки собственной воле иногда проецирую на Старицького своё возмущение по поводу некоторых личных черт Вернадского – например, его беспомощности в повседневной жизни.

Чета Вернадских была типичной «семьёй великого мужчины». Наталья Вернадская, отказавшись от собственных амбиций, исполняла обязанности матери, прислуги и секретарши при муже, который не занимался ничем, кроме научной работы. Помимо рождения и воспитания детей, Наталья вела всё домашнее хозяйство, отвечала за круг общения семьи, поддерживала порядок в кабинете Владимира и следила, чтобы соблюдался его ежедневный рабочий график. Имея отличное образование, она редактировала его франкоязычные статьи и лекции, а также первое (французское) издание одной из его главных книг – «Геохимии». До распространения пишущих машинок она вручную переписывала начисто все рукописи Владимира.

Поведение Старицького соответствует поведению овдовевшего мужчины, который привык во всём полагаться на жену. Несмотря на удовлетворительное физическое состояние и завидную ясность рассудка, Старицький требует регулярного присмотра. Он не способен вовремя принимать лекарства, ходить за продуктами, готовить, покупать себе одежду, развешивать её в шкафу, стирать бельё, регулярно стричься, ухаживать за бородой, держать в одном месте очки и проч. (Перечисляю лишь те действия, которые не требуют или почти не требуют использования информационных технологий, не существовавших в 1943 году.)

Как мне сообщили, Старицький находится в таком состоянии как минимум с 4 февраля 2020 года, т. е. с того дня, когда Таня Белски (Белкина) наткнулась на него в Киеве и увезла с собой в Германию. В Германии, не имея возможности нянчиться со Старицьким, Белски нанимала ему приходящего личного ассистента. В Хельсинки, насколько я понимаю, было принято решение упростить ситуацию и до окончания ковидных скидок поселить Старицького в гостинице с круглосуточным обслуживанием. (Домонтович выделила на содержание Старицького 300 тысяч евро.)

В наших беседах Старицький часто вспоминает Наталью. Он говорит о ней с теплотой и признательностью, а порой и допускает, что Наталья отказалась от собственной жизни ради служения Вернадскому не только из-за «преданности» и «любви». Как отмечалось выше, в такие минуты я невольно сама начинаю отождествлять Старицького с Вернадским – корить за «его» поведение по отношению к Наталье, перечислять всё, чем «он» ей обязан, объяснять, каким тяжёлым испытанием для Натальи стало «его» решение вернуться в СССР (не говоря уже о последствиях для его собственного научного влияния) и т. п.

Наконец, говоря о моих эмоциях, нельзя не упомянуть и то чувство глубокой симпатии, чтобы не сказать привязанности, которое вызывает у меня Старицький. Порой это чувство доходит до умиления – например, когда Старицький, радуясь как ребёнок, неизвестно в какой уже раз изучает свой украинский паспорт или рассматривает в зеркале свои зубные импланты. Даже моё желание его распекать, видимо, связано с этой симпатией. У меня нет сомнения, что моё расположение к Старицькому – это прежде всего расположение к личности Вернадского, обусловленное тем, что я уже пятнадцать лет занимаюсь его интеллектуальным наследием.

Откуда взялся Старицький? В Клубе любителей л-ских писателей, насколько я понимаю, сложилось мнение, что Старицького, а также Гревс и Домонтович создала иная цивилизация, в некой скрытой форме присутствующая на Земле, – та же цивилизация, которая распространяет «Повести л-ских писателей» и устраивает так называемые наводки. Я, скажу прямо, не в восторге от этого объяснения, но никакой альтернативной гипотезы, не выходящей за рамки естественно-научной картины мира, предложить пока не могу.

«Инопланетная» гипотеза не нравится мне вовсе не тем, что ссылки на пришельцев – это почти всегда эпистемологический deus ex machina, наукообразная версия божественного вмешательства. Степень невероятности происходящих событий такова, что нам, скорее всего, требуются маловероятные объяснения.

Я не испытываю энтузиазма по поводу внеземного происхождения «творчества л-ских писателей» прежде всего потому, что действия этой гипотетической цивилизации вызывают у меня оторопь. Если мы допускаем её существование, мы, на мой взгляд, вынуждены признать, что она либо исповедует кардинально иную этику, либо считает, что земляне находятся вне «зоны действия» этики (подобно тому как многие земляне считают, что вне этики находятся все или почти все животные). Вкупе с очевидным техническим могуществом «л-ских писателей» такая возможность, откровенно говоря, вызывает у меня ужас.


Относительно этики л-ских писателей см. также «Кассеты Виты Яновской».
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Записка Лиисы Гревс
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Решение зафиксировать и разослать любителям л-ских писателей всё, что уже известно, было одобрено на заседании фан-клуба ПЛП 3 августа. Тогда же Liisa Grevs («Дьяконова») пообещала, что напишет для летописи «автобиографическую записку». С тех пор она приносила с Vyökatu пять разных вариантов записки. Начиная со второй редакции, мы перестали их набирать и распечатывать, пока Гревс не определится.

Этот вариант, шестой и последний по счёту, Гревс написала от руки прямо в квартире Александры Домонтович вечером 15 августа, после того как мы сделали русскоязычную версию отчёта Лайтинен.

Текст приводится без сокращений, но с незначительными правками и везде в современной орфографии. Гревс пишет без твёрдого знака (кроме разделительного), фиты и – аго, но продолжает использовать «и десятеричное» и ять, поскольку «без них некрасиво» и потому что «слишком уж много слёз пролито, чтобы выучиться их правильно ставить».

Редактуру выполнила Алина Закирова. Блокнот с оригиналом записки хранится на Hämeentie, 35.


Откуда я взялась? Кто я? Зачем помню то, чего нельзя помнить?

В моей памяти нет разрыва, нет шва, явно разделяющего две части жизни. В одном воспоминании я затопляю печь в своей комнате на третьем этаже парижского пансиона, я сажусь за стол и тушу лампу, при свете которой только что писала. Укладываю голову на руки, надеясь полчаса вздремнуть, чтобы потом не клевать носом, дожидаясь новогодней полночи.

А вот следующее воспоминание. Я только что проснулась в широкой удобной постели. На мне нет никакого платья, я лежу нагая, прикрывшись одной простынёй. Комната словно раздалась во все стороны и побелела. В ней очень тепло и сухо. Голова кажется необычайно лёгкой, потому что мои волосы коротко острижены. За окном вместо серенького парижского вечера – чистейшая утренняя лазурь над бордовыми крышами из жести.

Как ни пытаюсь я нащупать качественную разницу между двумя этими сценами, никакой разницы не уловить. Образы Парижа из последних дней 1900 года не кажутся менее живыми и ясными или более искусственными, чем образы из первых дней июля в Хельсинки. Расстояние в сто двадцать лет никак не даёт о себе знать. Жизненные впечатления Елизаветы Александровны Дьяконовой, рождённой в 1874 году в Костромской губернии, столь искусно воссозданы в человеке по имени Liisa Nadja Grevs, обеспеченном документами независимой Финляндии и жилищем в её столице, что я и теперь, на седьмой неделе собственной жизни, легко забываюсь. Снова и снова я воображаю себя той женщиной, умершей более века назад.

Читая дневники той женщины, я порою смешиваюсь с нею до полного самозабытья. Мне вспоминается, как и где делались многие записи, какие события вдохновляли их. Описания, оценки, даже отдельные слова непрерывно отзываются во всём существе моём разнообразными переживаниями. То вдруг радостное и гордое чувство наполнит душу. То охватит горечь, негодование, застарелая неловкость, жгучий стыд. Всё это я переживаю от её лица: и чувства в отношении давно умерших людей, о которых рассказывает Дьяконова, и чувства к ней самой.

Я думаю: «Вот здесь я нашла точные слова, здесь я безупречно искренна, а вот здесь я недоговорила, здесь рисовалась, здесь нарочно себя представила в непростительно выгодном свете, здесь нагромоздила праздных, ни к чему не ведущих рассуждений…» Встречая места, где чья-то редакторская рука бесцеремонно укоротила, а то и переписала слова Дьяконовой, я чувствую боль и возмущение: «Как они посмели?! Неужели это мой брат мог обойтись так с моим дневником?»

Впрочем, чтение всё же легко сочетаемо с рефлексией, и мне достаточно отвести глаза от компьютерного экрана, чтобы одёрнуть себя, сказать себе: нет, кто бы ты ни была, ты не Дьяконова. Гораздо труднее себя вовремя осаживать, взаимодействуя с другими людьми. Стоит мне с кем-то заговорить – и Дьяконова тут как тут. Она вкладывает реплики в мои уста и нашёптывает мне свои суждения. Она толкает меня идти по проторённой ею душевной и умственной тропе.

До сих пор мой ближний круг общения ограничен фан-клубом ПЛП, где понимают моё положение и, каждый по мере своих сил, выказывают мне участие и нравственную поддержку. Это позволяет мне наблюдать поведение Дьяконовой, изучать её черты и привычки, не боясь совершить какой-нибудь непоправимый проступок. Надеюсь, что вскоре приноровлюсь к её характеру, научусь справляться с ним и руководить им без чрезмерного мыслительного усилия. Надеюсь, что рано или поздно научусь «играть» Дьяконову лишь тогда и в такой мере, в какой этого хочу.

Моё желание чётко отграничить себя от Дьяконовой не есть следствие неприязни к ней. Напротив, мне нравится её природный ум с большим тактом сердца, нравятся её наблюдательность, её практическая хватка и её далеко не кроткая натура, которая, судя по всему, жизненно необходима женщине даже сейчас, когда так много сделано для равноправности полов. Более того, я и не думаю вполне изживать из себя Дьяконову. Вероятно, я сохраню значительную часть её пристрастий и душевного склада до конца своего существования – когда бы он ни наступил. Меня, в общем, даже не заботит, что в фан-клубе меня часто называют её именем.

Однако ещё в первые дни моей собственной жизни – ещё до того, как меня нашли, – я пришла к выводу, что я и Дьяконова не можем быть одним и тем же человеком. Даже если умственная гибкость, позволившая мне сделать такой вывод, досталась мне от Дьяконовой заодно с её памятью, это не отменяет правильности самого вывода. Мне сделалось ясно, что связка между мною и Дьяконовой не есть связка между Лизой-вчера и Лизой-сегодня. А поняв это, я поняла и то, что у меня нет и не может быть обязательств перед Дьяконовой по сбережению её личности.

Ведь почему мы часто смиряемся с привычками нашего ума и характера, даже когда чувствуем, что в наших силах вести себя иначе? Мы, как английский судья, руководствуемся прецедентным правом. Собственное прошлое поведение нам кажется законодательным. Если вчера, неделю назад, год назад мы держались определённых мнений и душевных рефлексов, нам легко поверить, что в них отражается некая подлинная суть нашей личности, её сердцевина. Мы воображаем, что через наши прошлые поступки знаем своё «я» и желаем хранить ему верность.

К тому же наша преданность своим привычкам усугубляется тем, что короля делает свита. Окружающие нас люди, прежде всего близкие, вольно или невольно ждут от нас повторения сделанного или сказанного ранее. И они тоже воображают, что уже изучили нас, а мы как будто боимся обмануть их ожидания.

Ни верность собственному «я», ни ожидания моего окружения не принуждают меня беречь в себе Елизавету Дьяконову. Я, Liisa Nadja Grevs или, как прозвали меня в фан-клубе, «Лизаксанна», появилась на свет 5 июля 2022 года в Хельсинки на верхнем этаже дома по адресу Vyökatu, 10. Моё собственное «я», если такое понятие вообще имеет право существовать, началось там же и тогда же.

Мои создатели, кем бы они ни были, очевидно, имели некий замысел. Столь же очевидно, что моё физическое и психическое сходство с Дьяконовой играло важную роль в их замысле. Им хотелось не только создать с нуля молодую финскую женщину; по какой-то причине им важно было, чтобы женщина эта увидела Финляндию и мир начала XXI века глазами давно умершей русской. Кажется, что у л-ских писателей вовсе нет ничего случайного. Моя официальная дата рождения приходится на сотую годовщину первой поездки Дьяконовой в Гельсингфорс. Моя фамилия тоже перст указующий. Она как будто говорит: «Вот она – та грань личности Дьяконовой, тот момент её жизни, на который тебе следует обратить внимание». А как рад был Владимир Иванович [Старицкий] узнать, что я Гревс, и услышать воспоминания Дьяконовой об Иване Михайловиче! По-видимому, даже эта радость была зачем-то предусмотрена, заготовлена ими.


Историк Иван Михайлович Гревс (1860–1941) был одним из ближайших друзей Владимира Вернадского. В середине 1890-х годов Гревс преподавал на Бестужевских курсах в Санкт-Петербурге, которые посещала Елизавета Дьяконова. Лекции Гревса произвели на Дьяконову огромное впечатление. См., например, её дневниковую запись от 26 сентября 1895 года.


Мне, как и всем нам, страшно хочется узнать, кто такие л-ские писатели, с какой они звезды и какие научные знания и нравственные правила находятся в основе их действий. Их замыслы относительно меня также возбуждают во мне отстранённое любопытство – но не более. Л-ские писатели не получали у меня согласия на моё создание этим летом – точно так же, как законы природы и человеческой причинности не получали согласия Елизаветы Дьяконовой на рождение её в Нерехте полтора века тому назад. Моё будущее сокрыто от меня в такой же степени, в какой было оно сокрыто от Дьяконовой. Подобно ей, подобно всякому человеку, я очутилась в этом мире не по своей воле и на неведомый мне срок, и я намерена делать то, что могу, с тем, что у меня есть.

А ведь у меня есть так много! Начать хотя бы с моей квартиры на Vyökatu. Какое чудное её местоположение! Как милы мне кажутся её стены, всё её устройство! Она не заставлена мебелью, она высока, светла, просторна и убрана с тем строгим, благородным изяществом, какое я везде замечаю в современной Финляндии.

Или взять мои языки: до чего хорошо знать не только французский с немецким, но также финский и английский! Даже воспоминания о том, каким гортанным, шелестящим, непроницаемым казался Дьяконовой звук английского языка, вызывают во мне неизъяснимое горькое наслаждение. Когда я слушаю звуковую книгу на английском или болтаю по-фински с пожилой соседкой, которая свято уверена, что видела мой въезд в квартиру в конце июня, я порою так и улыбаюсь от счастья.

А вся эта страна? Когда вижу в каком-нибудь экране председательницу финского правительства или её товарок, мне хочется протянуть руки сквозь стекло, чтобы задушить каждую из них в объятиях и залить слезами радости их прекрасную неброскую одежду.

Мне рассказывают, что и здесь по-прежнему кипят житейские дрязги, есть несправедливость и нравственная мерзость. Кроме того, я вижу, как ещё много большого страданья и зла в мире за пределами Финляндии, и я надеюсь, что внесу когда-нибудь свой крошечный вклад в улучшение мира. Но пока я лишь осваиваюсь в этом веке и пока на планете из-за пандемии закрыты границы, мне хочется просто жить здесь и дышать полной грудью. Каждый день я радуюсь всему подряд: моим крепким белым зубам, удобной одежде, средствам гигиены, опрятным электрическим трамваям, красивым людям на улицах, по которым видно, что они всю жизнь едят досыта и могут бесплатно пойти к любому врачу, бесплатно записаться на курсы любого университета.

Боже мой, а как шагнуло вперёд человеческое знание! Как легко получать научные сведения обо всём на свете! Кажется, каждый день я узнаю больше, чем Дьяконова могла узнать за всю жизнь. Я помню мучительное чувство сознания собственного бесконечного невежества, которое всегда её преследовало, и я, разумеется, тоже чувствую себя совершенной невеждой, но в моём чувстве нет муки. Масса новых идей ежедневно возбуждается во мне. Я счастлива, что могу рассматривать явления жизни с ясностью, которой не было никогда прежде в человеческой истории. Относительно многих вопросов я могу вырабатывать миросозерцание, стоя на твёрдой почве фактов.

Спасибо, милые мои л-ские писатели! Какими бы ни были ваши истинные мотивы, я уже вам благодарна. Что бы ни случилось в будущем, этот чудный июль, этот волшебный август в светлом, ласкающем Хельсинки уже произошли. Я уже произошла. Я была. Я состоялась.
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Кассеты Виты Яновской
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Вита Яновская неоднократно пыталась записать свои воспоминания постраничным методом или от руки, но ни разу не продвинулась дальше первого абзаца. По собственному признанию, у неё «не было сил об этом писать». Отчаявшись, Яновская решила прибегнуть к способу, который обсуждался ещё в 2019-м, после второй наводки на Негину и начала Затирки, но так и не был опробован.

(Примечание Алины Закировой: не был опробован, наверное, потому, что моему отцу никак было не заставить себя найти в Хельсинки или где бы то ни было магнитофон и кассеты. Мы с Дашей всё раздобыли за два часа.)

7 августа Яновская купила по объявлению магнитофон «Соната 216» со встроенным микрофоном и три нераспечатанные кассеты BASF. Вечером того же дня, а также 8 августа, она записала на две кассеты в общей сложности около ста пятнадцати минут воспоминаний о событиях, связанных с ПЛП. Двое суток спустя, когда стало ясно, что запись держится, Яновская отослала обе кассеты из Риги в Хельсинки.

Расшифровку, отбор фрагментов, редактуру и постраничный набор выполнили Алина Закирова и Дарья Кожемякина. Порядок фрагментов не всегда совпадает с хронологией аудиозаписи.

Примечания Алины Закировой и Дарьи Кожемякиной.

Приобретение и утрата ПЛП
Меня в этот фантастический дурдом затянуло в 2014-м, когда [ЗГНТМИ] напал на Украину и восемьдесят с чем-то процентов его горячо поддержали XXXXX. Вот тут я сказала: «Всё, едем в Латвию». Я латышка наполовину, папа отсюда и вся папина родня. Муж говорит: «А давно пора». Сын не хотел ехать, ему было двенадцать, он в одночасье фактически потерял всех московских друзей. Но ничего, справился, к счастью. Завёл новых приятелей на почве своих нишевых увлечений. Язык выучил как-то даже слишком быстро. Девушка у него латышка, второй год встречаются. Ну, Алина знает, как у нас дела в этом смысле.

Я приехала раньше мужа с сыном. Месяца полтора жила в Риге одна, как рыба на берегу, вся постоянно на нервах. В один прекрасный день забрела в старую книгу на Лачплеша. «Дайте мне, – говорю, – что нибудь для души, успокоиться». Продавщица нанесла кучу книг. В куче той был наш Неуловимый Джо – наш чудо-сборник, по которому все сходят с ума. Совершенно непреднамеренно это случилось.

Я бегала потом к продавщице: «Где вы взяли “Фантастику латышских писателей?” Почему вы её посоветовали?» Она мне: «Вы же сами просили фантастику. Я вам и дала, где обложка покрасивей. Что там за писатели – я не знаю. Я детскую литературу не читаю». Кто принёс [ПЛП в магазин], она тоже не смогла сказать. «Ну, кто-то принёс. У нас поглядите сколько книг. Мы не ведём учёт, кто что принёс».

Версия, которая мне попалась, была на латышском. Соответственно, называлась она Latviešu autoru zinātniskāā fantastika. Но по содержанию это была не та латышская версия, что у Лены [Негиной] из Калининграда. Мне Андрюша [Закиров] показывал конспекты [Негиной]. Да я и сама обсуждала [ПЛП] с Леной. Она приезжала сюда в прошлом году специально из-за своих «Повестей». Встречалась с Андрюшей. К нам заходила на чай.

Мой сборник начинался с Чернобыля – это фирменная повесть, её все помнят. Разумных енотов у меня не было. Если и были, то где-то совсем во второй половине, которую я не успела прочесть. Но я всё-таки думаю, енотов не было. Совсем. Мне кажется, в моём сборнике повестью про енотов служила повесть об армянской конференции (см. ниже). [Эти повести] друг другу функционально эквивалентны. Главная мысль одна.

Как полагается у нас в кружке книголюбов, я недолго пробыла счастливой обладательницей чудо-сборника. Меньше двух суток. На вторые сутки вселенная забрала его у меня. Совершенно банальным образом это произошло.

Я по утрам тогда не работала, когда получалось [не работать]. По утрам занималась латышским. И пошла под это дело с элскими писателями завтракать в кафе, потому что начинала сатанеть уже от сидения в одно лицо в пустой квартире. [В кафе] позавтракала, сижу, читаю. Захотела в туалет. Сумку взяла с собой на всякий случай, книгу оставила на столике, чтобы посуду не убирали.

В туалете только уселась поудобней – звонит московский заказчик. «Мать-перемать, дорогая Вита. Мы вашему дезигнеру в техзадании одно, а ваш дезигнер в своём дезигне опять хер знает что нахерачил». А [мой] рабочий компьютер [был] дома. И я прямиком из туалета домой. Вспомнила про книгу, когда поднималась по лестнице. «Ничего, – думаю. – Никуда она не денется. Персонал прибережёт».

Залила возгорание [на работе], разобралась со всеми. Возвращаюсь в кафе часа, наверное, через три. «Я у вас книжку забыла. Вы не видели?» Они разводят руками: «Неее, ничё не знаем. Не видели никаких книжек».

Впечатление от ПЛП
Не могу сказать, что пропажа сборника для меня стала трагедией. Видимо, [в отличие от других свидетелей] я была не в том времени. У меня был не тот жизненный опыт. Дело ведь не просто в возрасте, [потому что] Лара Михайловна [Карминова] читала элских писателей, когда ей было под пятьдесят, но её потрясло не меньше, чем… Хотя как я его мерила, это потрясение? С чего вообще я взяла, что [Карминову] потрясло сильней меня? Жизнь её не встала с ног на голову после ночёвки у библиотекарши. Стихи она писать не бросила. С мужем не развелась. В Литву она переехала уже в нулевые, после его смерти…

Алина, а я тебе говорила, что [Карминова] была чуть ли не самой любимой поэтессой мамы моей? В восьмидесятые как раз. Все её книжечки стояли у мамы в секретере на видном месте. «Дом без хозяйки». «Между здравствуй и прощай». «На берегу весеннего дождя». Ещё две или три забыла как назывались. Когда Андрюша [Закиров] нас познакомил после наводки, у меня мелькала даже шальная мысль: может, хотя бы Лара Михайловна как-то сумеет маме объяснить? Что фашизм не в Украине, а наоборот. Может, любимой поэтессе мама поверит? Наивняк, наверное, полный с моей стороны. Теперь уже никогда не узнаю…

Ладно, сейчас не об этом. Вернёмся в Хогвартс. [Я хотела объяснить,] почему, на мой взгляд, элские писатели мне не вынесли мозг, а другим вынесли. Может, это никак не связано с воспоминаниями [других свидетелей], с дальнейшим течением их жизни. Может, это моя изначальная установка: что сейчас, в двадцать первом веке, в эпоху интернета и прочего, никакая книга на свете не способна потрясти, как в восьмидесятые в Советском Союзе.

Книги же до перестройки были как… А кстати, знаю, с чем сравнить. Я смотрела однажды документалку про Новую Гвинею. Там в горах до [тысяча девятьсот] тридцатых годов люди жили без всякого контакта с европейцами. Выращивали какие-то гвинейские корнеплоды, разводили свиней. Лишних предметов «просто для красоты» у них почти не было. Но то немногое, что было, ценилось высоко. Больше всего, больше всех свиней и корнеплодов, ценились огромные белые раковины. Они хитрыми путями, медленно, через десятки рук, попадали в горы с побережья (про которое никто и не знал даже, что оно существует). Если в деревне у кого-то появлялась такая раковина, это было событием. Об этой раковине судачили месяцами, ходили на неё любоваться. А потом пришли белые. Они заметили, что туземцы без ума от раковин, и стали их завозить в промышленных масштабах. Натурально сделали из них валюту. И, естественно, произошла гиперинфляция раковин. К тому же появилась масса новых, европейских цацек. И за несколько лет уровень счастья, которое вызывали у гвинейцев белые раковины, упал до нуля.

Да что гвинейцы. Зря я потащилась за аналогиями на другой конец света. Моя бабушка, которая [жила] в Гомельской области, мамина мама, хранила коробки из-под конфет. Всё моё детство хранила. Не от каких-то там импортных, а от советских конфет, которые мы привозили из Ленинграда, из Риги. Мама говорит: когда она была маленькая, у них даже на стене висели крышки от конфетных коробок. Бабушка украшала ими избу. Я такого не застала, но коллекцию пустых коробок у бабушки в шкафу помню прекрасно. До середины девяностых долежала коллекция. Я её любила разглядывать. Что-то в ней было… щемящее, что ли? Чем-то эти коробки раздирали мне душу. А году в девяносто пятом приезжаю – нет коллекции. «Как же ты, – говорю, – бабуль, рассталась со своими красивыми коробками?» Она машет рукой только. Не хотела об этом говорить. И вот я тогда подумала: случилась инфляция счастья. Бабушкиного коробочного счастья.

Может, поэтому все остальные [свидетели] – из восьмидесятых. Это было последнее десятилетие, когда книги имели аномальную ценность, когда они ходили из рук в руки, как огромные белые раковины. Потом уже книжные потрясения обесценились. Фокус с чудо-беллетристикой себя исчерпал. Теперь нужны другие средства, вроде того же соляриса. (Так Яновская называет Домонтович, Старицкого и Гревс.) Сказки по мобильному телефону… Может, книга мне потому и попалась в четырнадцатом году, чтобы я… чтобы кто-то понял это. Если, конечно, так оно всё и есть.

Свидетель номер один
Саша [Лунин] и Шура [Домонтович] явились к нам вместе с Андрюшей [Закировым]. Андрюша не предупредил меня – в своих лучших традициях. Поставил перед фактом. Открываю дверь – он стоит с чемоданом и свитой. Лыбится: «Вот он я, бегу от ФСБ, а вот хрен знает кто из моего самолёта. Желают с тобой беседовать о советской фантастике». В самом конце лета это было. Два года назад.

[Домонтович и Лунин] на самом деле летели куда-то в Европу, не в Ригу, когда Андрюша их встретил. В Риге у них была пересадка, на которую они, естественно, не пересели. Лунин был в состоянии, похожем на маниакальное. Он меня немедленно хотел увидеть, убедиться в моём существовании. Он сказал, что прожил тридцать лет, не веря собственной памяти. Лунин ведь не знал, что был печатный экземпляр прямо у него под носом, в Сланцах. Библиотекаршу он знал, которая с [искалеченной?] ногой, а про книгу – ни фига.

В Андрюшиной терминологии, Лунин был свидетель номер один, patient zero. Помните, в распечатках Лара Михайловна [Карминова] говорит про мальчика? Что мальчик был, который вручную всё переписал? Я про этого мальчика узнала от Лунина. Павлик его, по-моему, звали. Он погиб ещё в восьмидесятые. Утонул в Крыму или где-то там во время каникул. Они с Луниным жили в Сланцах в одном подъезде. Лунин помладше был на сколько-то лет, и Павлик над ним шефствовал. Советовал ему, какие книги читать, пластинки ставил эстонской группы «Апельсин». Расширял горизонты младшего товарища.

Однажды Павлик дал Лунину четыре общие тетради, исписанные от и до. Дал на неделю и под страшную клятву. Мол, нельзя никому-никому говорить, потому что в тетрадях запрещённые антисоветские произведения. Если кто узнает, что Лунин их видел или просто даже в руках держал, сразу приедут КГБ и милиция с мигалкой.

После такого питча Лунин с первой страницы читал «Повести литовских писателей», как скрижали завета. Его, наверное, потрясло даже больше, чем Лену [Негину] с Петей [Цихненко]… Нет, ну что ты будешь делать – опять вычисляю коэффициент потрясения! Но здесь банально по возрасту: Лунин ведь самыми детскими глазами читал [ПЛП]. Лет одиннадцать ему было. Страшно подумать. Если бы мне такое подсунули в одиннадцать лет… Вот что бы со мной стало? Тоже, небось, была бы профессором чего-нибудь умного. Мёртвым профессором…

Ладно. Суть в том, что «Повести» оказали искомое действие на юного ботаника. И Лунин, чтобы не расставаться с чудом, тоже решил заняться самиздатом. Начал себе переписывать куда-то первую повесть. Много списать не успел – Павлик же требовал тетради обратно. Павлик, хуже того, психанул, когда услышал про [лунинский] самиздат. Заорал: «Дебил! Придурок жизни! Осколок унитаза! Зря я тебе доверил запрещённую литературу! Никогда больше не дам! Это моя тайна!» Потребовал отдать ему всё, что Лунин переписал.

Лунина, видимо, всё это сильно травмировало – и утрата «Повестей», и выволочка от старшего друга, которому он в рот смотрел полдетства. Тем более что в том же году старший друг-то и утонул. Тело с юга привезли в закрытом гробу. Хоронили всем двором.

А на следующий год грохнул Чернобыль. Получалось, что «Повести» предсказали будущее. Лунин так обалдел, что пошёл к родителям покойного Павлика. «Здрасте, – мол. – Вы не видели тетрадки такие толстые с фантастикой интересной? Павлик мне обещал дать переписать после каникул. Я всё стеснялся зайти». Родители, я так понимаю, спокойно эту просьбу восприняли. Ну или сделали вид, что спокойно. Пообещали, что скажут, если найдут. Но то ли не нашли, то ли не сдержали обещание.

А Павлик же Лунину так и не раскрыл, откуда списал запрещёнку. И до семнадцатого года Лунин жил в полной уверенности… Во-первых, он думал, что никто, кроме него, «Повести» не читал. Во-вторых, он себя убедил, что нафантазировал их содержание постфактум. Он не сомневался, что тетрадки были – что Павлик ему показывал какие-то собственные прозаические опыты. Но, при всей светлой памяти о Павлике, Лунин не допускал всерьёз, что тот сочинял первоклассную фантастику. Да ещё и предвидел будущее Чернобыльской АЭС. В тринадцать-четырнадцать лет! «Урсула Ле Гуин и Ванга в одном пацане в одном подъезде», – Лунин так описывал эту вероятность. Мол, да-да, конечно. It totally really happened[33], как мой сын любит говорить.

Ещё помню смешное. Лунин рассказывал, как нашёл Коллонтай[-Домонтович] и испытал поначалу глубочайшее разочарование. Он же рассчитывал, что студенты, которые устроили представление [в книжном магазине], читали повесть про Болонью в каком-то виде. Он думал: как иначе объяснишь столько совпадений? Столетний юбилей революции, Болонья, книжный, мёртвые русские. Не Горький, конечно, с Чеховым, но тоже, можно сказать, писатели. Всё как в повести! Он думал: может, в тетрадках [Павлика] был вольный перевод с итальянского на самом деле? Из какой-нибудь старой книженции, сто лет не переиздававшейся? Тогда хоть понятно наконец, откуда Болонья! Лунин тридцать лет голову ломал, почему в литовской повести мёртвые писатели воскресают именно в Италии, а не в Каунасе хотя бы. Он говорил, в сюжете это никак не мотивировалось. Болонья – и хоть ты тресни.


Свидетельница Касымова, также читавшая повесть о воскресших писателях, сообщает, что задавалась похожим вопросом.


Окрылённый надеждой, Лунин бросился разыскивать итальянскую девочку с кассы. Честным нефантастическим трудом, безо всякой наводки. Он заметил её в новостях на словенском ТВ. Студентов под гримом видно так себе, а кассирша-то видна хорошо. В полной версии [съёмки перформанса] в ютьюбе она чуть ли не главная героиня.


Короткий сюжет о перформансе болонских студентов показали 7 ноября 2017 года в утреннем выпуске новостей на словенском канале POP TV в рамках сегмента, посвящённого столетию большевистского переворота.


Лунин наделал скриншотов из ютьюба, стал искать по лицу. И вот находит он эту девочку. Девочка выводит его на участницу представления. Момент истины всё ближе. Лунин пишет участнице: «Вы не подскажете, каким литературным произведением вдохновлялись, готовя этот замечательный акт перформативного искусства?» Ему приходит ответ: «Не знаю ничего про ваш балаган в книжном. Я натуральная Коллонтай из тыща девятьсот семнадцатого». И Лунин вначале такой: ну ё-моё. Ну что за чушь собачья?

Вот, собственно, всё, что я про Лунина могу рассказать из вторых рук, а не из третьих. Я два раза его видела вживую. От нашего знакомства до его смерти прошла неделя. Это ведь Лунин первый моду взял бессимптомно умирать ни с того ни с сего. Сел в электричку, доехал до Юрмалы, умер на пляже. Ночью. Мне так и кажется, что Андрюша [Закиров] под него закосил…


Щелчок. Очевидно, перерыв в записи.


Короче говоря. Про Лунина, в идеале, надо спрашивать у Шуры [Домонтович]. Насколько я понимаю, они несколько месяцев практически жили вместе. Они вместе были в Италии, в Финляндии, в Германии, в Норвегии, в Питере. Где только не.

Алёна говорит, что Шура теперь отказывается отвечать на вопросы, участвовать в наших… в ваших… (Длинная пауза.) Я не знаю, почему она перестала отвечать на вопросы. Мы последний раз виделись в феврале. Тогда она ещё говорила как миленькая, на всех языках, на любые темы.

Коронавирус, что ли, так на неё повлиял? Или смерть Андрюшина? То, что [Домонтович] похоронила Андрюшу, не поставив даже меня… никого не поставив в известность… Это-то она хоть как-то объяснила?.. Я, честно говоря, и раньше не понимала никогда, что у неё творится внутри. Не могу представить, каково это – быть ею. Кем бы она ни была в конечном счёте.

Если она не передумает молчать, допытывайтесь у Тани [Belsky], которую вы Белкиной зовёте. Она же тоже Лунина знала прекрасно. По-моему, они спали друг с другом одно время. В середине десятых. Здесь причём, в Риге.

Не очень понимаю, кстати, что там у них за размолвка с Шурой [Домонтович]. Таня мне очень обтекаемо пишет, без подробностей. В мелодраму, которую вы рассказываете, мне верится с трудом. Одна деталь похожа на правду: срач произошёл не по Таниной инициативе. У Тани слоновье терпение, это раз. Она учёная до мозга костей – это два. У неё научный героизм. Надо трахаться с Шурой ради науки – будет трахаться с Шурой. Таня ни за что не убежит из нашего кружка по собственной воле. Она в курсе абсолютно всего, и она верит во всё. По крайней мере, не держит нас за чокнутых. «Никто, – говорит, – вам никогда не поверит, но я вам верю». Она организовала Андрюшин переезд в Финляндию. Она устроила ему там четверть ставки в универе. Заселила его в Сашину квартиру [в Хельсинки]. Мониторила его потуги на детективном поприще. С Вернадским тоже Таня возилась. Лизу [Гревс] – ту так вообще ей прямо чуть ли не за руку…

(Пауза.)

Алина…

(Длинная пауза.)

Алина, прости, что ты не знала… Что мы скрывали от тебя вот это всё. Прости. Надеюсь, ты сейчас понимаешь почему. Теперь, когда ты сама… Надеюсь, ты понимаешь.

Сюжеты
Лунин сразу заявил, что я читала другую версию [ПЛП] – не ту, что была в тетрадках у Павлика [в Сланцах]. Лунин сказал: «Я не помню никакой армянской конференции, никаких рабынь из древней Греции». Только по Чернобылю у нас и было совпадение. Лунина, впрочем, это не обескуражило. Я же по-латышски читала, явно другое издание. У нас тогда, прямо вот здесь на кухне, сложился консенсус, что Павлик списал «Повести» с некоего самиздатовского перевода, а Литва с Латвией, как обычно, перепутались. То ли у Павлика в голове, то ли у Лунина, то ли у неизвестных самиздателей.

Ещё была у Лунина альтернативная идея, что моя версия на самом деле современная. Мол, физический носитель как бы старый, советский, а содержание новое – для тех, кто читает в две тыщи десятых. Апдейт контента. Он не знал… Да никто тогда не знал, что двух одинаковых версий не бывает. Андрюшины наводки не начались ещё, Лунин был у нас единственным советским свидетелем.

Я думаю, крупного апдейта по сюжетам в моём сборнике не было. Из четырёх повестей, которые я успела прочесть полностью или частично, три такие же, что в восьмидесятые. Нанико [Шуквани] и новая женщина из Караганды читали повесть про афинских рабынь. У Лены [Негиной из Борска] и у Пети [Цихненко из Киева] было про трёх сестёр, которые открыли, что звёздное небо – фейк, а Вселенная намного старше, чем мы думали. Я только из Лениного конспекта и узнала, чем там всё кончается – какое решение сёстры принимают. Я читала как раз эту повесть, когда забыла книгу в кафе.

Один вероятный апдейт по деталям касается того, куда именно сёстры летят. И у меня, и у Лены [Негиной] они летят в пояс Койпера, на задворки Солнечной системы. Им поручено основать научную базу на планетке размером с Плутон. Только дальше, намного дальше Плутона. У меня эта планетка называлась Erīda. Абсолютно уверена. Она была прямо в названии повести: Aiz Erīdas. «За Эридой».


Карликовая планета Эрида открыта в 2005 году. На протяжении почти всей своей орбиты она находится дальше от Солнца, чем Плутон. (Большая полуось её орбиты длинней, чем у Плутона, на 28 с лишним астрономических единиц, а максимальное расстояние от Солнца больше почти в два раза.) Эрида неофициально считалась «десятой планетой» Солнечной системы, пока и её, и Плутон не разжаловали в «карликовые планеты». Своё постоянное название получила в 2006 году. По размеру почти близнец Плутона. Имеет один известный спутник (Дисномия).


У Лены [Негиной] в конспекте планетка безымянная. Оригинального названия повести [в её конспекте] тоже нет. Написано просто: «Повесть о поддельном небе». Лена говорит, что ещё [в восьмидесятые] напрочь забыла, как планета называлась.

Лена всю жизнь следит за окраиной Солнечной системы. Какие там новые камни открыли, какие аппараты там летают – она в курсе. Говорит, у неё ссылка на сайт NASA на рабочем столе. Прямо на страницу, где видно в режиме реального времени, докуда «Вояджеры» уже долетели. «Жду, – говорит, – когда они врежутся в хрустальную сферу». Про сферу она, конечно, шутит. Но она на полном серьёзе до сих пор опасается, что звёздное небо окажется симуляцией. Мониторит «Вояджеры», потому что у них там работают ещё какие-то приборы. Если характер электромагнитной среды резко изменится, «Вояджеры» могут заметить.

К чему это я всё? Видимо, к тому, что за Плутоном [в двадцать первом веке] понаоткрывали и поназывали кучу небесных тел. Лена их знает поимённо. Но их названия ей ничего не говорят. «Эрида» ей не показалась знакомой. Шлюзы памяти не открылись от этого сочетания звуков, как в истории про лингвиста, которую я не читала. Хотя по физическим параметрам Эрида подходит [к «Повести о поддельном небе»] и спутник её подходит. Спутник [в конспекте] у Лены совершает полный оборот за две недели. Год на планетке длится 500 земных лет.


На реальной Эриде год продолжается 557,4 земных года. Спутник Эриды совершает оборот вокруг планеты за 15,77 земных суток.


Меня, честно говоря, это мало удивляет. Я всегда была в нашем кружке умеренным лагерем. Я отказываюсь верить, что л-ские писатели – прямо-таки боже всемогущий. Да, они очень многое могут. В том числе, подозреваю, такие вещи, какие нам и не вообразить. Но будущее насквозь они не видят. Готова держать пари. Одно дело – напророчить аварию на конкретной советской АЭС через пару лет. Думаю, если бы в Чернобыль пустили экспертную комиссию из какой-нибудь Швеции году в восемьдесят втором, если б дали ей доступ ко всем и вся, эта комиссия тоже бы сказала, что кирдык неизбежен. Но угадать, как назовут конкретную планету через два десятилетия, – это совсем другое дело. Так что да, «Эриду», видимо, ввернули в текст после [её] открытия.

Сюжет про ученицу Платона, где рабыни, я помню плохо. Нанико [Шуквани из Тбилиси] помнит явно больше меня. Меня не зацепила особо эта повесть. В ней столько было незнакомой лексики, что мне надоело в словарь лазить. Наверно, потому и не зацепило. Элементарно не поняла до конца, в чём суть. Хотя одну деталь могу добавить [к пересказу Шуквани]: групповое изнасилование. Философские юноши изнасиловали обеих рабынь [Ластении Мантинейской] после шествия в день праздника [Афины]. Нанико такого совершенно не помнит. Тоже апдейт? Не знаю.

Что вам ещё про повести рассказать? А, ну как же. Армянская же конференция. Мой единственный уникальный сюжет. Ни у кого из советских [свидетелей] не было армянской конференции. Правда, с новой свидетельницей из Караганды я ещё не познакомилась. Но судя по тому, что финская девочка говорит, в Караганде [этой повести] тоже не было.


Диляра Касымова подтвердила, что не помнит сюжета, изложенного ниже. Кроме того, Касымова согласна с Яновской в том, что повесть о симпозиуме в Бюракане тематически перекликается с All You Can Do Is Leave («повесть про енотов»).

Повесть о конференции в Армении
Действие происходит во время советско-американского симпозиума, посвящённого внеземным цивилизациям. Почитав интернеты, я пришла к выводу, что симпозиум списан с реальной конференции, которая проходила в семидесятом, что ли, году в Бюраканской обсерватории. Есть в Армении такая.


Первая советско-американская конференция по проблеме связи с внеземным разумом состоялась в Бюраканской астрофизической обсерватории с 5 по 11 сентября 1971 года.


Мероприятие по советским временам было совершенно уникальное. Прилетел целый десант западных научных светил: [Карл] Сейган, [Фрэнк] Дрейк, [Фрэнсис] Крик – который ДНК открыл вместе с Уотсоном и Франклин. Из наших запомнила… Характерно, да, что я называю их «нашими»? You can take the girl out of the Soviet Union, but… Можно вытащить девку из Советского Союза, но как Советский Союз потом вытащить из девки? Чтоб обои не ободрать и проводку с мясом не вырвать…

Короче, из советских участников [конференции] я запомнила [Иосифа] Шкловского и [Николая] Кардашёва. «Запомнила» – это не из повести, это потом из интернета. А в повести… Я даже не могу с уверенностью сказать, под какими именами там все [учёные] фигурировали. Кажется, под настоящими. Во всяком случае, пресловутая формула Дрейка так и называлась: «формула Дрейка».

Завязка детективная. Повествование ведётся от первого лица, а лицо принадлежит сотруднику КГБ. Все события показаны через этого кагэбэшника, не совсем врубающегося в происходящее. Он такой типичный наивный рассказчик, внешняя точка зрения, как девочка на печке у Толстого, которая слушает Кутузова в Филях. Алина, ты у нас филологиня; как этот приём по-умному называется? Вылетело из головы.


Остранение?


Кагэбэшник замаскирован под рядового сотрудника обсерватории. Якобы он там работает электриком, и его за скромность и ударный труд пустили посидеть молча среди гигантов мысли на приставном стульчике. Некоторые гиганты и сами постукивают куда надо, но этого, видимо, мало. Ответственное мероприятие, иностранцы. Требуется полнокровный чекист.

Все в обсерватории при этом знают, естественно, кто он такой. И учёные знают. И все иностранцы уже на второй день знают. Американцы пялятся на него, как на гориллу в зоопарке. Улыбаются ему белыми зубами с безопасного расстояния. Наши светила мимо него бочком-бочком. Одни вообще стараются на него не смотреть. Другие, у кого славы и гонора побольше, смотрят брезгливо, с презрением. А местные армяне в открытую над ним потешаются.

Кагэбэшник всем отвечает взаимностью, всех ненавидит. Это размазано было страницы на две – как он всех ненавидит. Внутренний монолог его: «Дармоеды, козлы дрессированные. Бомбу один раз сделали и думают, что им всё можно. Хер знает чем занимаются на народные деньги. Есть ли, сука, жизнь на Марсе. Ужин из трёх блюд с видом на Арарат. Коньяк, рябчики-ананасы». Он-то сам из рабочей семьи, наш герой. Донбасс, Кузбасс – из таких каких-то краёв.

После знакомства с внутренним миром героя начинается действие. Кагэбэшник обнаруживает на симпозиуме непорядок. Подозрительная девушка с латышской фамилией крутится среди участников. Зовут Милда, как памятник в Риге. Молоденькая, лет двадцати пяти. Вроде бы наша, но щебечет по-английски, как лингафонный кабинет, когда иностранцы к ней обращаются.

Кагэбэшник проверяет список, согласованный во всех инстанциях. Ну, точно: и близко нет никакой Милды. Он звонит начальству. Бьёт тревогу. «Тут, – говорит, – самозванка какая-то. Просочилась».

А ему отвечают странным голосом: «Спасибо за бдительность, Вася. Но у тебя, – говорят, – с опечаткой список. Припиши, – говорят, – Милду авторучкой. Она из Томского политехнического. Дочка латышских ссыльных, да, есть такая неприятная деталь. Оба деда расстреляны при Сталине. Но вундеркинд, понимаешь. Восходящая звезда советской науки, комсомолка, все дела. Заселена в гостиницу с прочими научными работниками женского пола. Ты её держи, конечно, в поле зрения, мало ли она там чё. Но не напрягай понапрасну».

На реальной Бюраканской конференции были, кстати, женщины. Они с краешку стоят на общей фотографии – две или три. Кажется, советские. Имён я не нашла. Может, вы отыщете.


Увы:(((


Кагэбэшник берёт под козырёк, но чувствует, что начальство его газлайтит. А он и так уже был злой как собака от классовой ненависти к работникам умственного труда. А теперь он ещё больше злой. И начинает он за Милдой следить с удвоенной бдительностью. Думает: «Я тебя, цаца латышская, вундеркиндша хренова, выведу на чистую воду – и всех, кто тебя опекает. Я им, сукам, покажу список с опечаткой».

Дальше начинается толстый психологизм. Кагэбэшник ходит на заседания, слушает доклады, слушает прения, ни черта не понимая даже по-русски. Всё его внимание приковано к этой Милде. Пара дней проходит – и он уже повёрнут на Милде. У неё ж в наличии не только интеллект. У неё волосы рыжие, взгляд загадочный, морда лица западная. Ноги длинные в брюках, как у актрисы. У любого советского мужика голова кругом пойдёт, если долго смотреть на такое. А наш-то ведь не просто смотрит – он её по закоулкам караулит, по кулуарам. Хочет уличить в передаче самиздата или в аморалке с иностранцами.

В первые дни ничего такого в поведении Милды не видно. На заседаниях она вообще рта не открывает. Сидит в заднем ряду, внимает светилам науки. Смеётся, когда все смеются. Один раз задала вопрос: «Простите, я не совсем поняла, вы не могли бы пояснить…» В аудитории сразу оживление. Температура подскочила на пять градусов от тёплых отеческих улыбок. Все наперебой бросились девушке растолковывать, чего она не поняла, и что она поняла неправильно, и о чём речь на самом деле, и какие книжки читать надо, и всё на свете.

Но между заседаниями никто к Милде не лезет. Американские мужики и английские боятся к ней лезть. Они не верят, что она может быть какой-то там учёной. Думают, она тоже из КГБ. Ну а наши в таком экстазе от общения с живыми иностранцами в непринуждённой обстановке, что им никаких баб не надо.

Наступает последний день симпозиума. Или предпоследний, не помню. Погода отличная, небо голубое, солнышко светит армянское. Все гуляют после обеда, оживлённо беседуя. Один кагэбэшник наш стоит в тени под деревом, как несчастный влюблённый. Курит папиросу за папиросой, высматривает Милду и нигде её не видит. Соседки Милдины по номеру здесь, а её самой нет. Вздремнуть, что ли, решила в перерыве?

От мысли, что Милда, возможно, одна в номере, кагэбэшник приходит в сильное волнение. Он срывается с места, идёт в корпус, где живут низовые советские участники. У него нет никакого чёткого плана – только непреодолимое желание оказаться наедине с этой девушкой. Можно себе представить, чем бы это желание кончилось, если б он её и правда застал одну в гостинице в середине дня. Но он, к счастью, сталкивается с нею раньше. Проходя мимо корпуса для более важных людей, он видит вдруг, что Милда сидит на крыльце, прямо на ступеньках, и что-то с жаром говорит, и жестикулирует, а рядом с ней, тоже на ступеньках, смазливый американец, жгучий брюнет из ихних евреев. Он внимательно слушает, кивает, поддакивает. И никакой отеческой улыбки на лице.

У кагэбэшника темнеет в глазах. Он даже не пытается изображать конспирацию. Он шлёпается на скамейку на виду у Милды и американца и сидит, не сводя с них глаз. Милда замечает его, приветливо машет рукой. Американец немедленно встаёт и скалится виновато по-американски. Пытается как будто сказать всем своим видом: oops, sorry, товарищ майор. Вы не подумайте, у нас тут совершенно невинная болтовня.

Милда тоже встаёт, но она нисколько не стесняется. Она вытаскивает из сумочки почтовый конверт и протягивает его американцу, что-то при этом объясняя. Американец оглядывается на кагэбэшника. Ему явно стрёмно. Но в конце концов он берёт конверт, сбегает с крыльца и резвым шагом удаляется туда, где гуляют прочие иностранцы. Думает, наверное, гад буржуйский, что его не тронут на глазах у всех.

Кагэбэшник вскакивает, хочет бежать за американцем, отобрать у него конверт. Но вдруг он видит, что Милда идёт в его сторону. Не просто идёт, а улыбается, словно он не Вася из КГБ, а Иннокентий Смоктуновский.

«Василий Петрович», – говорит Милда. И «Вася», и «Петрович», кстати, от балды. Я не помню, как его звали. Не важно. «Василий Петрович, – говорит Милда. – Я не хочу идти на дневную сессию. Думаю вместо этого пойти гулять по живописным окрестностям. Не хотите мне составить компанию? Я знаю, вам тоже в тягость это мероприятие».

У кагэбэшника стукается челюсть об асфальт. Он и не думал, что [Милда] знает, как его зовут. Но он пытается из последних сил сыграть холодную голову при горячем сердце. «Милда Батьковна, – говорит. – Что это вы за конверт передали гражданину Соединённых Штатов Америки?»

А она только машет рукой. «Да так, – мол. – Чепуха. Ничего важного».

Кагэбэшник не знает, как на такое реагировать. Он, с одной стороны, влюблён в неё по самое не могу. А с другой стороны, он смотрит на неё и думает: «Ты чё, совсем дура, что ли? Тебе не рассказали, кто я? Ты забыла, в какой стране живёшь?» Ему и поцеловать её хочется, и любоваться ею, и дать ей в антисоветское латышское рыло, чтоб не воображала о себе лишнего. Сложные у него, короче, чувства.

Но любовь побеждает. Кагэбэшник забивает на конверт и плетётся за Милдой. Это, собственно, финал армянской части. Милда произносит о-о-очень длинный монолог про внеземные цивилизации, кагэбэшник её слушает, не перебивая ни разу, а потом они гуляют до вечера. Смотрят на горы, на Ереван вдали. К вечеру заходят в посёлок, который с обсерваторией рядом. Покупают у местных овечьего сыра, хлеба, вина домашнего из граната. Ужинают, сидя на траве.

Когда на небе показываются звёзды, Милда поворачивается к нашему сложному герою и говорит: «Василий Петрович, у вас отвратительная работа и малоприятная судьба, особенно в будущем. После сегодняшнего дня у вас в жизни, по большому счёту, не будет ничего хорошего. Может, вам лучше просто перестать быть?»

Кагэбэшник думает: «Ага! Беседа принимает поэтический оборот. Умные бабы любят такое. Надо подыграть». Он смотрит на Милду, на звёзды, на дальние огни Еревана. Кивает: «Ну, в общем-то, да, зачем дальше жить. Лучше, чем сегодня, чем с вами, дорогая Милда, вряд ли получится».

Милда ему грустно улыбается. «Вот, – говорит, – я вам и предлагаю как вариант. Если вы до меня дотронетесь, то перестанете быть».

А он, естественно, собрался как раз до неё дотронуться по полной программе. Весь день ходил заворожённый и ждал подходящего момента, чтобы как-то поэлегантней это сделать. Цаца ж всё-таки. Латышская. Английский знает. Монологи произносит.

«Вы, – говорит, – меня искушаете, дорогая Милда? До чего конкретно мне надо дотронуться, чтобы перестать быть?»

Милда вытягивает руку в его сторону и разворачивает ладонью вверх.

«До любой, – говорит, – части меня, которая не прикрыта одеждой. Вот до руки хотя бы. Но вы не торопитесь, вы подумайте. Я никуда не денусь, пока вы не решите».

Кагэбэшник думает: «Ну всё, момент назрел. Более элегантного момента не будет». Он хватает Милду за руку, и в следующий миг, дорогие товарищи, наступает конец армянской части. Дальнейшая судьба кагэбэшника Васи во мраке неоднозначности. Хоть убейте, не помню, чтобы там было сказано прямым текстом, перестал он быть или не перестал.

А неармянская часть была короткая. Страницы три, не больше. Она рассказывала историю американца с конвертом четверть века спустя. В ней упоминалось много точной информации: годы открытия экзопланет, всякие расстояния, орбиты, типы звёзд и так далее. Я это всё, естественно, не запомнила. Вставлю [в свой рассказ] даты и цифры, которые помню из «Википедии» в нашем реальном таймлайне.

Итак, прошло много лет. На календаре девяносто пятый год. Американец болен раком. Он знает, что скоро умрёт, но продолжает заниматься наукой, следить за новостями астрономии. В один прекрасный день приходит известие, что какие-то швейцарцы открыли планету за пределами Солнечной системы. Планета огромная, больше Юпитера, но находится ближе к своей звезде, чем наш Меркурий. Год на ней длится всего четыре с половиной земных дня.

Четыре с половиной дня. Американец вспоминает, что уже слышал когда-то про планету с таким периодом обращения. Много лет назад на конференции в Советском Союзе странная девушка с рыжими волосами дала ему запечатанный конверт и сказала: «Распечатайте, когда откроют большую планету, которая обращается вокруг своей звезды за четыре с половиной дня». Сразу после этого, ещё до окончания конференции, девушка куда-то исчезла. Вместе с ней пропал агент КГБ, который сидел с каменным лицом на всех заседаниях.

Где теперь этот советский конверт? Американец бросается его искать, еле находит в старых бумагах. Открывает. В конверте один тетрадный листок. На листке английский текст и цифры.

Американец читает и не верит своим глазам. На одной стороне листка график открытия экзопланет. «1992 год: такие-то астрономы откроют первую планетную систему вокруг пульсара. Номер пульсара такой-то». «1995 год: первая планета вокруг звезды главной последовательности. Период обращения 4,5 суток, первооткрыватели такие-то, Женевский университет». «1996 год: планета-гигант вокруг одной из звёзд Большой Медведицы, столько-то световых лет от Земли». И приписка: «Я бы продолжила список, но вам, к сожалению, дальше девяносто шестого не понадобится. Смотрите лучше текст на обороте».

Дрожащими руками американец переворачивает листок. На обороте формула Дрейка. Решённая формула Дрейка. Все числа подставлены и перемножены.

Формулу Дрейка, Алина, мы с твоим папой бурно обсуждали ещё в детстве. Грубо говоря, это перечень неизвестных, которые надо как-то узнать и помножить. На выходе получается число цивилизаций в нашей галактике, способных выйти с нами на связь.

Берём частоту возникновения звёзд [в Млечном Пути]. Умножаем на долю звёзд, обладающих планетами. Умножаем на долю планет, которые пригодны для жизни. Потом на частоту возникновения жизни на таких планетах. На частоту возникновения разумных видов. На вероятность того, что разумный вид создаст цивилизацию вроде нашей. Наконец, умножаем всё на среднюю продолжительность жизни подобных цивилизаций. В итоге получаем искомое.

Большинство этих величин для нас до сих пор загадка. Мы не знаем, как часто возникает жизнь, не знаем, как часто разум возникает. Неизвестно, короче, как должна выглядеть решённая формула Дрейка. «Википедия» тут не поможет [восстановить параметры, которые американец увидел на обратной стороне листка]. Но я помню, что в произведении, в решении формулы, был ноль, запятая и несколько нулей после запятой. Думаю, как минимум нуля четыре. Как максимум, наверное, семь. После нулей было что-то нарочито точное: не единица, а несколько разных цифр. Три миллионных, шестьсот двадцать восемь миллиардных – в таком духе. Это, опять же, от балды [пример] – просто ради иллюстрации.

Американец в горе. Он всю жизнь мечтал о контакте с инопланетянами. Он рассчитывал, что в одной только нашей галактике единовременно существует по меньшей мере несколько тысяч цивилизаций, которые готовы принимать и посылать сигналы. А тут, на этом волшебном листочке, той же самой рукой, которая предсказала открытие планет, написано, что [таких цивилизаций] не единица даже, а намного меньше единицы. В сотни тысяч раз меньше. Значит, мы одни, скорее всего, в галактике. Следующая цивилизация нашего типа возникнет… Ну, скажем, через миллион лет она возникнет. Нас тогда давно уже не будет.

На этой душераздирающей ноте повесть заканчивается. Хотя, казалось бы, зачем на этой именно ноте? Ладно, не дождёмся мы приветствий от соседей по галактике. Это и правда грустно. Но Милда же взялась откуда-то со своими предсказаниями? Можно было бы, не знаю, написать [об американце]: «Он вспомнил загадочную советскую девушку с рыжими волосами и прожил то недолгое время, что ему оставалось, в спокойной уверенности…» – и так далее. Можно было дать человеку умереть с чувством исполнившейся мечты.

Монолог Милды
Я не могу адекватно воспроизвести монолог Милды. Даже если бы вчера читала, вряд ли бы смогла. Он занимал несколько страниц и был оформлен одним гигантским абзацем и написан на таком плавном, текучем латышском, которого я нигде не встречала ни до, ни после.

По большому счёту, язык в повести был простой: бытовая лексика, короткие предложения. Были русские вкрапления, чуть ли не матерные, в мыслях кагэбэшника. Монолог [Милды] выделялся на этом фоне, как – ну, я не знаю; как стихи Бродского? Среди пьяной болтовни? Аня [Мамчур], подруга моя старинная, убеждает меня тридцать лет, что у Бродского гениальные стихи. «Строка так и переливается в строку единственно верным образом». Вот у Милды в речи так, наверное, переливалось. Было не остановиться, не оторваться от её многостраничного абзаца. Даже незнакомые слова – а их было много – я даже не спотыкалась об эти слова, как обычно. Я будто скользила по ним, притворяясь, что они знакомые. Эта уловка действовала. Мне казалось, что я их понимаю.

Суть монолога… А я не знаю, в чём суть. Там много было мыслей. Но общая тема… Формально ведь, понимаете, монолог имел отношение к сюжету. Милда зачем-то метала перед Васей бисер на тему того, почему нам не светит контакт с инопланетянами.

Её объяснение состояло как бы из двух частей. П[оловина посвящалась тому, п]очему мы никогда не вступим в контакт с цивилизацией на нашей ступени развития. Эта часть сводилась к формуле Дрейка. Милда излагала ту же самую информацию, которую американцу написала на листочке, но не числами, а красивыми словами. [Она говорила, что] цивилизации типа нашей появляются крайне редко и быстро самоуничтожаются. Вследствие этого они слишком разнесены во времени и пространстве. Что и требовалось доказать.

Другая часть [объяснения] касалась цивилизаций, которые значительно выше – непредставимо выше нас по уровню развития. Милда поведала Васе, что всё-таки бывают и такие. Девяносто девять и девять и ещё сколько-то раз девять процентов [цивилизаций] погибают от собственной дурости, но некий крошечный процент выживает. Учитывая размеры и возраст космоса, этого [процента] достаточно, чтобы в каждом скоплении галактик рано или поздно появлялись выжившие. Может быть, не в каждом скоплении даже, а в каждой группе галактик. Точно не помню латышское слово – kopa или grupa. Короче, на некое число галактик в среднем приходится одна долгоиграющая цивилизация. Раз возникнув, она потом существует миллиарды лет в том или ином виде.


Группа галактик (латыш. galaktiku grupa) содержит несколько десятков галактик, сопоставимых с нашей и гравитационно привязанных друг к другу. Диаметр подобной группы может достигать 7 миллионов световых лет. Скопление (латыш. galaktiku kopa) может содержать до тысячи галактик и иметь более 15 миллионов световых лет в диаметре. (Для сравнения: диаметр видимой части нашего Млечного Пути – примерно 90 тысяч световых лет.)


Если в окрестностях Млечного Пути есть сверхцивилизация, которой миллиарды лет, то встаёт вопрос: почему мы не наблюдаем её следов? С практической точки зрения, ответ простой: сверхцивилизация умеет жить таким образом, чтобы её не было видно. Ну вот не хочет она, чтобы всякие недоразвитые её видели. Поэтому мы её и не видим.

Но почему она не хочет? Почему выжившие не выходят с нами на связь? Они же явно знают, в какой мы жопе. Могли бы попробовать нам как-то помочь. Если мы всё равно, считай, обречены, кому от этого будет хуже? Почему выжившие не занимаются космической благотворительностью? Почему спасение малолетних полудурков вроде гомо сапиенса не стало их благородной миссией?

Милда долго отвечала на подобные вопросы. Страницу за страницей. И я готова поклясться, что мне, пока я читала, её ответы казались логичными и убедительными. Но когда сама пробую их сформулировать, получается какая-то…

Знаете, это напоминает, как я интересовалась проблемой зла в религии. Я году в пятнадцатом или в шестнадцатом из-за повести про Чернобыль… Там же пастор, да? Он считает, что бог хороший, а всё зло в мире – от людей.

И вот мне стало любопытно. Я подумала, что есть же и в реальности огромное количество неглупых священников, теологов, просто верующих. Как-то ведь они для себя решают проблему теодицеи? Как-то говорят себе: «Вот есть, значит, бог. Бог всех жалеет, всё знает, всё может. Он лично создал этот мир. Откуда ж тогда в мире зло? Малярия, психопатия, онкология, детский церебральный паралич – вот это всё. А-а-а-а, вон оно откуда. Понятно. Отбой, живём дальше, не задаём глупых вопросов».

И я на полном серьёзе пошла к лютеранской священнице. Ты бы, Алина, наверно, сказала: «к пасторке». Я нарочно к священнице пошла, потому что у нас незадолго до того женщин отстранили от [церковной] службы. У лютеран в Европе священницы давно в порядке вещей. В Латвии ещё при оккупации начали женщин рукополагать, в семидесятые годы. Но, видимо, попала кому-то в церковном руководстве вожжа под хвост. Постановили вдруг, что это плохо и так вообще нельзя.

Короче, нашла я священницу по имени Вайра Фишере. Думаю: «Вот, человек тридцать лет на посту. И вдруг её свои же гонят за то, что гениталии не те. Уж она-то всяко решила для себя проблему зла». Спрашиваю у Вайры: «Как вы для себя объясняете существование зла?» Вайра очень охотно, очень пространно мне ответила. У неё чудесный такой старомодный латышский. Я заслушалась. Киваю, думаю: «Блин, ну ни разу в жизни не слышала настолько здравой, стройной речи». А потом, вечером, попробовала мужу пересказать её доводы – и всё какая-то выходит беспомощная ерунда. Нестыковки везде, натяжки, передёргивания.

Я пишу Вайре: «Может, вы мне книжек посоветуете на эту тему?» Она: «Конечно, с удовольствием!» Насоветовала мне книжек. На латышском, на английском, на русском даже что-то. Нашла я эти книжки. И, понимаете, абсолютно то же самое: пока читаю, кажется: вот это блин да! Как логично! Сколько рациональных зёрен! Но только попробуешь в голове систематизировать прочитанное – какая-то фигня в сухом остатке.

С монологом Милды у меня ровно та же проблема. Я пытаюсь… Даже когда абстрагируюсь полностью от того, каким языком она говорит… От того, что действие происходит в Советском Союзе… Я пытаюсь…

Ну, не знаю, давайте вместе попробуем. По-серьёзному, по-честному. Давайте вообразим, что мы из выживших. Миллионы лет тому назад мы как-то выбрались из нашей нынешней безнадёги. Нет, миллиарды лет назад. [Мы] прошли все опасные развилки, пролезли сквозь все бутылочные горлышки. Ни разу не самоуничтожились. Мы так давно шагаем по пути прогресса, что наши технологии, как писал кто-то, неотличимы от волшебства, с точки зрения нынешнего гомо сапиенса. Наверное, они даже от космологических процессов неотличимы иногда.

Ура, мы сверхцивилизация. Что мы будем делать с нашим могуществом, с этой свободой действий? Какие цели будем перед собой ставить?

Насколько я помню, Милда нажимала на то, что это не вопрос физики или биологии. Или социологии. Это не вопрос для дисциплин, которые описывают и моделируют то, что происходит, – то есть которые объясняют мир с точки зрения стороннего наблюдателя. Это вопрос исключительно из области «Что делать?» Что нам делать? Это чисто, беспримесно этический вопрос. От первого лица.

Цивилизация, которую не связывают почти никакие практические ограничения, – она и не руководствуется почти ничем, кроме своей этики, своих нравственных принципов. У неё нет необходимостей, кроме нравственных. Ей не нужно бороться за выживание, не нужно выполнять никакую генетическую программу. Ей не нужно никого бояться, не нужно ни с кем соревноваться, никому ничего доказывать.

Что бы мы стали делать, оказавшись в такой ситуации?

Милда говорила, что в основе нашей, человеческой этики в конечном счёте лежит страдание. Она говорила, что этика возникает в два этапа. Сначала на планете появляются живые существа, которые могут испытывать боль и другие нехорошие ощущения. Могут страдать, одним словом. Где страдание, там и со-страдание. Возникают зачатки эмпатии. Некоторые животные – особенно те, что группами живут, – научаются сострадать другим животным.

Дальше, на втором этапе, появляются животные, которые понимают, что они страдают. Они могут говорить об этом и думать. Они могут отрефлексировать страдание – и своё, и чужое. Вместе с этой рефлексией начинает развиваться этика. Этот процесс идёт очень тяжело, через пень-колоду, постоянно забредает в тупики. Только в редчайших случаях он достигает своего логического завершения. Милда говорила, что [его логическое завершение – ] это некое состояние, при котором вся цивилизация, поголовно, знает, что в основе этики нет ничего, кроме страдания живых существ. И это точка, до которой большинство цивилизаций не успевают дорасти. Они самоуничтожаются.

Но выжившие достигают этой точки. По определению. Если бы они не успели каким-то чудом её достичь, они бы не выжили. Значит, и мы, в нашем мысленном эксперименте, прошли эту точку миллиарды лет назад. Значит, надо напрячься и вообразить, что происходит за этой точкой.

Милда объяснила Васе кое-что из того, что там происходит. Там, во-первых, исчезает страдание. Сначала вынужденное страдание исчезает, навязанное обстоятельствами. Потом всякое страдание пропадает. Оно, если я правильно помню… Если я правильно тогда поняла, страдание окончательно испаряется вместе с сознанием как таковым. Рано или поздно – вернее, очень рано, мы же говорим про миллиарды лет, – очень рано биологическая, «мясная» основа сверхцивилизации перестаёт существовать. Она вымирает. Не вследствие катаклизма или бунта машин и так далее. Просто все её «мясные» представители – все, у кого есть сознание, – они в какой-то момент решают перестать быть. Кто-то чуть раньше принимает такое решение, кто-то позже, но максимум за несколько десятков тысяч лет они все добровольно перестают быть. Пчёлы самоустраняются из улья.

И улей дальше живёт без пчёл. Это поразительный, многофункциональный, разумный улей. Он может до бесконечности поддерживать себя в рабочем состоянии, может сам себя воспроизводить, может миллиарды лет исполнять и совершенствовать заложенную в него программу. Но у него внутри совершенно темно и тихо. Ничем не пахнет, ничего не чешется. У него нет сознания. Ноль. Сознание – продукт биологической эволюции, оно работает только на «мясе».

Короче, нам нужна самая малость: нужно представить, что мы гигантская всесильная машина, у которой нет сознания. Мы выполняем программу, написанную очень разумными существами, которые достигли высшей точки в развитии этики. Программа, судя по всему, писалась в то же самое время, когда эти существа добровольно уходили из жизни. Одно за другим. Все до единого. Навсегда. Как только мы это представим, мы, видимо, поймём, почему нам суют «Повести элских писателей» и показывают отрывки из чужой жизни. Мы поймём, почему [они] клонируют Вернадского с Коллонтай вместо того, чтобы спасать наш вид от коллективного самоубийства.


Комментарий Алины Закировой


Я не могу этого представить.

Но я вот что вспомнила. Мы с писательницей Викой Жанаевой (она из Бурятии) незадолго до пандемии делали в «Своих книгах» семинар по постколониальному чтению советской литературы. И там разразился интересный спор о прогрессорстве (на материале ранних Стругацких).

Вика Жанаева тогда сказала среди прочего, что у неё идея прогрессорства в том виде, как она описана у Стругацких, вызывала всегда не столько отторжение (из-за колониальной подоплёки), сколько недоверие. Прогрессорство, сказала она, возможно лишь в тех случаях, когда расстояние между «благодетелями» и «отсталыми» очень маленькое – по большому счёту, только в рамках одного и того же разумного вида.

Чтобы хотеть «подтянуть» какую-то группу до своего уровня, нужно воспринимать её как форму жизни одного с тобой порядка, даже если ты при этом объявляешь её «низшей расой». На Земле, например, британским, российским, французским и прочим колонизаторам, которые изнемогали под бременем белого человека, не приходило в голову обращать в христианство медведей или надевать европейские штаны на бабуинов. Они не создавали интернаты для детей шимпанзе, чтобы растить из них «цивилизованных» людей. И т. д.

В этом для Вики Жанаевой и было главное неправдоподобие идеи прогрессорства. Прогрессорство подразумевает галактику, которая прямо-таки кишит цивилизациями, развивающимися по одному графику и по одной траектории. В шестидесятые годы, сказала Вика, такое художественное допущение не казалось страшно натянутым, потому что мы только-только начали искать сигналы внеземного разума.

Но теперь оно мозолит глаз. Уже очевидно и без ПЛП, что разумная жизнь в космосе – это как минимум редкость. Если мы столкнёмся с разумными инопланетянами, то вряд ли они будут «примерно нашего уровня». Скорее всего, они в своём развитии будут отстоять от нас на десятки/сотни миллионов лет, причём не в нашу пользу, потому что у человечества просто нет столько миллионов лет за плечами.

И вот, собственно, момент, из-за которого я это вспомнила. Вика сказала под конец: сверхразвитая супер-пупер-цивилизация могла бы, в принципе, заниматься чем-то вроде прогрессорства на человеческом материале. Но вряд ли бы ей это пришло в голову – по причине, описанной выше. С точки зрения сверхцивилизации, расстояние между нами, шимпанзе, слонами, дельфинами или даже собаками было бы совершенно ничтожно. Нам на Земле кажется, что есть огромная пропасть между человеком и всеми остальными животными с богатой эмоциональной жизнью. Но разум, существующий миллионы лет, не увидел бы этой пропасти. Возможно, с его точки зрения, воспитывать человечество – это всё равно что учить шимпанзе феминизму или пропагандировать веганство среди волков.

(У Вики было ещё одно смешное сравнение: «Всё равно что отловить всех вомбатов и поселить их в пятизвёздочных номерах с джакузи и домашним кинотеатром». Моя знакомая художница вдохновилась этим образом и нарисовала отель, населённый вомбатами.)


Комментарий В. Старицкого-Вернадского


Я, простите великодушно, не в силах понять нравственные законы «высшего разума», который, имея возможность прийти на помощь погибающим собратьям, выбирает вместо этого чёрт знает что. Госпожа Яновская справедливо и метко провела сравнение с теодицеей. Ни в соответствующих разделах теологии, ни в монологе загадочной Милды ничего, кроме попыток извинить неизвиняемое, я не вижу.


Комментарий Лиисы Гревс-Дьяконовой


То, что вспомнилось Алине, очень интересно! Однако я склонна думать, что л-ские писатели видят всё же существенную разницу между человеком и прочими животными Земли.

Меня в этом убеждает как их обращение с нами, так и (теперь) история возникновения этики, рассказанная Витой Яновской. Обратите внимание: в представлении л-ских писателей, признаком наступления второго этапа в развитии этики является возникновение сложного языка, годного к называнию и обсуждению внутренних переживаний живых существ. Я согласна с Алиной в том, что богатство чувственного мира слона или дельфина едва ли значительно уступает нашему. Но лишь человек волею эволюционного случая наделён языком, при помощи которого возможно описать и «отрефлексировать» это богатство.

На днях, по совету Тайны, я читала об универсальных свойствах человеческого языка. Список таких свойств был предложен Чарлзом Хоккетом и позднее расширен другими исследователями. Если его рассматривать в свете зоологических знаний, он показывает одновременно и эволюционную преемственность между нашим языком и коммуникацией животных, и громадное расстояние между ними.

Ключевым свойством здесь мне представляется открытость языка. Наш язык «умней» нас самих, его горизонт бесконечен. Нет сомнения, что отдельные люди (например, мы) ограничены в своих выразительных средствах, но язык позволяет нам указать на невыразимое, неописуемое, непостижимое; позволяет отграничить таинственное от уже понятого и тем самым совершить первый шаг на пути к раскрытию тайны или же к примирению с ней.


Комментарий Тайны Лайтинен


Я тоже не могу представить то, о чём Вита говорит. Мне кажется, это бесполезно представлять. У нас не получится.

Также мне кажется, что надо с большой осторожностью относиться к объяснениям, которые встречаются в тексте ПЛП. Если делать какие-то выводы, то лучше делать их из того, что пришельцы (или их машины) делают непосредственно с нами и со свидетелями. Но на основе их действий я согласна с Лизой: скорее всего, они отличают нас от других животных или, по крайней мере, от подавляющего большинства других животных. Все их манипуляции с нами так или иначе полагаются на очень детальную эпизодическую память и, видимо, также на способность говорить о воспоминаниях. Конечно, и наша богатая эпизодическая память, и тем более способность о ней говорить, связаны с языком.

Ещё я хочу сказать, что не поняла, почему повесть про енотов и повесть об армянской конференции «функционально эквивалентны». Я вижу, что в обеих повестях встречается идея, о которой Алина говорит: на высоком уровне развития этики цивилизация понимает, что единственный морально допустимый способ взаимодействия с существами, которые не достигли этого уровня, – полное отсутствие взаимодействия. Такая цивилизация не занимается «спасением» или «воспитанием».

Но в повести про енотов ключевая часть сюжета в том, что высшая цивилизация (потомки людей) оставила «воспитательное» послание менее развитой цивилизации (потомки енотов). Да, люди полностью ушли с Земли, оставив её животным. Но их маяки настроены так, что они начинают работать, когда еноты ещё не достигли такого же уровня этики. По-моему, это очень важное различие между повестями.

Комментарий Дарьи Кожемякиной


Я тоже не могу представить, что я машина без сознания. Как можно представить, что у тебя нет сознания?

Но я не согласна с Тайной насчёт енотов. Мне кажется, они уже достигли того уровня, на котором были люди, когда оставляли маяки на транснептуновых астероидах. У свидетельницы Негиной в конспекте написано: «Главная часть послания содержит способ использования антиматерии, зная который, можно строить гигантские межзвёздные корабли или буксировать целые планеты от звезды к звезде». Диляра тоже говорит, что маяки открыли енотам какой-то важный технический секрет.

Я думаю поэтому, что послание оставили как раз на тот случай, что еноты будут морально готовы уйти с Земли и из Солнечной системы, но у них тупо не будет технических возможностей это сделать. Можно сказать, что это не «воспитание» и не «спасение», а просто помощь тем, кого уже не надо спасать или воспитывать.

Хотя прямым текстом Негина не пишет, что еноты готовы уйти. Это правда. И Диляра не уверена, какой у них был уровень развития этики. Может быть, я слишком много додумываю. Но тогда это не только я додумываю.
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Последний день безыскусного линейного повествования, которое так любят читатели и так не любят рассказчики историй вроде нашей, случился 31 июля. На следующий день и ещё много дней был август. Планета Земля летела сквозь Персеиды, в атмосфере горела кометная крошка, назревала вторая волна пандемии, днём светило солнце, ночью луна. Осадки случались во всякое время суток, но не слишком часто по финским меркам. Ну а если смотреть из будущего, из того мира, где умрёт Даша Кожемякина, то осадков точно было в самый раз.

Вечером семнадцатого числа над городом проползла настоящая гроза, последняя в том году.

Даша видела грозу из окон квартиры на Хямеэнтие, 35 и оттуда же ловила первые капли дождя. Лизаксанна (с Алининой лёгкой руки новую Дьяконову все теперь звали Лизаксанна) бросилась всё везде закрывать при первых же раскатах грома, но Даша отвоевала половину левого окна в большой комнате. Эту половину она захлопнула, только когда хлынуло как из ведра. А пока не хлынуло, пока небо сверкало и гремело почти всухую, Даша сидела, облокотившись на подоконник, спиной к остальным, и нюхала грозовой воздух, и подставляла ладонь под капли.

Гроза пахла так же, как три года назад, в том самом августе, после которого у Даши на всю жизнь осталось чувство августа, а заодно и шумерско-персидская клинопись на руке. Клинопись, правда, появилась только в конце месяца, после двадцать первого числа, её дня рождения, то есть появления на свет. Татуировку без разрешения родителей в Финляндии можно делать с восемнадцати. В том самом августе ей как раз исполнилось восемнадцать.

Теперь до годовщины её появления на свет оставалось меньше недели. Дальше этого срока оттягивать полноценный разговор с Марьей или хотя бы с мамой было невозможно.

От Марьи Даша до сих пор отделывалась мемами и короткими сообщениями. Благо Марья, как и мама, была в Хямеэнлинне – укатила туда весной, когда всех перевели на дистанционку, и осталась на лето развозить заказы из родительской пекарни. Оттуда, из Хямеэнлинны, с расстояния в сто километров, Марья без лишних вопросов верила в неуклюжие враки о том, как много работы в «Лаконии» («Вообще ни на что не остаётся сил»). Она верила, потому что привыкла Даше верить. Ну, и потому что враки приходили в электронном виде. Любое эмодзи, любая гифка выглядели в сто раз убедительней, чем Дашино собственное лицо при малейшей попытке соврать.

От мамы, правда, отделаться одними гифками было нереально, маме приходилось хотя бы раз в три-четыре дня звонить, обязательно с видео. Скрывать от мамы, что ты от неё что-то скрываешь, тоже был дохлый номер. Даша даже не пыталась. А врать маме – совсем за гранью фантастики. Короче говоря, Даша раскололась бы уже первого августа, во время первого же звонка, если б не пришла помощь откуда не ждали – от самой мамы.

– У тебя что там? Олли что-то не то сделал? – спросила мама, услышав и увидев Дашино состояние. – С Марьей поссорилась? Или втюрилась в кого-то? Или с этим – с ним – опять встречаешься? С Гильгамешем?

Даша сумела не дать вразумительного ответа ни на один из вопросов, и мама, судя по всему, решила, что верна последняя гипотеза: Дашу колбасит, потому что Гильгамеш из того августа вернулся в Финляндию и она с ним опять сошлась. Это давало отсрочку до двадцать первого, потому что в их с мамой системе координат история с Гильгамешем была недетским делом и ваще серьёзно. Про недетские дела и ваще серьёзно полагалось говорить в офлайне, когда можно обниматься, и класть голову на колени, и по необходимости таскать друг другу воду, бумажные салфетки и hätävarasuklaa – неприкосновенную шоколадку. Поэтому мама оставила эту тему, и больше её не касалась, и не должна была коснуться до двадцать первого.

Но двадцать первого отсрочка истекала. И мама, и Томми, и Марья ждали, что она, Даша, приедет в Хямеэнлинну на свой день рожденья. На день своего появления на свет. Она не могла туда не поехать.

Теперь, нюхая грозу из квартиры на Хямеэнтие, 35, Даша надеялась, что за оставшиеся дни они (все называли пришельцев просто «они», сколько бы остроумных кличек Алина для них ни выдумывала) как-нибудь сами наконец поставят маму в известность. Ведь могли же они сами позвонить, или устроить наводку, или показать маме рекламу в ютьюбе, как Лизаксанне показывали. Помощь пришельцев в этом недетском деле день ото дня казалась Даше всё вероятней, а главное – всё нужней. Она не представляла, как заговорит с мамой о своём появлении на свет, если до сих пор даже не набралась решимости показать листки из журнала «Химия и жизнь» членам фан-клуба л-ских писателей.

Поначалу она убеждала себя, что ничего и не надо показывать. Она и боялась, и надеялась, что в квартире на Хямеэнтие, 35 в любом случае найдётся тетрадь с подробным описанием наводки на «чудесную девочку» – та «добросовестная тетрадь», которую Алинин папа собирался туда принести. Но прошли две с половиной недели, а тетрадь так и не находилась. То ли он её не донёс. То ли её никогда и не было. То ли её всё-таки ликвидировали они, преодолев свой пунктик насчёт уничтожения нецифровых носителей. Что бы ни стряслось с тетрадью, итог был один: вся ответственность за сокрытие информации о «чудесной девочке Даше» лежала на ней, Даше 2020 года. И нести эту ответственность делалось всё тяжелей. Особенно вдобавок ко всем прочим ношам.

Она не уставала поражаться, какой наивной была в подвале «Лаконии», когда нашла распечатки. Фантики, рецепты грибного супа с перловкой, кассовые чеки на 980 рублей! Лицо горело при мысли, что она искала среди этого какие-то улики какого-то загадочного преступления. Она реально-буквально воображала себя героиней лампового детектива и городского фэнтези. Даже потом, когда уже многое знала, она бездумно думала, что настоящий приход настоящих пришельцев на планету Земля может быть летним приключением для белой девочки из финского среднего класса. Дня три ещё так думала, сама себе в том не признаваясь.

Теперь, у окна на улице Хямеэнтие, Дашино лицо тоже горело. Так сильно горело, что на какое-то время Даша забыла про грозу. Вспомнила, только когда в свинцовом небе полыхнула совсем уж огромная молния. Почти сразу за вспышкой ударил гром. Даше показалось, что подоконник дрогнул у неё под локтем.

– Дарья! – крикнула Лизаксанна у неё за спиной. – Вы же обещали! Закройте, умоляю вас.

На ладонь уже не просто капало, а лилось, как в душе. Даша убрала руку из-под неба и вытерла о джинсы. Закрыла окно.

– Извините, – сказала она, разворачиваясь на табуретке лицом к остальным. – Я вообще очень люблю грозу.
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Дорогая читательница и менее вероятный дорогой читатель! Они в том августе не сжалились над финкой Дашей Кожемякиной и не устроили её маме наводку. Не сжалятся они и над нами. Всё, что у нас есть, – это наш дырявый человеческий язык и тусклое человеческое воображение. Придётся, как и прежде, собирать наводку из них.

Вообразим ненадолго, что мы не мы. Мы попали в Дашу – мы стали Дашей, как только она повернулась к остальным.

Под нашим задом квадратная табуретка. Наши ноги (в неснятых конверсах) стоят на носочках. С лица, ещё горячего от стыда перед собой и Вселенной, испаряются капли дождя.

У нас в носу букет ароматов: трава, чай, кофе, недавно работавший принтер, чьи-то подмышки без дезодоранта, пропитанный пиццей картон. Примерно так же пахло во время собраний дома у Нанны Микконен из Extinction Rebellion. Но это было до новой эры и даже до пандемии. Теперь (и навсегда) так пахнет Älläläisten Kirjailijoiden Fanittajat. Фан-клуб л-ских писателей на Хямеэнтие, 35.

У нас в поле зрения вся комната. Она частично отгорожена от нас большим столом. В последний день июля, когда мы увидели этот стол впервые, он был завален бумагами. Но теперь мы с Лизаксанной держим все распечатки и рукописи в идеальном порядке.

Лизаксанна слева от нас. Она сидит за столом, подперев кулаком подбородок. Рядом с ней остывает чай в серой чашке.

Справа от нас диван. На диване, как и в последний день июля, расположились Алина и Тайна. Сегодня они сидят рядом, почти соприкасаясь локтями. В их позах нет напряжения. Алина забралась на диван с ногами. Она в шортах, а не в своей разноцветной юбке до пола. На днях мы с Алиной накупили секонд-хенда на все триста евро, которые нам выделила для этой цели КД. Алина, когда уезжала из Питера, захватила мало одежды. («Я же думала, еду максимум дня на три. Я очень плохо тогда соображала».)

КД – это Коллонтай-Домонтович. Она стоит напротив дивана, прислонившись к стене. Рядом с ней телевизор – огромный, почти как у нас в гостиной в Хямеэнлинне. Мы стараемся не смотреть в лицо КД, но невольно задерживаем взгляд на её одежде. КД часто наряжается как на съёмки костюмной драмы про свою ту жизнь.

Дальше всего от нас Вернадский в своём кресле. Одежда Вернадского никогда не меняется. От заседания к заседанию его костюм лишь становится всё более мятым. В данный момент Вернадский не курит. Лизаксанна выдернула у него изо рта трубку, когда закрывала окна. Трубка лежит на журнальном столике перед Вернадским, на пустой коробке для пиццы. Щепотка пепла из трубки просыпалась на бурый картон.

Все, кроме нас, разговаривают. Даже КД иногда вставляет короткие реплики.

Тут вообще без конца разговаривают, особенно когда собираются в полном составе: КД, Лизаксанна, Вернадский, Тайна, Алина и мы. Общий сбор на Хямеэнтие, 35 происходит через день, как по расписанию, хотя никакого расписания и даже договора на этот счёт нет, так получается само собой. Насколько мы можем судить, Коллонтай, Вернадский и Дьяконова слишком друг друга бесят, чтобы встречаться ежедневно, и слишком нуждаются друг в друге, чтобы разбегаться надолго. (Алина обзывает их то исусиками, то зомби-клабом, то выпаданцами, то как Вита из Риги: солярисом – в честь советского артхауса про клонов, который так любит наша мама.)

Нам впервые в жизни кажется, что мы говорим меньше всех, и, возможно, это не просто кажется, а так оно и есть. После того как Алина, aka дочь мёртвого русского, наконец во всё поверила, в фан-клубе ПЛП неизбежно сформировались две пары: Закирова-Дьяконова и Лайтинен-Вернадский. В этих парах разговор продолжается, даже когда затихает общая беседа.

Алина постоянно что-то обсуждает с Лизаксанной, что-то ей вечно доказывает. Один раз она даже ночевать пошла к Лизаксанне в Катаянокка. Правда, не очень удачно. Они перед сном заспорили про этику и науку и разосрались на сутки вперёд, и в час ночи Алина всё равно сбежала пешком на Юлденинтие, то есть к нам. Она с первого августа спит у нас в комнате на раскладной японской лежанке.

Тайна Лайтинен задаёт бесконечные вопросы Вернадскому и слушает его велеречивые ответы, делая заметки в толстом блокноте. И одна когда приходит, как сегодня, и когда ребёнка приносит в кенгуру или в коляске – всегда задаёт вопросы и лихорадочно записывает ответы.

У нас нет очевидной пары в солярисе. КД (даже если б она не стала такой упёрто неразговорчивой именно в день нашего знакомства) не годится на эту роль. Мы же, например, не писали про неё курсовую. Мы до звонка про Болонью вообще не знали ничего о той Коллонтай-Домонтович, кроме того, что ну да, ну была такая историческая личность – русская коммунистка, феминистка и вроде бы писательница. К тому же мы с самого начала побаиваемся КД. Нам иногда кажется, что КД смотрит на нас презрительно и насмешливо, как будто знает про листки мёртвого русского и только и ждёт удобного момента, чтобы шантажировать или хотя бы унизить нас этим знанием. В другое время мы стыдимся такой паранойи. Стараемся преодолеть свою неприязнь, но получается так себе, потому что и Вернадский, и Дьяконова, и даже Алина тоже явно недолюбливают КД. Во всяком случае, они как-то уж совсем с нею не церемонятся, особенно когда разговор заходит о российской или советской империи. Одна Тайна Лайтинен относится к новой Коллонтай с чем-то вроде сочувствия. Не подшучивает над ней и не покрикивает на неё, о чём бы ни шла речь.

А ещё мы говорим меньше всех, потому что речь слишком часто идёт об этой самой российско-советской империи. И выпаданцы, и Алина, и отчасти Тайна – они реально как будто помешаны на судьбе России, её историческом пути, её трагедии и на всём таком прочем. Они даже про Беларусь почти не говорят, где сейчас офигенные протесты после украденных выборов. Начнут про Беларусь – через минуту опять про судьбы России! Мы честно пытаемся участвовать в их спорах на эту тему или хотя бы терпеливо слушать, но рано или поздно сдаёмся и переключаем все усилия на то, чтобы не показать своего раздражения. Мы не можем понять, зачем нужно – и главное, ну как вообще можно – снова и снова мусолить историю какого-то отдельного куска земной поверхности, пускай и очень большого, когда все, включая мёртвого русского в его «Предварительных выводах», сходятся на том, что на нашей планете орудуют настоящие пришельцы. Ну какая, for fuck’s sake, судьба России? Особенно если пришельцы взяли и воскресили-клонировали лично тебя? Причём с финским паспортом и с henkilötunnus[34]. Если у тебя дата рождения в паспорте и в henkilötunnus позже даты смерти, указанной в статье про тебя в «Википедии» (и тем более на целых девяносто три года позже, как у Лизаксанны), то сколько часов в сутки можно думать про какие-то земные империи?

Теперь, семнадцатого августа, в тот самый момент, когда мы захлопнули окно и отвернулись от грозы, фан-клуб л-ских писателей опять говорит про советское прошлое.

– Никакими ухищрениями! – продолжает Вернадский мысль, прерванную требованием Лизаксанны закрыть окно. – Никакими ухищрениями нельзя было мне, члену Академии наук, заполучить книги, доступ к которым в Европе имел последний студент. Тогдашний поток научных публикаций, конечно, не сравнить с нынешним океаном. Но поток был! Поток бурлил! И в этом бурном мировом потоке я сидел на рукотворной мели и временами откровенно страдал от бескнижья. Так работать было бы нельзя и в девятнадцатом веке, а в двадцатом и подавно. Конечно же, полной возможности свободного научного искания Россия не знала и до революции. Но товарищи Александры Михайловны влезли и натоптали в науке комиссарскими сапогами, как до них не решался никто другой. Везде! От истории до биохимии! Только у гитлеровцев хватило дурости на подобное. Вы можете возразить, что среди злодеяний, совершённых большевиками, это далеко не самое ужасное. Что там книжный голод, когда вокруг свирепствует террор почище якобинского? Велика ль беда – насилие над свободной мыслью учёного, когда всё государственное тело захвачено гангреной? Возражение в большой части справедливое. Однако преступление против свободной научной мысли есть проявление исключительной подлости и нравственной тупости. Ведь наука не-со-из-ме-римо больше политики. Побуждения свободной личности, научно осознающей окружающее, глубже каких бы то ни было форм государственного строя, потому что лишь такая личность и может подвергнуть сложившееся устройство жизни критической проверке. Свободное научное искание есть единственный залог нашего полноценного во-че-ло-ве-ченья. Только оно и способно завершить многотысячелетнюю трагедию, которую мы называем всемирной историей. Покушаясь на науку, друзья Александры Михайловны покушались на будущее целой планеты. Они затягивали подъём человека из праха, из крови, из нищеты, из грязненьких животных отношений. К счастью, полностью остановить этот подъём им было не по зубам. Геологические процессы не прекращаются от сиюминутных политических флуктуаций. Однако подгадить, набросать камней на дорогу, замедлить наступление будущего – это товарищам Александры Михайловны вполне удалось. Вполне!

Договорив, Вернадский подаётся вперёд. Его рука тянется к трубке, лежащей на коробке из-под пиццы.

– Владимир Иванович! – одёргивает его Лизаксанна.

Вернадский послушно валится обратно на спинку кресла, оставив трубку в покое.

– Меня, – подхватывает Алина нить разговора, – не устаёт поражать во всём этом не самомнение даже, не вера советских вождей в свою непогрешимость – как говорится, не они первые, не они последние, – а жмотство какое-то зловредное. Вот именно в вопросах знания, информации. Надо же было столько народу посадить на такую убогую информационную диету! Посадить под замок, закрыть границы, чтоб не дай бог никто… Какая-то в этом есть прямо детская жадность. Типа, щас отберу у всех игрушки и больше не отдам, буду сам играть в другой комнате. Вот вы, Шура… – Алина бросает короткий взгляд на КД, чисто из вежливости, и начинает говорить о ней в третьем лице. – Меня триггерит просто, что Коллонтай, зная кучу языков, объездив полмира… Что эти борцы и борчихи за народное счастье сами жили в открытом мире, пользовались его благами. А народ они посадили в кладовку в полном составе. Это запредельный уровень ада.

– Голод был не только информационный, – напоминает Тайна Лайтинен. – Особенно во время коллективизации.

– Действительно! – горячо подхватывает Лизаксанна. – Меня более всего ужасает именно размах буквального голода. Рукотворного голода!

– «Триг-ге-рит», – смакует Вернадский новую лексику. – Очевидно, от английского слова trigger. Спусковой крючок. Это, получается, метафора, Алина Андреевна?

– Ага, метафора. Это означает, что… Я на самом деле неправильно это слово употребила, его так не надо употреблять, потому что настоящее значение выхолащивается. «Триггерить» – это на самом деле…

– Народ уже сидел в кладовке, – перебивает Алину КД. – Народ не умел читать.

Все головы поворачиваются в её сторону.

– Что вы сказали? – переспрашивает Тайна Лайтинен.

– Она сказала: «Народ не умел читать», – говорит Лизаксанна, как только становится ясно, что КД не намерена повторять свою реплику.

– Александра Михайловна хочет сказать, что большевики научили народ грамоте, – говорит Вернадский, закрыв глаза.

– Это правда? – спрашивает Лизаксанна, глядя на Тайну Лайтинен. – Или лучше справиться в интернете?

Лизаксанна явно считает Тайну самым умным человеком в фан-клубе. Часто обращается к ней за финальным словом по самым разным вопросам.

– М-м-м… Это правда, да… – Тайна задумывается. – Technically…

– С формальной точки зрения, – переводит Алина.

– Да, с формальной точки зрения. Полная грамотность наступила действительно во время советской власти. Когда произошла революция, грамотность была вряд ли больше сорока процентов в России. Наверно, немного меньше. Тридцать пять, около того. Но если экстраполировать… Можно так сказать, да?

– Можно, – подтверждает Алина.

– Если экстраполировать, как грамотность росла в последние десятилетия до революции, то, скорее всего, полная грамотность получилась бы только немного позже. Но это трудно знать точно. Данные не очень надёжные. Наверно, надо посмотреть в интернете. Может, есть новые исследования…

– Как ни удивительно, – язвит Вернадский, не поднимая век, – есть на свете страны, где достижение полной грамотности произошло без Гражданской войны и прочих видов братоубийства.

– Пример тому Финляндия, – говорит Лизаксанна.

– В Финляндии была гражданская война, – напоминаем мы, встрепенувшись. Не потому, что это уточнение кажется нам суперважным, а просто чтобы не молчать слишком долго.

– Когда? – спрашивает Лизаксанна. – Я упустила эту войну почему-то…

Нас немножко подмывает сказать: ты её упустила, потому что с тех пор, как тебя выдернули, прочитала уже кучу книг про судьбы России и только одну статью про Финляндию в «Википедии». Хотя финский паспорт у тебя. И henkilötunnus.

Но мы, конечно, этого не говорим. Это мелочно и незачем. Тем более что инициативу перехватывает Вернадский.

– Не столь уж важно когда, – говорит он. – Важно, что победили в той войне финские белые. Если бы победили здешние большевики, то мы бы не наблюдали социалистического благоденствия, какое теперь имеем счастье наблюдать в этой прекрасной стране. Не парадокс ли, Александра Михайловна?

Мы ёрзаем на табуретке. Нас в школе учили, что в гражданской войне, если по-хорошему, не было победителей. Только жертвы с обеих сторон. Огромные, по финским меркам. Но мы не хотим спорить о судьбах Финляндии.

– После гражданской войны был террор… – тихо говорим мы. Просто чтобы реплика Вернадского не осталась без ответа.

– Что вы сказали? – переспрашивает Лизаксанна. – Дарья?

– В Финляндии, – пытается скорректировать тему Тайна Лайтинен, – была довольно высокая грамотность ещё до русской революции. В Эстонии тоже. Это, если я не ошибаюсь, связано с тем, что лютеранская церковь хотела, чтобы люди могли сами…

– Не менее существенно, – продолжает Вернадский, – что Финляндия героически отразила наше варварское нападение. В сороковые я не видел этого с ясностью. Было смутное понимание, что мы сами с англичанами затолкали финнов в объятия Гитлера. Но была и ожесточённость против них, естественная в военное время. Здесь видно парадоксальное свойство человеческой природы. Меня всегда занимало, что один и тот же человек об одном и том же в одно и то же время может мыслить разное и несводимое в одно. Какая всё-таки жалость, что наши глубокоуважаемые они выдернули Александру Михайловну так рано. А то любопытно было бы её послушать. Какие процессы протекали в душе Коллонтай, когда мы напали на Финляндию? – Вернадский открывает глаза, поворачивает голову, смотрит на КД. – Vous aviez toujours aimé la Finlande, n’est-ce pas[35], Александра Михайловна? Каково было отреза́ть от неё куски? Что вам думалось, когда грузин ваш отправил русских пролетариев убивать финских пролетариев? А вы на вашей посольской службе его выгораживали перед шведами, перед всем миром?

– Владимир Иванович, – привычно одёргивает Вернадского Тайна Лайтинен. – Мы говорили об этом уже. Мы договорились не путать. Она это не делала. Это было через двадцать два года.

Ну всё, here we go. Ещё одна любимая тема. Сейчас подключится Лизаксанна. Сейчас они начнут обсуждать, с какой скоростью личность меняется в разные периоды жизни. Потом будут спорить, что вообще такое личность. Будут гадать, сколько личностей помещается в одном человеке от рождения до смерти. И может ли одна и та же личность существовать с перерывами? Это для них главный вопрос. Они каждый раз его обсуждают. Но это нормальная тема, это не судьбы России. Мы отлично понимаем, почему фан-клуб л-ских писателей без конца переходит на личности. Тем более на свои личности. Мы тоже очень хотим поговорить хоть с кем-нибудь о том, кто мы такая. О нашем появлении на свет.

До и после заседаний, когда мы готовим записки фан-клуба ПЛП с Алиной и Лизаксанной, когда набираем, переводим, транскрибируем, и комментируем, и укладываем готовые распечатки в аккуратные папки для всех свидетелей и заодно для себя, то есть на самом деле для мамы (и, возможно, для Марьи), – короче, когда мы заняты общим делом, нам легко совсем не думать о себе. Но в такие минуты, как прямо сейчас, не думать о себе нереально. Весь роящийся пёстрый хлам у нас внутри, все блестящие кусочки мира в нашем сознании разлетаются по каким-то тёмным углам, и остаются только наша собственная загадка и непонятные, нервирующие взгляды КД, которая явно что-то знает. И ещё остаётся выжидающее, терпеливое молчание той учёной из Германии – той Тани, к которой обращался мёртвый Алинин папа, когда писал «Шура, Таня» в своих распечатках.
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Хельсинки.

Август 2020 года


Её настоящая фамилия Belsky. Алина назвала её «Белкина», и все подхватили, потому что это связано с культовым русским поэтом Пушкиным, только мы забыли, как именно.

Белкина была в Хельсинки до второго августа. Но при нас она уже не заходила на Хямеэнтие, 35. У неё с КД большой конфликт по поводу секса. Точнее, это Лизаксанна и Вернадский сразу решили, что КД поссорилась с Белкиной на почве секса: якобы КД хотела с ней спать, а Белкина якобы отказалась, потому что у неё с фан-клубом чисто профессиональные научные отношения и к тому же ей не сильно нравится секс с женщинами, а КД страшно оскорбилась, потому что решила, что она для Белкиной всего лишь лабораторная крыса или лабораторный кролик (или какая-то другая крыса или кролик – в общем, koekaniini; надо спросить у Алины или у телефона, как по-русски). На первый взгляд, КД ведёт себя в соответствии с этой теорией. Она мрачнеет и огрызается, когда с ней заговаривают про Белкину. Она не предлагает никаких альтернативных объяснений. Но нам кажется, что её реакция какая-то неестественная. Фальшивая. Словно КД нарочно подыгрывает этой версии, чтобы никто не искал настоящую причину её раздора с Белкиной.

Anyway, Белкина при нас не появлялась на Хямеэнтие, 35. Мы видели её в Vanha kirkkopuisto – в том парке, где могилы с надписями на смешном старинном шведском. И второй раз – на следующий день на вокзале, когда она уезжала в Петербург.

Нельзя сказать, что Белкина сразу вызвала у нас особое доверие или как-то суперпонравилась, но она произвела впечатление. Она маленькая, как Алина, и очень взрослая, как Тайна Лайтинен, или даже взрослей – как мама. У неё короткая стрижка, местами седая, а на ногах оба раза были бордовые полуботинки вместо кроссовок. Глянцевые. Они красиво темнели ближе к подошве. Мы знаем, что ботинки и всякие туфли вместо кроссовок – это во многих странах повседневная обувь, она ничего не значит, но в первое утро августа в парке у Старой Церкви нам бросились в глаза именно эти ботинки, чеканившие шаг в нашу сторону, к скамейке, на которой сидел Вернадский. Мы с Алиной и Лизаксанной топтались возле скамейки. Тайна не смогла прийти в то утро.

Потом нам бросилась в глаза странная динамика между Белкиной и Лизаксанной с Вернадским. (Кстати, а говорят так по-русски – «динамика между людьми»? Если даже не говорят, то понимают, наверно. Многие же знают из английского. Или не многие? Whatever. Можно спросить потом у Алины.) Лизаксанна и Вернадский были рады Белкиной, как дети в младших классах. Они чуть не запрыгали, когда её увидели. Вернадский вскочил со скамейки: «Танечка! Милая! Как мы с Лизаветой Алексанной перепугались, что вы нас бросите!» Особенно странно, что Вернадский Белкину называет по имени, без отчества. Он больше никого так не называет. Но ведёт себя при этом, как будто Белкина – его воспиталка в детском саду.

Больше всего нас впечатлило, как Белкина говорила с дочерью мёртвого русского. Алина тогда ещё не поверила ни во что по-настоящему. Она пришла из своего хостела вся на нервах, вся полная злого русского сарказма, который нас бесит. Набросилась на Белкину: «Вы знаете этих сумасшедших? Вы знаете эту Коллонтай? Она женила на себе моего папу! Объясните мне, что это за дурдом!» У Алины слюна бы, наверно, брызгала, если бы маски не было на лице. Белкина выслушала, села на скамейку и всё объяснила. Лаконично, стройно, за пять минут. Реально всё: от фиктивного брака ради финской визы до наводок и воскрешений.

Ну, то есть воскрешения и наводки она не объяснила, конечно. Белкина тоже не знает, кто такие они и зачем они делают то, что делают. Но она включила профессорский вайб и поставила Алину перед фактом. Типа, дела обстоят именно так, как обстоят, всё это правда, а если это кажется бредом, то мне как учёной из fancy немецкого университета такое впечатление понятно, но я варюсь в этом бреду третий год и советую принять его как данность, чтобы не тратить зря эмоции.

Короче, во время выездного заседания в Vanha kirkkopuisto нам тоже захотелось, чтобы Белкина никуда не исчезала, а наоборот, всегда была в Хельсинки, под рукой, и слушала нас, излучая своё невозмутимое сочувствие ко всем нашим чувствам. Нам даже захотелось рассказать ей про листки мёртвого русского. После выездного заседания, когда Белкина пошла провожать Вернадского в его гостиницу с башней, мы увязались следом, и даже поднялись с ними в номер, и пили там кофе, слушая их weird-ass разговор, пока Вернадский не расплакался, опять же как ребёнок, и Белкина знаками попросила нас уйти.

На следующий день у отца Белкиной в Петербурге нашли ковид. Её отцу под восемьдесят. Сначала он был в лёгком состоянии, его ни к чему не подключили, он сидел дома и температурил. Но Белкина, само собой, испугалась и уехала к нему на первом же поезде. У неё есть русский паспорт, её туда пускают. Мы прикатили на вокзал за час до её отъезда, надеясь, что там не будет Вернадского и вообще никого из фан-клуба ПЛП. Написали ей: «Можно вас проводить?» Она: «Конечно, Даша, спасибо, мне всё будет веселей».

Мы думали, что готовы расколоться, выложить ей всё как на духу (мамино любимое выражение) и спросить, как жить дальше. На вокзале было по-ковидному тихо. Поезд на Петербург явно уходил пустой, несмотря на воскресенье, и поэтому очень чужих людей, по-чужому говоривших на языке, который мы знаем как родной, было совсем мало. Казалось, всё способствует успеху нашего предприятия. (Тоже мамино любимое выражение. Половина нашего русского состоит из маминых выражений. Это же нормально? Это же по-человечески?) Но успеха не последовало. Нам не хватило смелости расколоться. Мы прятали глаза, и рассказывали Белкиной какую-то второстепенную чушь, и спрашивали про её отца, про её университет. Когда мы замолкали, Белкина выжидающе посматривала на нас, как будто знала, что мы пришли сказать ей что-то важное. Но мы так и не сказали важного. А потом она попрощалась. Она села в поезд и уехала в Россию, на которой тут все помешаны. Она уже третью неделю сидит в Питере. Её отцу стало хуже. Его подключали к ИВЛ на несколько дней.

И, кстати, о России. Jesus fucking Christ in a chicken basket[36], они опять про неё говорят. Закончили беседу про личности – и снова про судьбы России.

Прямо сейчас Лизаксанна говорит. Она больше не подпирает кулаком подбородок. Она сложила руки в замок на столе перед собой и держит речь:

– …не вы ли сама писали, Александра Михайловна? Притом именно что вы писали, в вашем дневнике. До тысяча девятьсот семнадцатого года. Я нарочно запомнила. «Что такое Россия? – вопрошаете вы в первые дни мировой войны. – Так же, – дескать, – отвратительно, как и шовинизм немцев». Поистине золотые слова. Но достаточно, оказывается, приставить к «России» прилагательное «Советская», «социалистическая» или не знаю ещё какая у вас была Россия, и самый вопиющий шовинизм, самый бесстыдный империализм чудесным образом делается мало что простителен – он объявляется доблестью!..

Лизаксанна на взводе. По её голосу, по её лицу видно, что она готова долго произносить речь о том, что не имеет никакого значения, когда тебя и твою собеседницу настоящие пришельцы воскресили из мёртвых. Но её перебивает очередной раскат грома – такой близкий, что дрожат окна. Лизаксанна вздрагивает и умолкает. Кажется, она реально боится грозы. Она с ужасом глядит поверх нашей головы на небесные хляби, неистово долбящие по стёклам. Мы решаем воспользоваться этой паузой. Мы не хотим больше сдерживать раздражение. Мы хотим пустить раздражение в дело, победить с его помощью свою трусость, разогнать свой удушливый стыд за то, что уже третью неделю прячем от всех листки мёртвого русского.

– Меня тоже сделали! – объявляем мы, почти крича. – Они! Они сделали меня!
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– Меня тоже сделали! – брякнула Даша в сердцах. – Они! Они сделали меня!

Все уставились на неё. Из глаз Дьяконовой пропал ужас.

– …Что? – переспросила за всех Алина.

– Меня тоже сделали, – повторила Даша, вытаскивая потёртое свидетельство своей «чудесности», которое уже восемнадцатый день таскала в заднем кармане, надеясь на момент истины. – Насколько я понимаю… – Она встала и подошла к Алине, разворачивая на ходу тетрадные листки, покрытые муравьиным почерком. – Вот здесь написано. Твой папа написал.

Алина взяла листки обеими руками. Её глаза сузились и забегали по строчкам.

– Вслух, пожалуйста, – глухо сказала Коллонтай. – Читайте, пожалуйста, вслух, Алина.

– Нет, – вмешалась Тайна Лайтинен. – Не надо, Алина. – Она дотронулась до Алининого предплечья и сразу отдёрнула пальцы, словно боялась обжечься. – Сначала прочитай молча. Потом Darja прочитает вслух. Но только если ты не против… Все согласны?

Тайна обвела собравшихся взглядом, не допускающим каких-либо возражений. Все, включая Коллонтай, были согласны.

– Может быть, зажечь свет? – Дьяконова привстала, готовая броситься к выключателю, хотя Коллонтай стояла к нему гораздо ближе. – Уже темнеет…

Гроза и вечер и правда всё дальше погружали комнату в сумерки. Хотя читать, в общем-то, было ещё можно. Даша посмотрела на Алину с надеждой. Если бы существовала телепатия, Алина бы услышала в голове Дашино громкое «Нет!» В смысле: пожалуйста, не надо! И так видно! Ты же знаешь, я ненавижу верхний свет!

Но телепатия, к счастью, ерунда.

– Да, можно свет включить… – сказала Алина, не отрывая взгляда от листков. – Спасибо…

Тут Коллонтай упредила Дьяконову. Она сделала несколько стремительных шагов, безжалостно стуча каблуками по паркету, и щёлкнула выключателем. В центре высокого потолка матово вспыхнула круглая люстра, украшенная белёсыми звёздами – нарочито детскими, как на рисунках в старой книжке французского лётчика, которую Даше читала в детстве мама.

Дьяконова взглянула на Коллонтай, покачала головой и снова села. Коллонтай осталась стоять у выключателя, сцепив руки на уровне талии.

Даша вернулась на табуретку возле окна. Поставила ноги на носочки. Замерла, стараясь не хмуриться от гадского освещения. Несколько минут в комнате не было слышно ничего, кроме дождя и раскатов грома. Разве что кряхтел иногда Вернадский, лишённый возможности курить свою траву.

Прочитав листки отца, Алина посмотрела на Дашу.

– Это в журналах ты нашла? – спросила она. – На той квартире?

В её глазах стояли слёзы, но голос был ровный.

– Да, – сказала Даша. – В журнале «Уральский следопыт». Я… – Она попробовала соврать, что давно хотела поделиться находкой, да всё не доходили руки, но так покраснела на первом же слове вранья, что выпалила правду: – Я не могла об этом говорить. Потому что это про меня. Мне казалось, если скажу, то… Перестану быть обычной. Нормальной. Стану как… – Даша посмотрела на Дьяконову, Коллонтай и Вернадского и покраснела ещё гуще. – Я просто… Просто боялась, что окажется, что я…

– Не вполне человек? – подсказала Коллонтай громко, но без ожесточения. – Как мы?

– Да, – выдохнула Даша.

Облегчение от того, что самое неприятное проговорил за неё кто-то другой, было таким огромным, что немного закружилась голова.

Коллонтай не прокомментировала Дашино «да» ни словом, ни взглядом.

– Алина, вы решили? – спросила она, возвращаясь к запискам мёртвого русского. – Вы не возражаете? Против оглашения того, что написал ваш отец?

– Нет. – Алина спустила ноги с дивана, чтобы встать и вернуть измятые листки Даше. – Конечно нет. Совсем не возражаю…

– Прочитай ты, – сказала Даша. – Если тебе не трудно…

– Конечно нет. Совсем не трудно… «Восьмое июля, – начала читать Алина. – Пятый час утра. Этот мемуар я не буду предавать бинарному коду…»

Она читала без особого выражения, почти монотонно, именно так (решила Даша), как только и можно было зачитывать этот текст. Фан-клуб ПЛП слушал молча. Никто ничего не переспрашивал. Услышав про «чудесную девочку Дашу», все как по команде взглянули на Дашу. Потом они так и посматривали на неё до конца чтения – с любопытством (Вернадский), с любопытством и удивлением (Дьяконова), с удивлением и жалостью (Тайна), а также с лицом в стиле «фотография на паспорт» – без каких-либо заметных чувств. Это у Коллонтай было такое лицо. У кого ж ещё?

– «…Можно сделать и фоторобот девочки. Кто-то же их делает, кроме полиции? Если будет фоторобот, можно разослать в русские группы под благовидным предлогом. Отзвонюсь, когда отойду чуть более, чем немного».

Алина опустила руку с листками.

– Это всё, – объявила она. – Конец текста.

Остальные ещё долго безмолвствовали. На улице дважды успело громыхнуть, хотя теперь дальше, глуше. Дождь тоже не колотил больше по стёклам, как сумасшедший, а так себе, шуршал и постукивал.

Безмолвие нарушил Вернадский.

– «Глум-ливо-фан-та-стический», – повторил он слова мёртвого русского. – Это как же понимать?

– Да, что значит «глумливо»? – спросила Тайна. – Я забыла.

– Pilkallisesti, – сказала Даша. В последний день июля, читая листки из «Уральского следопыта» в Парке писателей, она тоже не очень помнила, что значит «глумливо». Но с тех пор она посмотрела это наречие в словаре. Она даже погуглила примеры его употребления. – Типа когда you make fun of someone while feeling schadenfreude[37]. Правильно же?

Даша посмотрела на остальных, ища подтверждения.

– Всё верно, – подтвердила Коллонтай. – De façon cruellement railleuse. Plus ou moins[38].

– Спасибо, – сказала Тайна. – Понятно.

– Александра Михална. – Вернадский оторвал спину от кресла. Поправил свои круглые очки. – Где же тетрадочка, Александра Михална? «Добросовестная», если я верно запомнил.

– Поддерживаю вопрос Владимира Ивановича, – сказала Дьяконова.

– В Supo, – ответила Коллонтай.

– Supolla? – переспросила Тайна, явно не веря своим ушам. – Supolla on se? Оно… она в… в Полиции безопасности? Финляндии?

– Да. Андрей оставил мне тетрадь, когда мы в последний раз виделись. Вскоре после его смерти я отдала тетрадь работнице Supo. Двадцать восьмого июля, если быть точной.

– Три недели тому назад, – сказала Дьяконова поледеневшим голосом. – Надо полагать, что забрать её оттуда нельзя?

– Не знаю, – сказала Коллонтай.

– Наверно, всё-таки можно… – сказала Тайна без особой уверенности. – Они не ФСБ всё-таки…

– Почему вы её изволили отдать, Александра Михална? – спросил Вернадский.

Несколько мгновений все, кроме Даши, сверлили Коллонтай недобрыми взглядами. Даша, естественно, глядела туда же, но по-другому. Сама Коллонтай глядела в пол. Даше впервые казалось, что она сутулится, хоть и совсем чуть-чуть. Ещё Даше казалось, что воздух в комнате вот-вот загудит от напряжения.

– Вам задали вопрос, Александра Михайловна, – напомнила Дьяконова.

– У меня были две причины отдать Supo тетрадь Андрея, – быстро заговорила Коллонтай, словно только и ждала вербального пинка. Её глаза оторвались от пола. Теперь она смотрела на Дашу. Лицо её по-прежнему было паспортным, непонятным. – Первая причина не требует долгих объяснений. Как всем вам известно, в России покойный отец Алины обвинялся в государственной измене. Его судили in absentia и приговорили к восемнадцати годам тюрьмы. Все вы также знаете – не далее как третьего дня здесь это обсуждалось, – что [ЗГНТМИ] имеет обыкновение расправляться с неугодными посредством отравляющих веществ. Агенты XXXXXX применяют яды не только на своей территории, но и за её пределами. Вы знаете, наконец, что в свете всего этого внезапная смерть Андрея вызвала закономерный интерес финской полиции, причём не только обычной, но и тайной. Было два обыска на Линнанкоскенкату. Были вскрытие и посмертное обследование тела. Я, как официальная супруга покойного, дала разрешение на post-mortem.

– Без-ре-зультатное вскрытие… – вставил Вернадский задумчиво.

– Да. Они не сумели установить причину смерти. Это, конечно же, не успокоило их подозрений. Уже после вскрытия сюда заходила учтивая барышня в штатском, прекрасно говорившая по-русски. Ей я и вручила тетрадь. Я намекнула для верности – простите великодушно, Алина, – я намекнула, что у Андрея было душевное расстройство. «Почитайте сами, – сказала я, – какие галлюцинации мучили моего несчастного мужа». Я надеялась, что после этого и меня, и квартиру оставят в покое. Финские шпики, как верно подметила Тайна, слеплены из другого теста, чем ФСБ. Им присуще чувство меры и такта. Полагаю, мой расчёт был правильным. Нас действительно оставили в покое. Впрочем… – Коллонтай перевела свой непонятный взгляд с Даши на мокрый сумрак, густеющий за окнами. – Посмотрим, впрочем… – Дождь кончался. Теперь его было почти не слышно. – Посмотрим, как они забегают после двадцатого.

Даша облизнула пересохшие губы.

– …А что будет? – спросила она. – Двадцатого?

– Двадцатого произойдёт новая химическая расправа. В России. В XXXXXX спецслужбы отравят политика [ЗГНТМИ]. Ему станет плохо в самолёте, летящем в Москву.

На диване кто-то громко заглотил воздух. Даша не сразу поняла, что это была Алина.

– [ЗГНТМИ в вин. падеже]? – переспросила Тайна, выпрямляясь. – В XXXXXX?

– Насмерть?! – выдохнула Алина в ладонь, прижатую ко рту.

– Он выживет. Скорее всего. В противном случае примите мои соболезнования. Если хотите очистить совесть, напишите [ЗГНТМИ] или его соратникам. Полагаю, они поблагодарят вас, но не изменят своего поведения в ближайшие дни. Им давно известно, что [ЗГНТМИ] грозит отравление. Так или иначе, умрёт он или нет – это не имеет непосредственного отношения к нашей кунсткамере. Я сообщаю о расправе с [ЗГНТМИ] единственно для того, чтобы дать вам возможность… Я хочу, чтобы вы убедились в том, что меня принуждают видеть фрагменты будущего. Скверного будущего. Впрочем, учитывая нас, учитывая Дашу, учитывая все события, связанные с «Повестями л-ских писателей», другого будущего почти не осталось.
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Кого надо было убеждать предсказаниями? Наверно, Алину и Тайну. Возможно, Лизаксанну и Вернадского (тупо из-за их клинической неприязни к известно кому). Но уж точно не её, чудесную девочку Дашу. Когда КД сказала, что будущего почти не осталось, у Даши не было ни малейшего повода этому не верить.

Формулировка, само собой, была антропоцентричная. КД опустила слово «человечество»: будущего почти не осталось у человечества. Даша знала: и после климатической катастрофы и ядерных ударов, после коллапса глобальной человеческой цивилизации, после долгого, мучительного угасания нашего вида – короче, даже когда нас уже совсем не будет, на Земле всё равно останется жизнь. Биосфера, о которой по-прежнему любил распространяться Вернадский, будет окутывать планету ещё как минимум миллиард лет, назло нам и всем астероидам, которые периодически валятся с неба. Жизнь полностью исчезнет только вместе с поверхностью Земли – когда дряхлеющее Солнце разбухнет до орбиты Венеры и расплавит земную кору, превратит её в бескрайний океан раскалённой лавы. Может быть – вряд ли, но может всё-таки быть, что до этого на Земле успеет возникнуть и погибнуть ещё один вид с языком и наукой, вроде того, который был в ПЛП, в повести All You Can Do Is Leave, вроде далёких потомков нынешних енотов. (Хотя там человечество не погибло. И вообще там люди оставили Землю в более-менее приличном состоянии. Енотам понадобилось всего 25 миллионов лет, чтобы доэволюционировать до включения транснептуновых маяков.)

Плюс была же вся остальная Вселенная. Сотни миллиардов галактик, и в каждой миллиарды звёзд. Космос такой огромный, что даже при той ничтожно малой частоте возникновения цивилизаций, которая вытекала из ПЛП и рассказа КД, в нём обязательно были-есть-будут миллиарды видов-однодневок, похожих на человечество, то есть с языком и наукой, и сотни тысяч видов, которые несравнимо разумней, живучей, удачливей нашего, – вроде них, а точнее, вроде тех, давно исчезнувших, которые создали их полвозраста Вселенной назад и отправили во все стороны. (Зачем отправили? КД так и не объяснила. Может, она и не знает? Делает вид только, что знает?)

Короче говоря, Даша понимала, что её отчаяние насквозь антропоцентрично. Но она не могла ничего с собой поделать. Как она ни старалась, человеческое будущее казалось ей ближе и дороже любого другого. Жизнь Вселенной без человечества была важной и, наверное, по-своему прекрасной, но она оставалась чужой, непреодолимо чужой. Это напоминало оптическую иллюзию, в которой две линии одинаковой длины кажутся разными из-за разного направления стрелок, приделанных к их концам. Ты знаешь, что линии одинаковые, ты меришь их линейкой, мысленно проводишь параллели через их концы, но не можешь прогнать иллюзию. Одна линия всё равно выглядит длинней другой.

В незапамятном прошлом, до ПЛП и пандемии, когда собирались у Нанны Микконен из Extinction Rebellion, кто-нибудь рано или поздно заводил спор про ihmiskunnan itseisarvo – про ценность человечества самого по себе, как такового. Даша чувствовала, что находится в этом споре на стороне тех, кто считает гибель человечества отдельной большой трагедией. Ей часто хотелось сказать, что людей нельзя просто взять и вычеркнуть из этического уравнения. Но она терялась. Ей нечего было возразить, когда говорили: «Земля не оправится, пока мы здесь, пока нас так много». Она же и сама не сомневалась, что дальнейшее присутствие людей на Земле убийственно для большинства других живых существ.

Теперь Даша знала, что возражение есть. Спасибо свидетельнице Касымовой. Спасибо конспектам свидетельницы Негиной. (Их копия хранилась на Хямеэнтие, 35.) Дилемма оказалась ложной. Теперь, задним числом, было очевидно, что не нужно выбирать между биосферой и человечеством. Нужно просто уйти. Оставить всех остальных в покое. Освободить место для чужого будущего, не потеряв своего. И главное, ведь чтобы уйти, требовалось совсем немного будущего. Каких-нибудь несколько веков, при хорошем раскладе. Максимум – тысячелетие.

Всю первую половину августа от этой мысли делалось легче. Спокойней. Но семнадцатого числа на исходе грозы, после откровений, стало с точностью до наоборот. От очевидности решения теперь было только больней. Мысли о будущем, которого уже почти точно не будет, сдавливали горло. Иногда, хоть и ненадолго, эти мысли, как дементоры из «Гарри Поттера», высасывали волю к жизни – и это из неё-то, из везучей Даши Кожемякиной с её упругой психикой, идеально подходящей для работы в школе.

Да что там воля к жизни! Самоубийство человечества в шаге от нужной двери так напрягало Дашу, что временами она забывала о своей чудесности. Целый час могла про неё не думать.

В чём заключается Дашина чудесность, КД, кстати, тоже так и не сказала. Хотя Даша под конец вечера откровений откровенно наехала на неё:

– Вы постоянно говорите: «такие, как Даша». «Если они делают таких, как Даша». «Если началось изготовление Даш». Извините, но я ни фига не понимаю, что это значит. Вы дразнитесь, что ли, специально? «Такие, как Даша» – это какие? Как они нас «изготавливают»? Каким образом я появилась на свет?

– Даша, – ответила КД, поморщившись. – Милая моя. Я понимаю ваши чувства. Но я не в силах ответить на ваш вопрос. Мне показывают большие куски полотна. Мне не показывают отдельных мазков. Стоит мне захотеть сосредоточиться на какой-то детали, стоит попробовать её разглядеть, как деталь утрачивает резкость. Она расплывается. Она превращается в дрожащий кисель. Мне не видно, как именно вас делают. Если вы желаете знать, как появились на свет, логичней всего справиться у вашей матери.

«У вашей матери…» Ну само собой. КД была права. Надо было говорить с мамой, а не ждать наводок и не гоняться за тетрадками мёртвого русского.

Даша примерно так и сказала Алине, когда они в первом часу ночи возвращались с вечера откровений по сырому городу. На улице было свежо, но совсем не холодно. Влажный асфальт блестел от электрического света. Мокро шелестели колёса ночных машин. Запах августа, усиленный запахом прошедшего дождя, казался особенно густым.

– Завтра, – сказала ей Алина, шагая рядом, – пойдём с тобой в вашу Полицию безопасности. Попросим, чтоб нам отдали папину тетрадку. Нет, потребуем! Они же не ФСБ. А я дочь. Должны же отдать?

И Даша тогда ответила:

– Наверно, КД права… Лучше сразу говорить с мамой…

Правда, мгновение спустя она поняла, что ведёт себя как эгоистка. Свет не сошёлся клином на её чудесности. (Алина говорила: «чудесатости».) Алина, дочь мёртвого русского, сама хотела забрать из Supo добросовестную тетрадку отца. Для себя.

Подумав об этом, Даша извинилась перед Алиной за то, что не подумала об этом сразу. И, конечно, согласилась, что надо сходить в Supo. Вообще, именно в ту ночь они с Алиной подружились по-настоящему. Как раз по дороге домой, пока шли пешком с Хямеэнтие на Юлденинтие.

Обычно они возвращались на великах. Даша впереди, Алина сзади. И всегда молчали, пока ехали. (Алина боялась ездить по городу. Даже по велодорожкам. Но без велика было никак. Их первая покупка на деньги КД – старый велосипед для Алины. Ещё второго числа купили. На tori.fi, с четвёртой попытки. В Хельсинки в то коронавирусное лето все раскупали подержанные велики, как будто тоже знали про неизбежную гибель человечества и хотели наездиться перед его смертью. Велосипеды, выставленные на tori сутки назад, один за другим оказывались проданы. Даша никогда такого не видела.)

Но после вечера откровений невозможно было ехать и молчать. Это было всё равно что сказать друг другу: «Не хочу с тобой разговаривать!» И они не сговариваясь пошлёпали рядом, катя велосипеды. Шли больше часа. Сто раз промочили ноги. Потому что не замечали луж. Потому что выяснилось, что всё их прежнее общение, вся говорильня на Хямеэнтие-Юлденинтие была разговором через стекло между жителями разных миров. До той ночи они вежливо смотрели друг на друга сквозь прозрачную перегородку и думали, что дышат разной атмосферой. Но теперь перегородка треснула. Рассыпалась. Выяснилось, что атмосфера одна и та же. Один и тот же мир.

На следующее утро, восемнадцатого, Даша действительно позвонила в Supo. Прямо так: пошла на их сайт, открыла yhteystiedot и забила в телефон puhelinvaihde, который там был указан.

– Mun täytyy saada puhua niiden kanssa, jotka tutkii sen venäläisen kuolemaa Linnankoskenkadulla, – сказала Даша серьёзным голосом. – Tai ei mun, vaan sen venäläisen tyttären. Se istuu tässä mun vieressä.

В смысле: «Мне надо поговорить с людьми, которые расследуют смерть русского на Линнанкоскенкату. Точнее, не мне, а дочери мёртвого русского. Она сидит рядом со мной».

Невидимый мужчина из Supo постучал по невидимым клавишам и спросил, можно ли перезвонить Даше по номеру, с которого она звонит. Даша сказала, что будет ждать.

Supo перезвонило минут через двадцать. Они с Алиной уже ехали в «Лаконию», чтобы поволонтёрить там до обеда. Даша затормозила, не предупредив Алину, и та врезалась ей в заднее колесо. К счастью, не сильно врезалась, никто не пострадал.

На этот раз Supo разговаривало женским голосом. Оно спросило, можно ли пообщаться непосредственно с дочерью мёртвого русского. Даша передала телефон Алине. C Алиной Supo заговорило по-русски, тем самым укрепляя Алинино превратное впечатление, будто половина Финляндии владеет этим языком.

– Её зовут Лотта, – сказала потом Алина, возвращая Даше телефон. – Лотта Ёлкинен или как-то так.

– Jokinen? – предположила Даша.

– Наверно. Она хочет с нами встретиться.

– Где?

– Она сказала, что подъедет к фан-клубу. В конце рабочего дня. Она бывала там раньше. Она позвонит, когда подъедет.

В начале шестого Лотта из Supo действительно приехала на Хямеэнтие и вернула добросовестную тетрадь. Но это, конечно, была не первая тетрадь, которую в тот день довезли до Хямеэнтие. Первую, в жёлтом конверте с красными буквами DHL, доставил в начале четвёртого курьер, тяжело дышавший под голубой маской с пятном засохшего кетчупа на краешке.

КД не было дома, она как раз вышла на свой ежедневный моцион. За доставку ценной посылки расписалась Даша. Она накарябала стилом фамилию Domontovitš на экране курьерского планшета и, естественно, покраснела. Даша никогда ничего сама не заказывала с доставкой на дом. Ей и до пандемии было неловко перед курьерами. А теперь она просто не знала, куда девать глаза от запыхавшегося смуглого парня в велосипедном шлеме. Было стыдно думать, сколько людей рискуют жизнью за гроши, развозя по домам пиццу и фигню, и в том числе книжные посылки для везучих людей – те самые посылки, которые она, везучая девочка Даша, собирала в «Лаконии», воображая, что делает что-то хорошее. Fuck fuck fuck, ну как ей вообще могло прийти в голову волонтёрить в книжном магазине? Она же могла делать столько всего другого. Например, ходить за покупками не только для Катри – единственной пенсионерки в её подъезде на Юлденинтие, а для всех пенсионеров во всех подъездах. И во всех соседних домах. И ещё сидеть с детьми медработников, зашивающихся в больницах. Или даже лучше: поехать на лето в Кингисепп к бабушке Ире и делать всё это там, в Кингисеппе, где нет Финляндии. У неё же есть этот fucking паспорт с кириллицей и орлом-мутантом. Её бы пустили и туда, и обратно! И, может, в порядке бонуса ничего бы вот этого в её жизни тогда бы и не было: ни распечаток, ни пришельцев, ни мёртвых русских, ни воскресших русских, ни листков про чудесную девочку Дашу, ни уверенности в гибели человечества.

Или всё равно бы всё было? Рано или поздно?

– Kiitos, – сказал курьер, убирая планшет и стило, и побежал вниз по лестнице, не дожидаясь лифта.

– Kiitos! – крикнула Даша ему вслед.

Тетрадь в жёлтом конверте была из Монреаля. Имя отправительницы: Dilyara Kasymova. Даша вспомнила, что много дней назад Касымова писала о чём-то таком в затираемый чат. Кажется, обещала, что пришлёт на бумаге свои мемуары. И, кажется, не только мемуары, а «ещё кое-что». Новую какую-то информацию. Но с тех пор Касымова не подавала признаков жизни, и Даша редко о ней вспоминала. Максимум, когда думала про енотов. Ну и когда раскладывала готовые записки фан-клуба по папкам. Папки свидетелей были аккуратно подписаны жирным маркером. (Алина постаралась.) На одной чернело: «ЭКЗЕМПЛЯР ДИЛЯРЫ КАСЫМОВОЙ».

«Диляра, ваша тетрадь дошла, – написала Даша в чат, из которого давно исчезли последние сообщения. – Спасибо! И доброе утро😊»

У Диляры в Монреале было на семь часов раньше. Но рабочий день, наверное, уже начался.

«Прочитали?» – отозвалась Диляра пару минут спустя.

«Читаем!» – написала Даша.

Читала Алина. Вслух. Она лучше разбирала русские почерки. Даша слушала её в одиночестве. Лизаксанна с Вернадским в тот день не явились, Тайна осталась до вечера в «Лаконии», КД продолжала совершать где-то свой загадочный моцион.

Вернулась КД в районе пяти. Даша к тому времени уже перевернула вверх дном интернет, разыскивая информацию о советских учёных на острове Беннета в Восточно-Сибирском море. Алина тоже не скучала. Она уже вспомнила, что прошлой осенью на питерских муниципальных выборах 2019 года сидела в УИКе в Выборгском районе с Оксаной Левантьевой из Института кино и телевидения. Они обе были членами комиссии с правом совещательного голоса. Обе честно пытались остановить мухлёж на своём участке – две мушкетёрки против брехливой армии типовых училок и чиновниц. Обе ревели и матерились от злости и усталости, когда брехливая армия победила – в смысле, перерисовала-таки итоговый протокол. Обе притащились потом на пресс-конференцию «Наблюдателей Петербурга» и сидели рядышком, слушая с мазохистским упоением, какой беспредельный пиздец творился не только у них на участке, но и во всём городе. После пресс-конференции они напились. В два лица, всмятку, словно ровесницы, хотя Оксана была лет на двадцать старше. Алина до того ни разу так не напивалась. Но это к слову. Важней было то, что Оксана Левантьева лично знала Рашида из наводки Диляры Касымовой – того самого Рашида, который сидел когда-то летом в алма-атинском кафе «Аккушка» за одним столиком с Женей Алешковской из Караганды.

– На свете, – объяснила Даше Алина примерно за минуту до возвращения КД, – есть только один Рашид, которого попросили доснять кино про наркоманов в Алма-Ате. Ты смотрела фильм «Игла»? С Цоем?

– С кем? – не поняла Даша.

– В смысле – «с кем»? – не поняла Алина. – С Цоем! Виктор Цой?.. Группа «Кино»?..

– А-а-а, – сказала Даша. – Я знаю группу «Кино». Мама их слушает иногда.
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Хельсинки.

Последние дни отсрочки до 21 августа 2020 года


Алинина знакомая с муниципальных выборов рада была помочь. Благодаря ей уже девятнадцатого, то есть на следующий день, созвонились с Рашидом, который снял кино про наркоманов и Виктора Цоя.

Рашид, по оценке Алины, оказался «душкой», «котиком» и «чуточку менсплейнером». Алина наврала ему, что они пишут биографию гениальной композиторки Евгении Алешковской, трагически погибшей и всеми забытой, и Рашид проговорил с ними целый час, благосклонно попыхивая то ли электронной сигаретой, то ли трубкой – видео было плохое, не разберёшь. Он подтвердил, что много лет назад выпил в «Аккушке» много алкоголя и встретил много людей. Но, к сожалению, он не помнил никакой девушки, спасавшей в пруду собак и говорившей по-английски, «как Мэри Смит из Лондона». Поэтому беседа с Рашидом не попала в папки. Только в конце мемуаров свидетельницы Касымовой Алина с Дашей кратко отметили: Рашид Нугманов такого не помнит. Но вполне допускает.

Тетрадку Касымовой, кстати, доделали тогда же, сразу после звонка Рашиду. К вечеру девятнадцатого, когда на Хямеэнтие, 35 началось очередное заседание, папки были почти готовы к отправке. А впрочем, нет, «почти» – это сильно сказано. Надо же было, по идее, ещё набрать и распечатать десятки новых страниц, исписанных муравьиным почерком. Потому что Supo в лице Лотты Йокинен вернуло накануне добросовестную тетрадь Алининого отца.

Встреча с Йокинен тоже, мягко говоря, не обошлась без фантастики. Алина по окончании встречи так и сказала:

– Даш, по-моему, это тянет. На глумливую фантастику.

– No kidding… – пробормотала Даша, со скрипом приходя в себя.

Такое нельзя было не подшить к делу. Пришлось описывать и встречу с Йокинен. Сделали это накануне же, ещё восемнадцатого, – по горячим следам, пока ничего не забылось. Торчали на Хямеэнтие до часу ночи, по очереди стуча по клавишам на тесной кухне и там же распечатывая готовые страницы. КД курила траву в зале заседаний. Она смотрела на своём огромном телевизоре какую-то судебную драму с американскими голосами. За весь вечер Даша с Алиной услышали от неё ровно два слова:

– Сёстры Бронте.

КД сказала это, заглянув на кухню по пути в туалет.

– Мы сёстры Стругацкие, – парировала Алина, не оборачиваясь. – У нас фантастика… Ты читала Стругацких, Даш?

Даша достучала предложение и качнула головой:

– …Нет. Ты меня уже спрашивала. Ты сказала, что я ничего не потеряла, потому что у них везде сексизм и адская мизогиния. Активных героинь меньше, чем инопланетян.

– Так оно и есть. – Алина склонилась над её плечом. Перечитала написанное, бесшумно шевеля губами. – По-моему, теперь супер… Нам с тобой какой-нибудь другой нужен дуэт для подражания.

– Сёстры Бронте писали фантастику, – вспомнила Даша. – В детстве. Ненаучную. Ну, типа фэнтези. Про какие-то страны, которых нет на самом деле.

– У нас не фэнтези, – отрезала Алина.

– У нас не фэнтези, – вздохнула Даша, заставляя себя не отрываться от экрана ноутбука.

Каждую секунду, когда она не думала про текст на экране, она думала о добросовестной тетради. Даша решила не читать запись про чудесную девочку, пока не поговорит с мамой. Она не знала, сумеет ли вытерпеть целых трое суток – особенно теперь, после «снежного шара» Лотты Йокинен, который они с Алиной так старались и всё никак не могли описать. Но пока она держалась. Она чувствовала себя ребёнком из того знаменитого эксперимента с зефирками. Или нет, если ещё точней, чувство было такое, словно запостила смешную фотку, и выключила уведомления, и уже третий час заставляешь себя не хвататься за телефон – не смотреть, сколько там лайков и комментариев. Добросовестная тетрадь находилась тут же на кухне, в шкафчике без одной дверцы, вместе с книгами мёртвого русского. Её чёрный корешок был в поле зрения. Оторвёшься от экрана – и сразу видно хотя бы краем глаза.

(Shit, ну почему не убрали туда, где вообще не видно? Хорошо хоть, до шкафчика не дотянуться.)

Рассказ о встрече с сотрудницей Supo они озаглавили без выкрутасов:
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Встреча с Лоттой Йокинен, сотрудницей полиции безопасности Финляндии
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Хельсинки, улица Кулмавуоренкату рядом с Хямеэнтие, 35.

18 августа, 18:30–19:00 (приблизительно)


В качестве преамбулы они изложили всё, что было известно о смерти Алининого отца. Провели параллель со смертью математика Лунина. Упомянули обыски на Линнанкоскенкату. Рассказали, как добросовестная тетрадь попала к финским спецслужбист_кам.

Ну а возвращение тетради описали следующим образом:

«Вечером, приехав на Хямеэнтие, Лотта Йокинен позвонила в домофон, однако подниматься не стала. Она сказала, что будет ждать на улице, но почему-то не у подъезда, а возле ирландского паба, который находится на углу здания. Мы (Закирова и Кожемякина) спустились. Йокинен стояла на тротуаре у летней террасы паба. Увидев, что мы вышли из подъезда, она помахала рукой. Мы подошли.

Йокинен поздоровалась с нами по-русски. На лице у неё при этом было страдающее выражение, будто у неё болел зуб (впечатление Закировой) или будто она пришла навестить умирающего родственника (впечатление Кожемякиной). Она была одета в гражданскую одежду без каких-либо признаков принадлежности к спецслужбам.

Алина Закирова: Причёска у Йокинен, как у Туве Янссон. В целом, она выглядела так, как я себе представляю финских школьных учительниц.


Дарья Кожемякина: Многие примерно так и выглядят.


Тетрадь, содержащую описания наводок, полученных Андреем Закировым, она держала в руке. Она не сразу отдала её нам. Некоторое время она молча нас разглядывала с выражением, описанным выше. Мы тоже молчали, не зная, что сказать. Потом Йокинен как будто спохватилась и протянула тетрадь Алине.

Реплики, приведённые ниже, являются реконструкцией. Мы не помним их дословно, но более-менее уверены, что можем передать содержание и общий ход нашего разговора с Йокинен.

По-русски Йокинен говорит свободно и почти без ошибок.

Йокинен. Хорошо, что вы позвонили. У нас нет оснований и нет нобходимости держать у себя тетрадь вашего отца, Алина. Вчера полиция официально закрыла предварительное следствие. Признаков насильственной смерти не нашли. Мы не знаем точно, почему ваш отец умер, но, видимо, он умер сам.

Закирова. Спасибо, что вы приехали.

Йокинен. Не за что. Можно задать вам несколько вопросов?

Закирова. Да, конечно.

Йокинен. Я хочу подчеркнуть, что спрашиваю как частное лицо, а не как сотрудница Полиции безопасности. Вы, естественно, можете не отвечать. Вы можете со мной больше совсем не разговаривать.

Закирова. Мы поняли.

Йокинен. Вы не против, если мы немного отойдём в сторону?

Мы сказали, что мы не против. Следуя за Йокинен, мы обогнули террасу ирландского паба и прошли метров сорок вниз по улице Кулмавуоренкату. Эта улица упирается в Хямеэнтие, но она не насквозь проездная, поэтому там мало машин. Йокинен остановилась возле четырёхэтажного дома с малиновым фасадом. Она встала так близко к стене, что, казалось, прижимается к ней. Мы встали рядом – на расстоянии, принятом в Финляндии. Когда Йокинен снова заговорила, нам пришлось подойти ближе. Она говорила намного тише, чем раньше.

Йокинен. Здесь, наверное, подходящее место. Вы читали раньше эту тетрадь?

Закирова. Пока нет.

КОЖЕМЯКИНА. Но мы представляем, что в ней написано.

Йокинен. Алина, вы знаете, почему ваш отец писал эти тексты?

Закирова. М-м-м… Видимо, чтобы зафиксировать свои… видения. Он записывал то, что с ним происходило.

Йокинен. Вы знали о его видениях? Ваш отец не скрывал их от близких? Я заметила, что первая запись сделана в январе 2019 года. Полтора года назад.

Закирова. М-м-м…


Алина Закирова: я много и нелепо мычала. Не могла же я просто взять и рассказать неподготовленному постороннему человеку про ПЛП и тому подобное? С другой стороны, я боялась что-то утаивать от работницы органов. Пусть даже органы финские. Кожемякина этого не понимает, она не жила в РФ.


Йокинен. Он обращался за медицинской помощью?

Закирова. М-м-м…

Йокинен. Хорошо, простите, это слишком личный вопрос. Я спрошу по-другому. На ваш взгляд, ваш отец считал свои видения симптомом психического заболевания? Или он относился к ним как-то иначе?

Закирова. М-м-м…

Кожемякина. Он относился к ним иначе. Это вообще долгая история. Но почему… Miten niin? Onko sinullakin ollut?

Услышав это, Йокинен вздрогнула и завертела головой, как будто звуки финского языка отдёрнули какую-то штору, за которой она пряталась. (Во всяком случае, Закировой так показалось.)

Закирова (Кожемякиной). Что ты сказала?

Кожемякина. Я спросила, почему она спрашивает. Может, у неё тоже была наводка? Извини, что я по-фински. It feels so fucking weird…[39] В смысле, вы же с Лоттой на “вы” говорите. Мне так странно говорить “вы” другой финке.

Йокинен. Я согласна. Это очень странно.

На вопрос Кожемякиной Йокинен не ответила. Пришлось задать его снова.

Закирова. Лотта? Почему вы спрашиваете? У вас тоже было видение?

Йокинен. Извините. Я не знаю, как точнее… У меня было…

Она резко вдохнула и застыла, не закрыв рта. Её взгляд был прикован к чему-то у нас за спиной.

Мы обернулись.

Йокинен. Вы видите? Вы тоже видите?

Кожемякина. Да. Я вижу.

Закирова. Да. Я тоже. Блин, я телефон оставила в квартире…

Кожемякина. Я взяла свой.

(Видеозапись, сделанная Кожемякиной, держалась не дольше часа после завершения съёмки.)

Обернувшись, мы в первую очередь заметили движение. Что-то сдвинулось с места – то ли кусок пространства, в котором мы стояли, то ли мир за границей этого куска. Мы не ощущали движения, мы только видели его, поэтому нельзя было сказать, что именно движется – мы или всё остальное.

Постепенно мы поняли, что наш кусок пространства имеет шарообразную форму. Мы очутились внутри сферы. Оболочка сферы поначалу казалась прозрачной. Заметить её можно было только благодаря тому, что предметы за пределами сферы (здания напротив, асфальт, припаркованные в отдалении от нас машины и т. д.) медленно ползли влево. Иначе говоря, то ли сфера, то ли мир за её пределами вращался вокруг своей оси. Ось была более-менее перпендикулярна тротуару, на котором мы стояли. Центр сферы, видимо, находился где-то между нами или совсем рядом. Учитывая ширину улицы и то, что небольшая часть тротуара на другой стороне казалась нам неподвижной, диаметр сферы составлял 21–22 метра.

В первые секунды, пока мы смотрели только на здания напротив, у нас обеих было впечатление, что мы оказались в огромной “живой” версии уличной панорамы из Google Maps. Но это впечатление прошло, когда мы поглядели направо и увидели внутренности малинового дома, у стены которого стояли. Граница сферы проходила сквозь дом, как скальпель. Она аккуратно рассекала лестничные клетки, квартиры, трубы и всё остальное, включая людей и домашних животных. Когда сфера совершила примерно половину оборота, мы могли наблюдать как минимум семь человек и одну собаку, лежавшую на полу второго этажа. Собака и трое из семи жильцов были в разной степени “разрезаны” границей сферы. Выглядело это жутко до тошноты. (Во всяком случае, Закирову подташнивало.) Например, по одной квартире на первом этаже ходил мальчик в трусах. Он остановился, чтобы открыть холодильник. Холодильник стоял прямо на срезе, и мальчика рассекло по диагонали. Было видно, как пульсируют “обрезанные” куски его внутренних органов. У собаки тоже была видна вся начинка.

Не прекращая съёмку, Кожемякина по-фински спросила у Йокинен, видела ли та раньше что-нибудь подобное. Йокинен ответила, что видела. Говоря об этом феномене, она употребляла выражение “снежный шар” (lumisadepallo). Она рассказала Кожемякиной, что попадала в такой шар уже четыре раза, не считая сегодняшнего. По её словам, первый сеанс снежного шара ей устроили тридцатого июля. Она забирала пятилетнего сына из детского сада. Сеанс начался на парковке, пока она усаживала сына в машину. Ребёнок первый заметил, что “всё крутится” (kaikki pyörii). Он воспринял снежный шар как нечто в порядке вещей – нисколько не удивительней телевизора или планшета с играми. Его невозмутимая детская реакция помогла Йокинен “не сойти с ума” и “смириться с происходящим”.

Тем временем сфера продолжала вращаться. Перейдя на русский, Йокинен сообщила нам, что “шоу” займёт пятнадцать-двадцать минут.

Йокинен. Можно выйти наружу. Из этого… Из этой…

Кожемякина. Из этого шара?

Йокинен. Да. Из этого шара. Я пробовала. Можно выйти наружу и войти обратно. Снаружи всё как обычно. Ничего странного не видно. Можете проверить. Но только возвращайтесь. Иначе вы пропустите самое интересное. Это будет очень красиво. Но немного страшно.


Дарья Кожемякина: Я отдала Алине телефон (он продолжал снимать) и прошла по тротуару до границы сферы. У границы я остановилась. Судя по затёртому видео, 53 секунды я не решалась сквозь неё пройти. Мне было страшно шагать в разрез дома. Он плыл у меня прямо перед глазами. Никакого ощущения, что это экран или проекция, не было. Была полная иллюзия, что я стою вплотную к настоящему дому, из которого вынули огромный круглый кусок, и что надо мной реально нависают рассечённые полы, стены, мебель и всё остальное.

Пол первого этажа полз влево на высоте моего живота. Срез пола выглядел как слоёный торт. На полу “ехал” голый мужчина. Он лежал спиной ко мне, приподнявшись на локте. От меня до мужчины на вид было метра полтора. Но он явно меня не слышал, и я тоже ничего не слышала, хотя он очень интенсивно мастурбировал, а на полу за ним стоял компьютер и показывал групповой секс, тоже вряд ли тихий. При этом я слышала шум машин на Хямеэнтие. Мы все продолжали его слышать. Получается, что сфера была чисто оптическая, без звука.

Под полом первого этажа была кромешная тьма. Там, видимо, начинался подвал. Свет изнутри шара совершенно туда не просачивался. Казалось, что под полом чёрная бездна, уходящая глубоко под землю. Я только в тот момент поняла, что мы действительно в шаре, а не просто под куполом, как учёный-гляциолог на острове Беннета из наводки Диляры Касымовой.

(Хотя, может, и гляциолог был в “снежном шаре” на самом деле, но просто ему этого не показали? Или в этом случае вообще нет никакого “на самом деле”, а есть только то, что “показали”?)

Йокинен крикнула: “Не бойся! Ты ничего не почувствуешь!” Но я, наверное, так бы и не решилась пересечь границу, если бы срез дома не кончился. Сфера сделала больше половины оборота, и передо мной начала приоткрываться часть улицы. (Та часть, которая выходит на Хямеэнтие. В реальности она была у меня за спиной.) Чисто психологически в такой мираж шагнуть было легче, чем в разрезанный дом. Я зажмурилась и шагнула.

Подтверждаю слова Лотты Йокинен: граница сферы никак не ощущается, а снаружи не видно ничего необычного. Когда я вышла из сферы и обернулась, улица выглядела совершенно нормально. Алина и Лотта стояли на своём месте и хлопали глазами в мою сторону. По другой стороне улицы спокойно шёл мужчина с ребёнком в коляске. Он смотрел в телефон и не обращал на нас внимания. Сферу он тоже не заметил, хотя точно прошёл по “внутреннему” куску тротуара.

Короче говоря, я быстро зашла обратно. На видео, снятом Алиной, всё выглядело так: я исчезаю в поверхности сферы, а через 11 секунд из неё появляюсь. Никаких помех в “изображении”, когда я пересекаю границу, не видно.


“Красивое” и “страшное” началось с того, что предметы внутри сферы резко стали прозрачными. Только полоска тротуара у нас под ногами (около трёх метров длиной) и немножко малиновой стены прямо за нами (чуть выше метра) остались такими, как были. Остальное содержимое шара не исчезло совсем, но стало еле различимым. Казалось, что всё в шаре сделано теперь из разных видов стекла: от совершенно прозрачного до чуточку хрустального, преломляющего свет.

Мы, естественно, ахнули. У Закировой закружилась голова. Из-за того, что нижняя половина сферы стала видимой, нам казалось, что мы парим на своём обрубке тротуара над центром аккуратного котлована. Так продолжалось 13 секунд. Мы успели разглядеть много “стеклянных” вещей и даже “стеклянного” человека внутри дома.

Две последние стадии “снежного шара” описывать труднее всего. Йокинен называет их “планетарий” (ср. наводку Диляры Касымовой) и “калейдоскоп”. На видео эта часть была смазанной и хаотичной. Её просмотр больше мешал нам приводить в порядок свои впечатления, чем помогал. Мы даже не стали досматривать.

Началось с “планетария”. Вместо котлована, улицы, зданий и голубого неба с облаками мы вдруг увидели какой-то глубокий космос. Огромные звёздные скопления висели над нами, расстилались под нами, окружали нас со всех сторон, преломляясь в “хрустальной” начинке дома. Звёзды были невероятно густые. На Земле таких не увидишь даже в самую ясную ночь где-нибудь в горах на Алтае.

От “планетария” головы закружились у нас обеих. Нам реально казалось, что мы стоим на крошечной платформе посреди Вселенной. Мы жались друг к другу и к единственному непрозрачному кусочку фасада. Старались быть как можно дальше от края тротуара. Напрасно Йокинен заверяла нас, что бояться нечего. Она даже сошла на “стеклянную” проезжую часть и стояла там как минимум до конца “планетария”, будто подвешенная над галактиками. Но нам всё равно было страшновато. Закирова даже не выдержала и присела на асфальт.

Кроме страха, у нас было сильное, ни с чем не сравнимое ощущение, что…


Алина Закирова:…что я смотрю не только в пространство, но каким-то образом и далеко вглубь времени, причём как бы в обе стороны времени: и в прошлое, и в будущее.


Дарья Кожемякина: У меня другая интерпретация. Мне кажется, главное было не во времени. Когда смотришь в обычное звёздное небо, тоже видишь далёкое прошлое. Но ничего похожего не чувствуешь. Мы сейчас долго это обсуждали. Я искала подходящие слова. И, кажется, нашла.

У меня в “планетарии” было чувство, будто во всей Вселенной страшно не хватает чего-то важного. Оно как бы есть, это Важное Что-то, но его совсем мало. Я не понимала, чего конкретно мало, но его не хватало почти как воздуха. Мне кажется, от этой нехватки у меня и кружилась голова в первую очередь. Чем дольше я разглядывала “планетарий”, тем ясней было “видно”, что Важного Чего-то не хватает и в настоящем, и в прошлом, и особенно в будущем. Было “видно”, что сама Вселенная будет существовать очень долго, триллионы лет в какой-то запредельной степени, но Важное Что-то закончится через несколько миллиардов лет. Эти несколько миллиардов казались мне такими коротенькими, что хотелось ругаться от отчаяния.


Примерно за две минуты до конца сеанса “планетарий” постепенно перешёл в “калейдоскоп”. Переход занял секунд десять-пятнадцать.

Мы понимаем, почему Йокинен называет эту часть “калейдоскопом”, хотя мы пытались придумать и другие названия. Закирова, например, предлагала “королевство живых зеркал” и “фейерверк навыворот”. Кожемякиной пришли в голову “танцы глазами насекомых”. Ещё нам обеим вспомнились любимые термины Старицкого-Вернадского: “биосфера” и “ноосфера”. Правда, не в том смысле, в котором он их использует, а скорее как сочетания “био-” и “ноо-” с буквальной геометрической сферой.

Каждое из этих наименований выхватывает, хоть и очень приблизительно, небольшую деталь того, что мы пережили. Ни одно из них, к сожалению, не даёт адекватного представления о целом. Больше всего нас фрустрирует, что все эти метафоры, взятые вместе, как будто перечёркивают друг друга и превращаются в тыкву. Такое впечатление, что “калейдоскоп” вообще не поддаётся целостному описанию. Нам тупо не с чем его сравнивать. Мы уже битый час говорим только об этой стадии “снежного шара” и без конца возвращаемся к одному и тому же набору каких-то общих свойств. “Было типа сложно”. “Было типа мультимодально”. “Типа имело какое-то отношение к живым существам в космосе”. Ещё можно сказать, что во время “калейдоскопа” нам не было страшно. Нам было просто не до страха.

Оборвался “калейдоскоп” внезапно, не достигнув никакой понятной нам развязки. Сфера исчезла вместе с ним. Улица, небо, дома, припаркованные машины – всё мгновенно приобрело свой прежний, обыденный вид.

Первые несколько секунд было трудно поверить, что “шоу” кончилось. Мы были если не в шоке, то в близком к нему состоянии. Закирова не решалась встать с тротуара. Кожемякина боялась отлипнуть от малинового фасада.

Йокинен (протягивая Закировой руку). Шоу кончилось. По крайней мере, на сегодня.

Закирова (вцепившись в руку Йокинен и поднимаясь на ноги). Охренеть… Охренеть, как у вас тут интересно…

Пока мы приходили в себя, Йокинен рассказала ещё немного о “снежных шарах”. Если вести отсчёт с 30 июля, она попадает в шар каждые 4–5 дней. Представление настигает её в разных местах, но его “программа” всегда одинакова. Меняется лишь конфигурация звёздных скоплений в “планетарии” и “конкретные люди в калейдоскопе”. (Мы не понимаем, что Йокинен имеет в виду под “конкретными людьми в калейдоскопе”. Возможно, чтобы это понять, надо попасть в шар больше одного раза.) Независимо от того, где случается шар (на парковке, в городском дворе, на даче) и сколько людей находится поблизости, никто, кроме Йокинен и её сына (если она с ним), не замечает происходящего.

Йокинен. К счастью, у нашего сына богатое воображение. Он любит фантазировать. Муж к этому привык. Ребёнок говорит ему: папа, мы с мамой опять видели, как всё вертится, мы видели звёзды, мы видели динозавров, енотов, грустных инопланетян, и ты знаешь, папа, что в космосе очень-очень грустно? Очень пусто? Муж кивает: да, в космосе пусто и грустно, даже с инопланетянами. Как нам повезло, что мы с тобой на Земле, а не в космосе…

У нас к тому моменту не оставалось сомнений, что л-ские писатели приняли Лотту Йокинен в фан-клуб. Мы пригласили Йокинен подняться в квартиру и помочь нам описать “снежный шар”. Она сказала с явным сожалением, что ей надо ехать домой. Попрощавшись, она пошла к своей машине, припаркованной ниже по Кулмавуоренкату. Мы двинулись в сторону Хямеэнтие, по-прежнему абсолютно очумевшие. Возле ирландского паба Йокинен догнала нас. Тяжело дыша от бега и путаясь в словах от смущения, она спросила, можно ли “в ближние дни” увидеться с нами снова. Как и в начале встречи, она подчеркнула, что заинтересована в этом “как частное лицо” и что оставит нас в покое, если мы не желаем её больше видеть. Мы записали номер её личного телефона и сказали, что перезвоним».
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Тетрадь мёртвого русского пришлось в конце концов просто отксерить. Утром двадцатого августа, когда пошли сообщения про отравление политика [ЗГНТМИ] на территории [ЗГНТМИ], стало ясно, что расшифровать и откомментировать все наводки Алининого отца никто не успеет. Алина как начала маниакально поглощать новости, так и грузилась до вечера. Она смотрела трансляции, обновляла ленты, звонила знакомым. Проклинала себя за то, что

– …господи, пиздец ведь даже после всего на свете! после космоса!..

не приняла пророчество КД вполне всерьёз; не заспамила все штабы [ЗГНТМИ] предупреждениями. В ночь на восемнадцатое, сразу после вечера откровений, она отправила короткие послания двум известным соратницам [ЗГНТМИ], с которыми у неё были общие друзья в фейсбуке,

– …и на том, блин, успокоилась. Умыла, блин, конечности…

Соратницы, как и предсказывала КД, не обратили на эти послания особого внимания. Они и так знали, что «двадцатого августа [ЗГНТМИ] могут отравить». Его каждый божий день могли отравить. Одна соратница не ответила. Другая отреагировала

– …с понятным скепсисом. «Алина, вот вы мне пишете, что у вас “надёжная информация”. Откуда у вас надёжная информация?» И я не придумала, конечно, ничего лучше, чем… Господи, ну я могла же! Могла ей тупо наврать с три короба… Как-нибудь чтобы убедительно… Можно было, не знаю, ну, сказать, что я с эфэсбэшником трахаюсь. Что он хвалился по пьяни…

Короче говоря, Алина выбыла из строя.

Даша в теории справилась бы и без Алины. Но на практике она опасалась даже в руки брать тетрадь мёртвого русского. Видеть её даже не хотела в открытом виде. Даша была уверена, что не выдержит искушения и обязательно полезет читать последнюю запись. У неё же была большая нижняя хотелка на этот счёт. Две трети Дашиной жизни назад мама научила Дашу отличать нижние хотелки от верхних. Нижние хотелки (объяснила мама) – сиюминутные и дешёвые, но очень сильные. Верхние хотелки слабей, но зато настоящие и долгоиграющие. Поэтому надо рыться в себе, пока не нароешь самую верхнюю хотелку, а потом делать, чего она требует. Двадцатого августа того неповторимого лета в квартире на улице Хямеэнтие все верхние хотелки требовали от Даши одного: не читай последнюю запись мёртвого русского в добросовестной тетради! Выясни сначала, почему мама столько лет скрывала тайну твоего появления на свет. Попробуй хотя бы выяснить. Дай маме шанс рассказать правду.

Лизаксанна была бы рада помочь с тетрадью, но она слишком медленно печатала. У неё не меньше часа уходило на страницу. Вернадский, само собой, вовсе ни на что не годился. Хорошо, что вечером, когда все собрались на внеочередное заседание, смогла приехать Тайна Лайтинен. Её появление (поздно, чуть ли не в десятом часу) немного привело Алину в себя. Вместе они споро отксерили добросовестные записки Андрея Закирова в девяти экземплярах, а Лизаксанна разложила всё по папкам.

В начале двенадцатого Тайна и Лизаксанна завернули пять готовых папок в пузырчатую плёнку и уложили в оранжевые коробки с надписью posti. И плёнку, и почтовые коробки купила Даша ещё в первых числах августа. Алина, у которой получались самые ровные и печатные буквы, давно написала на коробках адреса:

Вите Яновской в Ригу,

Елене Негиной в Калининград,

Петру Цихненко в Лейпциг,

Нанико Шуквани в Берлин,

Диляре Касымовой в Монреаль.

Когда всё было готово к отправке, КД, не проронившая до того ни слова за целый вечер, объявила вдруг, что в две из пяти посылок необходимо уложить ещё один документ.

Алина, услышав это, опустила телефон с новостями.

– Это кому именно? – насторожилась она.

– Почему ж только в две? – очнулся от дрёмы Вернадский в кресле.

– Что ещё за документ? – спросила Лизаксанна с такой неприязнью, что Даша вздрогнула.

– Ну, несите, – сказала Тайна. – Покажите. Мы решим вместе.

– Нести нечего, – сказала КД. Она оставила своё место у стены и подошла к столу, где лежали посылки. – Документ ещё не написан. Даша, милая, вы не сделаете мне одолжение? Я продиктую вам текст. Так выйдет быстрее.

Ноутбук спал рядом с Дашей на подоконнике. Даша поставила его себе на колени. Разбудила. Создала новый текстовый файл.

– Я готова, – сказала она.

КД сложила ладони в замок у груди и стукнула каблуком, начиная первый медленный круг по свободному пространству в центре комнаты.

– Елене Негиной и Петру Цихненко… – продиктовала она. – Строго конфиденциально…

Долбя клавиатуру с наклеенной кириллицей, Даша подумала: странно. Голос КД никогда ещё не звучал так искренне, как во время диктовки.

– Я, носительница имени «Александра Домонтович»… И воспоминаний революционерки Александры Коллонтай… Созданная эльскими писателями двадцать восьмого октября две тысячи семнадцатого года… В Болонье… Вы поспеваете за мной, Даша?

– Ага… Мне нормально…

– Хорошо. Запятая после «в Болонье». Диктую дальше:…располагаю сведениями о некоторых событиях будущего… Как ближайшего, так и более отдалённого… Лица, подписавшиеся ниже, готовы это засвидетельствовать…

– Вы на наши, что ли, подписи рассчитываете? – спросила Дьяконова.

– Я подпишу, – сказала Тайна Лайтинен.

– И я подпишу, – сказал Вернадский. – Что ж не подписать?

Даша пулемётом напечатала «засведетельтствововать» и дала компьютеру исправить ошибки.

– Я тоже, – сказала она. – Подпишу.

– Ну и я, естественно, – сказала Алина.

Дьяконова тяжело вздохнула и покачала головой. Но спорить не стала.

– Далее с новой строки, – продолжила Коллонтай.

– В смысле, параграф новый? – не поняла Даша.

– Да. Второй абзац. Сообщаю вам, что в начале две тысячи двадцать второго года… Не ранее второй половины января и не позднее первой недели марта… Так называемая… Кавычки открываются, [ЗГНТМИ], кавычки закрываются… Начнёт большую империалистическую [ЗГНТМИ]… Целью которой будет являться… Захват и уничтожение украинского государства…

– Боже мой, – прошептала Дьяконова.

– Вы это серьёзно? – Алина выпрямила спину и схватилась за край дивана, на котором, как обычно, сидела.

– Как я и предполагал, – сказал Вернадский.

Точнее, не сказал, а – булькнул, что ли? Даша допечатала слово «государства» и посмотрела на старика. Он весь как-то сжался в кресле, будто пытался в нём укрыться от будущего. На лице его было выражение, как у ребёнка, который вот-вот заревёт в голос.

– [ЗГНТМИ в дат. падеже] не удастся наскоком сломить украинскую оборону, – продолжила Коллонтай. – Война будет кровопролитной и долгой… Исход войны мне достоверно не известен… С ясностью видно лишь то… что её последствия могут значительно ускорить… или, напротив, на несколько десятилетий задержать… неизбежную гибель человеческой цивилизации… Конец абзаца. Следующий абзац…

– Подождите… – сказала Даша, достукивая «гибель человеческой цивилизации». – Подождите… Вы сама же… – Она посмотрела на Коллонтай с обидой, которую не было сил прятать. – Вы же говорили на днях, что ещё не совсем неизбежно. «У человечества есть приблизительно один шанс из двадцати восьми». Это вы говорили! Это ваши слова!

– Хорошо. Исправьте «неизбежную» на «весьма вероятную».

– …Исправила!

– Следующий абзац. Рекомендую вам планировать свою жизнь… исходя из неизбежности начала этой войны… в указанное время… Далее место и дата. Хельсинки… Квартира, кавычки открываются, «Александры Домонтович», кавычки закрываются… Двадцатое августа две тысячи двадцатого года… Написали?

– …Написала!

– Благодарю вас. Можете печатать. В двух экземплярах.

Даша послала файл на печать. Принтер на столе заурчал, зашуршал, выдавил из себя два листка офисной бумаги. Коллонтай прошла свой последний медленный круг по паркету и остановилась у стола. Взяла ручку из кружки с ручками и карандашами. Расписалась возле даты на обоих листках. Аккуратно положила ручку на один из них.

– Елизавета Александровна, – обратилась Коллонтай к Дьяконовой.

Лизаксанна сидела у другого конца стола, отвернувшись, и угрюмо глядела в непроглядное ночное окно.

– Елизавета Александровна, – повторила Коллонтай, когда Дьяконова всё-таки посмотрела на неё. – Вам не кажется иногда, что из всех удивительнейших изобретений, возникших после того, как нас с вами выдернули, шариковая ручка, при всей своей простоте, – едва ли не самое прекрасное?

Даша замерла. Она была уверена, что Дьяконова ответит чем-нибудь едким и оскорбительным. Какой-нибудь вербальной пощёчиной.

К её изумлению, Дьяконова ответила с точностью до наоборот. Её поджатые губы разжались и согнулись в детской улыбке. Лицо посветлело, как будто вместо Коллонтай ей показали щенка скотч-терьера.

– Да, – сказала Лизаксанна. – Как вы правы… Дьяконова столько бы всего написала, если бы у неё была шариковая ручка! Меня ведь, вы знаете… – Она обвела беглым взглядом фан-клуб л-ских писателей и вдруг пунцово покраснела. – Меня до сих пор не оставляет чувство, что, если пишешь этими новыми ручками… А тем более на этих прекрасных электрических приборах для письма… Кажется, что непременно напишется что-нибудь справедливое, точное… Что-нибудь безупречно правдивое…

– Я понимаю вас, – сказала Коллонтай. – В первые месяцы этой жизни у меня было похожее чувство.
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Ночь с 20 на 21 августа 2020 года


В общем, к полуночи записки фан-клуба ПЛП точно были готовы к отправке. Но никто и не думал расходиться. Последнее заседание в классическом составе (так его позднее назовёт Алина) продлилось всю ночь.

Сначала долго утешали Вернадского. Наливали ему воды и коньяку, водили пописать и ополоснуться, даже звонили косматому чуваку, который привозил КД марихуану, – хотели заказать срочную доставку, но чувак не брал трубку и не отвечал на сообщения; он никогда по ночам не работал. Потом, когда Вернадский таки затих и уснул, опять заспорили про «снежный шар». Старались толковать его в оптимистическом ключе или хотя бы в не очень депрессивном ключе, но получалось ещё менее убедительно, чем накануне. В разгар спора общим голосованием решили плюнуть на приличия и позвонить Лотте Йокинен из Полиции безопасности, главной специалистке по шарам. Йокинен звонок сбросила, но вскоре прислала ссылку на телегу. Созвонились там. Легче от разговора с Йокинен, правда, никому не стало. На просьбу описать самое главное чувство, остающееся от шаров, она, не задумываясь, ответила:

– Катастрофа. Чувство, что есть огромная катастрофа.

При этом говорила она сдавленным шёпотом из полутёмной ванной, чтобы не разбудить ребёнка и мужа. Из-за шёпота и полутьмы слово «катастрофа» прозвучало особенно жутко.

Несмотря на жуть и отчаяние, где-то к началу второго все проголодались. Сна не было ни в одном глазу (если не считать глаз Вернадского), так что без голосования, чистой аккламацией, решили устроить ночной ужин. С наименее доступных полок на кухне сгребли все недоеденные запасы Алининого отца: быстрые макароны, остатки немецкой гречки, кукурузу, протёртые томаты, какую-то фасоль в высокой банке с арабской вязью. Ещё нашлась банка борща – видимо, из местного магазина постсоветской снеди, как и немецкая гречка. Борщ сварили отдельно, налив побольше воды и досыпав перца. Из остального Даша с Тайной состряпали нечто вроде жидковатой запеканки.

Накрыли в большой комнате, расчистив стол.

– Рагу студенческое, – объявила Алина после первой ложки второго. – Вкусно! Вы не обижайтесь, что я себе так мало положила. Я просто… ну, вы знаете…

– Да ну, забей, – сказала Даша. – Мы знаем.

– Мы совсем не обижаемся, – сказала Тайна.

– Действительно очень вкусно, – сказала Дьяконова.

Коллонтай промолчала, но тарелку очистила до дна.

Убрав посуду и запустив мойку, сели пить чай. Было уже полтретьего. Вернадский уютно похрапывал у себя в кресле, прикрытый клетчатым пледом. Даша выбила разрешение отворить левое окно, и с улицы в комнату потекла ночная свежесть позднего лета. Чтобы надышаться этой свежестью, Даша села с чашкой к подоконнику.

Чай пили без всего. Клубные печенюшки, за которые отвечала Лизаксанна, схрумкали ещё вечером, а в закромах Алининого папы ничего к чаю не обнаружилось.

– Никак не могу поверить, что завтра… что сегодня уже буду в Питере, – пробормотала Алина, подливая себе заварки. – Что всё это кончится, в каком-то смысле… Надо будет работать… С людьми общаться… Я имею в виду, которые ничего не знают… С друзьями… Им нельзя ж ничего объяснить… Пока их не затянет самих… А так – никому не расскажешь… Я вообще не представляю. – Она растерянно потрясла лиловыми волосами. – Как жить дальше вот с этим всем – не представляю…

– Tell me about it… – уныло шепнула Даша.

– Но ведь ничто на самом деле не кончается! – горячо возразила Дьяконова. – Мы ведь будем поддерживать связь! В двадцать первом веке так легко поддерживать связь… – Она тоже покачала головой, но не растерянно, как Алина. От заседания к заседанию Лизаксанна всё чаще говорила о современности с недоумением – иногда брезгливым, иногда яростным. Сейчас в её голосе звенела ярость: – Все углы земного шара так тесно, так накрепко связаны, как нам не мечталось в самых дерзких фантазиях. Даже monsieur Verne не предвидел ничего подобного. Каждый землянин теперь может иметь в кармане мгновенный доступ ко всему человечеству. Боже мой… Если бы кто рассказал Дьяконовой в ту последнюю ночь, когда она прощалась с девятнадцатым веком, что мир, настолько связанный, настолько физически сплочённый, будет по-прежнему раздираем зверскими усобицами… Что он будет полон спесивого невежества… Что миллионы людей, ведомые своими племенными симпатиями, будут добровольно отказываться от несметных интеллектуальных богатств, от возможности понять, как устроена действительность… Я уж не говорю о возможности понять своих братьев и сестёр по планете… Боже мой! Я обвинила бы этого человека в самой чёрной мизантропии. Я или засмеялась бы ему в лицо, или, как Лютер в чёрта, швырнула бы в него чернильницу…

Тайна Лайтинен, выслушав Дьяконову, отодвинула от себя чай, положила руки на стол и до того крепко их сцепила, что они задрожали.

– Александра. – Тайна посмотрела на Коллонтай. – Александра, можно как-то помешать войне? Которую они показывают вам? Можно её… Как это сказать…

– Предотвратить? – подсказала Коллонтай.

– Да. Предотвратить.

– Разумеется.

От неожиданности этого ответа Даша чуть не вскочила с табуретки.

– Как? – спросила она первой.

– Как? – спросила вслед за Дашей Тайна.

– Успешным покушением.

– На кого? – спросила Дьяконова.

– Да понятно на кого… – сказала Алина безо всякого энтузиазма. – У нас всё равно не получится…

– Да, – подтвердила Коллонтай. – У вас не получится.

Она поднесла к губам чай, сделала маленький беззвучный глоток и столь же беззвучно поставила чашку обратно в блюдце.

– …Но? – подсказала за всех Тайна.

– Ага, – закивала Даша. – Я тоже feel there was a but[40].

– Александра Михайловна, – сказала Дьяконова сквозь зубы. – Если вы и сейчас намерены играть в таинственную недосказанность, я отвешу вашей дворянской физиономии щедрую купеческую пощёчину. Христом-богом клянусь.

Коллонтай прыснула. Дьяконова вытерпела несколько секунд её смеха. Затем она встала, подошла к стулу Коллонтай, рывком повернула его вместе с Коллонтай почти на девяносто градусов и, заняв удобную для этого позицию, влепила обещанную пощёчину.

– Ай! – Коллонтай схватилась за щеку, не переставая смеяться.

– Что ещё такое? – захрипел из своего кресла Вернадский, разбуженный смехом, грохотом и криком. – Что происходит?

– Ничего не происходит, Владимир Иванович, – успокоила его Дьяконова, возвращаясь на место. – Вы отдыхайте. Не берите в голову.

– Ну что же, – сказала Коллонтай, отсмеявшись и убрав руку от лица. – Раз уж завязался такой разговор, извольте знать, что у меня есть свои планы на этот счёт.

– Но вы, надо полагать, и не думали посвящать нас в эти планы? – спросила Дьяконова.

Она как будто разрядилась, дав Коллонтай оплеуху, и теперь говорила ровно, бесстрастно.

– Нет.

– То есть вот прямо так, – возмутилась Алина. – «Нет», и всё?

– Именно так.

Тайна Лайтинен расцепила пальцы и заскребла скатерть, не замечая этого.

– Вы думаете, – сказала она, – что мы не можем помочь вам? Никак?

– Никак. Более того, я почти убеждена, что потерплю неудачу и без вашего вмешательства. Мне дают понять… – Она помолчала, чувствуя изъян в этой формулировке. – Нет, я не могу определить источник этого опасения. Не могу сказать наверняка, исходит оно от них или рождается во мне самой. Но как бы то ни было, я боюсь, что даже наша с вами беседа понижает мои шансы на успех, и без того незначительные. Единственное, что подпитывает мою надежду, – это кромешная мгла в моём собственном будущем. Я совершенно не вижу, что со мной будет. Не вижу последствий своих поступков. Сомневаюсь, конечно, что это знак полноценной открытости моего будущего. Гораздо вероятней, что эта избирательная мгла – лишь своеобразное проявление милосердия с их стороны. Но покуда я не знаю этого наверняка, в нашем общем будущем, в будущем человечества, остаётся для меня крошечный зазор. Я обещаю вам… Всем вам. – Коллонтай обвела взглядом бодрствующую часть фан-клуба, подолгу задерживаясь на каждом лице. – Обещаю, что сделаю всё от меня зависящее, дабы воспользоваться своим крошечным зазором. Обещаю, что не отступлюсь даже в том случае, если потеряю всякую надежду на успех.

Несколько мгновений в комнате царила тишина. Только с кухни долетало шипение посудомойки да по улице под окнами проехала одинокая ночная машина.

– Ну, и на том спасибо, – угробила тишину Алина.

– Алин, – не выдержала Даша. – Ну можно хоть раз нормально? Без сарказма?

Алина посмотрела на неё, театрально вскинув брови, но никаких обидных глупостей сморозить в сердцах не успела. По всей комнате загудели и затрезвонили телефоны – вразнобой и всё же как по команде. Они явно получали одни и те же сообщения.

– Кто-то в чат пишет, – сказала Даша, вытаскивая свой телефон.

– Да, – сказала Тайна, сняв со своего блокировку.

– Диляра, наверно… – Алина нехотя встала из-за стола. Она оставила телефон в сумке на диване, чтобы не смотреть обновления про [ЗГНТМИ].

– Да, – подтвердила Тайна, открыв чат. – Диляра и…

– И Таня! – воскликнула Дьяконова. – Таня пишет… – Она осеклась. – Ой, господи…

– …Танечка? – зашевелился в кресле Вернадский. – Что Танечка пишет?

– Её отец скончался, – сказала Коллонтай, не глядя в телефон. Коллонтай не держала при себе телефон во время заседаний.

– Ага… «Папа умер этой ночью, – зачитала Даша сообщение Белкиной. – Постараюсь приехать после похорон. Ориентировочно 24–25 числа».

– Да что же это за ночь такая… – пробормотал Вернадский.

– Диляра пишет: «У меня была новая наводка. Даша, Алина, кто угодно, позвоните мне, пожалуйста, когда сможете. В любое время».

– Нооооу… – Алина бухнулась на диван, прижимая телефон к животу, и мученически закрыла глаза. – Сто процентов щас окажется, что конец света прямо в эту субботу… И то́лько мы посылки наконец собрали…

– В Монреале сейчас который час? – спросила Дьяконова.

– Там минус семь, – сказала Даша. – Мммм, девятнадцать сорок четыре. Я звоню, да? – Она ткнула в кружок с инициалами DK, совсем как у неё самой, и открыла профиль Диляры.

– Подожди, Дарья, – сказала Тайна. – Давай сделаем лучше групповой звонок. Или зум. С Белкиной.

– Да-да! – горячо поддержал её Вернадский. Он сбросил с себя плед и принял относительно сидячее положение. – Танечка всё равно не спит, ей тоже надо позвонить. Ей сейчас наверняка… Ей сейчас требуется…

– Её необходимо чем-то занять, отвлечь, – закончила его мысль Дьяконова. – Я согласна. Давайте позвоним обеим.

– С компьютера, – предложила Алина. – Чтобы, ну – на этот чтобы было проще…

Она показала на огромный телевизор. На её лице больше не было мученического выражения – только нормальная печаль.

– Ага, ага… – Даша отодвинула чашку и подтащила к себе ноутбук. Пока тот просыпался, она снова схватила телефон. – Щас… Я попрошу Диляру прислать ссылку на её рабочий зум… Чтобы без лимита… Александра, – сказала она, не глядя на Коллонтай. – Вы телек не включите?

Коллонтай повернулась к Вернадскому.

– Владимир Иванович, будьте так любезны. Нажмите большую красную кнопку на пульте управления телевизором. Он перед вами на столике.

– Сию минуту, – закряхтел Вернадский, нагибаясь к пульту. – Сию минуту…

– Магнитофон, – вспомнила Тайна. – Надо включить запись. – Она встала, чтобы достать магнитофон из шкафа. – Если есть пустая кассета…

– Там одна должна быть полностью чистая, – сказала Алина. – Которая неподписанная. И на тёте-Витиной второй кассете много места.
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Ключевые фрагменты магнитофонной записи, сделанной на Хямеэнтие, 35 ранним утром 21 августа 2020 года.

Участни_цы разговора: Tanya Belsky «Белкина» (находилась в Санкт-Петербурге), Aleksandra Domontovitš «Коллонтай», Liisa Grevs «Дьяконова», Darja Kožemjakina, Dilyara Kasymova (находилась в Монреале), Taina Laitinen, Володимир Старицкий «Вернадский», Алина Закирова.

Расшифровку осуществили мы, Алина и Даша. Мы проспали до половины двенадцатого, а уже в 15:00 уходил Алинин поезд. Поэтому на всё про всё было два часа. Сокращали-упрощали больше обычного. Если мы пропустили что-нибудь суперважное, Диляра и/или Белкина напишут в чат. Остаёмся на связи.


[…]

Касымова. Я поднималась домой. Это было примерно два с половиной часа назад. Моя квартира на третьем этаже, а крыльцо на втором этаже. То есть верхняя часть лестницы внутри дома, а нижняя на улице. Она спускается от крыльца спиралью, успевая совершить почти целый виток. По меркам Монреаля, наша наружная лестница не особо хлипкая. Спираль присобачена как следует к стене дома. Перила солидные, ступеньки широкие. Но подниматься всё равно надо осторожно. Тем более если мешки несёшь с покупками.

Когда оставалось до крыльца ступени три или четыре, я подняла голову и увидела, что на крыльце стоит незнакомая девушка. Лицом ко мне. Точнее, мне показалось, что она не стоит, а прямо-таки несётся по крыльцу мне навстречу. Как будто спрыгнет сейчас на лестницу и собьёт меня с ног. Я машинально отпрянула и, естественно, оступилась и полетела бы кубарем вниз по спирали со своими мешками, если б не зацепилась локтем за перила. Пару секунд я висела, как акробат. Держалась на одной ноге и на этом локте. Потом сумела кое-как вернуть себе равновесие. Встала на обе ноги. И вот когда я выпрямилась, когда прижалась к перилам, чтобы оправиться от испуга, вот в этот миг [и случилась наводка].

Кожемякина. Девушка у вас на крыльце – это была?..

Касымова. Да-да, итальянская девочка. Я доберусь до неё, погодите. Сначала, пока не забыла ничего, пока детали помню… Я не знаю, вы все уже читали, что я видела в прошлый раз?


Все, кроме Белкиной и Коллонтай, издают звуки согласия.


Дьяконова. Мы вслух даже читали.

Белкина. Я ещё не успела. Но продолжайте, пожалуйста, Диляра. Я вернусь из Питера, всё прочитаю.

Касымова. Хорошо. Так вот. В этот раз я опять сидела за столиком в «Аккушке». Был, судя по всему, тот же год, тот же день. Алма-Ата восьмидесятых. Тот же самый столик, та же компания. Те же самые запахи невероятные. Но теперь я была не Женей [Алешковской], я была другим человеком, другой девушкой. Я смотрела на Женю со стороны, глазами этой девушки.

Закирова. Аллы? Которая Мадонну косплеила?

Касымова. Нет, не Аллы, другой. Той, которая была в тёмных очках. Актрисы из студенческого театра, которую рисовал женатый скульптор. По имени Шакенов. Гадёныш… Опекун творческой молодёжи… Я знаю теперь. Я помню, как он меня, то есть её… Как он лапал её. Чуть не изнасиловал, когда она… То есть… Ну да, она, она, она, не я. Пришла дурёха к нему позировать в студию одна, без свидетелей. Хотя девчонки предупреждали, все казашки наши предупреждали, которые ему позировали… Дианка Нургазинова, Анарка Турабекова. И эта третья, не помню, как зовут… Но я отбилась, отбилась. Наврала ему, что месячные. Застращала кровью. Как он, бедный, морщился, как он губки раздувал… Это было буквально на днях, чуть ли не позавчера…

Кожемякина. Оксана Галь, да? Вы попали в Оксану Галь?

Касымова. Да-да, именно в неё. В тот самый момент, когда Сенечка с пальмами… Там, если помните, был в «Аккушке» момент, когда Сеня в рубашке с пальмами… Нет, простите. Женя [Алешковская] не знала же его имени, не знала Сеню вообще. Это Оксана [Галь] знает, то есть знала эту мелкую сволочь с республиканского Гостелерадио. Арсеном он себя называл. Сеня Герасимов, мажор из мажоров. У него была квартира своя на Фурманова, подарок цэкашного папы. Он устраивал вечеринки, спаивал девчонок приезжих, первокурсниц без связей. Делал с ними потом что хотел.

[…]

Короче говоря, эта дрянь в рубашке с пальмами – когда он встал из-за столика, где Женя сидела, и побежал в очередь за мороженым, потому что думал, что Женя иностранка, – я попала именно в этот момент. Я сидела за столом рядом с Шакеновым, и улыбалась его трёпу, и ненавидела его до тошноты. Не знала, что мне делать, не знала, как жить дальше, потому что вся наша тусовка крутится вокруг Шакенова, пересекается в его студии. У него везде знакомые, везде блат.

И вдруг я вижу краем глаза, что у столика, где Женька с Алкой, освободилось место. Я мигом туда, пока никто не занял. Там, за вычетом Сенечки с пальмами, нормальные парни. По крайней мере, те двое, которых я знаю. Я знаю Тиму Сулейменова, киношника. Тима иногда прямо в «Аккушке» набирает массовку. Знаю Сашу, который с Тимой вечно за компанию. Саша всем представляется «массовиком-затейником». Я не имею понятия, чем он точно занимается, он какой-то без царя в голове, но добрый, безобидный совершенно. Ну и девчонки тоже, и Женька прежде всего… Я отчётливо помню, что она мне очень нравится, эта дочка профессорская из Караганды. Мне кажется, она не совсем от мира сего. Какая-то вся чистенькая, миленькая… Умненькая слишком для этого мира. Одета всю дорогу, как отличница. Но меня это почему-то не раздражает. Хочется, наоборот, взять её под крыло, уберечь от неприглядных сторон действительности.

В общем, я присаживаюсь за их столик. От вина отказываюсь. Знакомлюсь с теми, кого не знаю. С Рашидом Нугмановым знакомлюсь… Нет, это я здесь, я сейчас понимаю, что он Рашид Нугманов. А когда я Оксана, когда я в «Аккушке», он же просто Рашид. Он не сказал мне свою фамилию. Он ещё не прославился, ещё не снял «Иглу». Но у меня он с ходу вызывает симпатию, как и у Жени. Даже сильней, чем у Жени, потому что Женя его не слушает. Ей наплевать, что он там рассказывает про подпольные рок-группы из Ленинграда, про кинопланы свои.

А мне как раз очень интересно. Я внимательно слушаю. Я снимаю даже свои солнечные очки, чтобы видно было, насколько мне интересно. Я люблю «Аквариум», люблю песни Цоя, особенно про дерево и про ситар и «Просто хочешь ты знать, где и что происходит». Для меня это больше, чем музыка хорошая. Это как бы наглядная демонстрация, что где-то далеко, но всё же у нас, в Союзе, в Ленинграде, можно жить совсем по-другому. Ну или хотя бы видеть мир, говорить о мире по-другому. Я сижу, слушаю Рашида и чувствую… Нет, не чувствую – я уже точно знаю, потому что много раз думала раньше об этом. Я знаю, что люблю эти песни, потому что они мне напоминают… Весьма отдалённо напоминают, но всё же больше любого другого искусства…

Кожемякина. Oh shit…

Закирова. И она тоже пээлпэшница?

Касымова. Вот именно. Она тоже. Причём это [выясняется], наверное, минуты за две до того, как Женя заводит речь про New Science Fiction from Leningrad. Вы помните, да? Когда [Женя] спрашивает Нугманова, не попадалась ли ему книга с таким названием?


Все, кроме Белкиной и Коллонтай, издают звуки согласия.


Касымова. Вот минуты за две до этого. Оксана [Галь] начинает вспоминать. Она вспоминает единственную в своей жизни книгу, которую читала на казахском. Всё, что она думает, начиная с этого момента и до конца, до моего возвращения [на лестницу в Монреале], всё перемешано с памятью о книге.

Вы же записываете? На кассету? Очень хорошо… Попробую изложить, что удаётся выудить из этого замеса.

Оксана [Галь] читала ленинградский вариант: «Фантастические повести ленинградских писателей». В казахском «переводе» читала.


На слове «перевод» Диляра изобразила пальцами кавычки.


Она помнила казахское название книги. «Ленинградтық», буква «ка» с хвостиком на конце… «Жазушылардың», буква «эн» с хвостиком на конце… Дальше «қиял-ғажайып». Это через дефис. В начале «қиял» «ка» с хвостиком, в начале «ғажайып» «гэ» с поперечной палочкой… Последнее слово – заимствование из русского: «повестері». С английской «ай» на конце.

Ещё [Галь] помнила [казахское название повести] «Припять, Жер планетасы». «Припять, планета Земля». Больше ничего она из казахского текста не помнила. Название сборника – и то выучила с трудом. Она его записала на полях в другой какой-то книге. Вызубрила, уже когда потеряла ПЛП.

Кожемякина. Значит, она как вы?

Касымова. Вот именно. Она ещё круче, чем я. Я всё-таки в десятом классе могла учебник хотя бы читать по-английски. [А Галь] по-казахски ни в зуб ногой. Она знала казахский так же, как его знало абсолютное большинство русскоязычных в то время. То есть вообще никак. Несколько расхожих слов.

Она нашла ПЛП в Кызылординской области. В каком-то селе. Она точно знала название села, но в «Аккушке» его не вспоминала, к сожалению. Какой-то богом забытый аул. Сто пятьдесят кэмэ до ближайшего города. Солончаковые почвы в трещинах. Нигде ни одного деревца. Я бывала сама не раз в похожих местах. Родители матери жили в таком ауле недалеко от бывшего Аральского моря. Ну, в казахских масштабах недалеко. Воспоминания Оксаны как бы вязнут в моих собственных воспоминаниях, слипаются с ними. То, что помнила она, отличается от того, что помню я, прежде всего тем, что мне в ауле матери всё казалось в порядке вещей, всё было частью моей нормальной жизни. А [Галь] ездила [в аул, где нашла ПЛП,] ровно один раз, ездила с какой-то подругой. Её шокировала бедность, убогость. Шокировал марсианский пейзаж. Тесные домики, у которых окна изнутри затянуты одеялами шерстяными, а снаружи забиты картонками. Очень тяжёлое у неё осталось впечатление.

Видимо, в центре аула была пара городских зданий. Одно такое здание точно было. Пять этажей. В нём находился универмаг, где продавали в обмен на сельхозпродукцию. Я, опять же, помню такие из собственной жизни, помню эти странные плоды советской плановой торговли. Там иногда попадались в свободной продаже сокровища, которые невозможно было найти в городе. Какие-то югославские гарнитуры, платья невиданные из ГДР, чехословацкие кроссовки. В книжном отделе лежали книги, которых нельзя было найти вообще нигде. В основном, естественно, на русском, но что-то и на казахском.

Надо сосредоточиться. Сосредоточиться… Я сижу в «Аккушке», я слушаю Рашида… Жарко. Даже в тени безумно жарко сегодня. И тогда в универмаге, сколько-то лет назад, было очень жарко и душно. Воняло верблюжьей шерстью. Сколько лет назад? Не могу сказать. Два года? Три? Четыре? И шерсть эта – я её, что ли, принесла? Помню, как разглядывала книги, превозмогая дурноту. Помню глянцевую обложку изумрудного цвета. Название на казахском. Буквы светлые. Но до меня не сразу доходит, что на казахском. Потому что я понимаю [название]…

Ещё мелькает воспоминание. Это уже не в магазине. Судя по всему, я уже купила книгу. Читаю на скамейке под каким-то навесом. Читаю, прячась от подруги и от её родных. Боюсь, что меня поднимут на смех, назовут сумасшедшей. И не могу оторваться.

Рашид продолжает рассказывать… Объясняет, почему невозможно работать с профессиональными актёрами советскими… Я слушаю и думаю о ПЛП. Всё, что связано с ПЛП, окрашено горечью утраты. Я стараюсь как бы сфокусироваться на этой горечи, стараюсь вытащить её на передний план. Это даже не то чтобы горечь… По сравнению с кошмаром, в котором я живу последние дни, эта боль кажется приятной. Она светлая. У неё что-то общее с Женькой из Караганды. Вдруг становится ясно, что Женька мне тоже напоминает… И чуть ли не в это же мгновение Рашид обращается к ней. Он в трансе от её английского. Спрашивает, какие у неё планы на осень, не хочет ли она поучаствовать в съёмках… Я смотрю на Женю… Смотрю на Женю…

Кожемякина. Oh shit…

Касымова. Да. Женя отвечает вопросом на вопрос. Она спрашивает у Нугманова про New Science Fiction from Leningrad. Мне… Извините… Мне всё страшней об этом говорить. Страшно помнить этот разговор из… Изнутри двух разных людей… Мозг не справляется с этим. Кажется, что я окончательно рехнулась…

Белкина. Может быть, сделаем перерыв? До завтра?

Касымова (твёрдо). Нет. Нет. Я должна досказать про повесть. Насколько я понимаю, ни у кого [такой] не было. Ни в какой версии, кроме той, которую читала Оксана. Есть параллели с историей гляциолога на острове Беннета, но только поверхностные. Суть повести совершенно иная. Просто день и ночь.

New Science Fiction from Leningrad. Женя произносит английские слова очень естественно, очень красиво. А я же худо-бедно знаю английский. Мгновенно понимаю, о какой книжке речь. У меня шок, эйфория – всё сразу. Благоговение. Я смотрю на Женьку, словно у неё нимб над головой. Рашид говорит, что нет, не слышал о такой книге. А Женя говорит… Помните? Она говорит: «Наступает новое время. Теперь у нас на планете будет по-другому». И так далее. Она говорит про новое время, и я начинаю думать об этой повести.

В памяти кружатся детали сюжета. Какая-то женщина в Ленинграде. Точнее, она уехала из Ленинграда, вернулась куда-то. Сбежала из Ленинграда с новорождённым ребёнком. Это главное в повести – ребёнок. То, как у героини появился этот ребёнок. Этого ребёнка…

Кожемякина (закрывая руками уши). Shit shit shit shit shit…

Касымова… сделали пришельцы. Я не имею в виду непорочное зачатие, как у Марии в Библии. Вообще без зачатия. Она его и не вынашивала, и не рожала. То есть…

Коллонтай. Диляра! Диляра, погодите.

Касымова… её не рожала – девочку. Ребёнок появился прямо у неё… Что? Кто-то говорит?


Коллонтай поначалу стояла вне видимости камеры.


Коллонтай (показываясь камере). Диляра, опустите, пожалуйста, эту часть. Не описывайте подробности появления ребёнка.

Касымова. Почему?

Кожемякина мычит и мотает головой, не отнимая рук от ушей.


Коллонтай. Потому что один подобный ребёнок находится среди нас. Так появилась на свет наша Даша. Она намерена сегодня вечером говорить об этом с матерью. Она потребует, чтобы ей рассказали правду. До сих пор мать скрывала от Даши необыкновенные обстоятельства её рождения. Это многолетнее утаивание, чтобы не сказать многолетний обман, – тяжёлый удар для их доверительных отношений. Полагаю, мы не вправе лишать Дашу возможности оправиться от удара так, как она считает нужным.

Касымова. Я понимаю…


Несколько секунд отчаянного мычания Кожемякиной и общего молчания.


Касымова. Я не знаю, что сказать… Я и представить не могла, что настолько всё…

Закирова (трогая Кожемякину за плечо). Даша… Даш… Можешь опускать [руки]. Диляра не будет про это.

[…]

Коллонтай. Диляра, расскажите нам зачем. Зачем они стали изготовлять земных детей? Этому было дано объяснение?

Касымова. Да-да, было объяснение. Сейчас. Надо сосредоточиться. Так. Так. Женя сказала уже про новое время. Алка язвит. Женя даёт ей отповедь. Я их слушаю. Вспоминаю повесть о женщине с ребёнком от пришельцев. Вспоминаю, потому что в повести тоже было новое время. Новый план действий. Новая программа.

Коллонтай. У них?

Касымова. У них, у пришельцев. Раньше они не вмешивались. Никогда ни во что не вмешивались. Они только… Хочется сказать «записывали», но это отсебятина, это слово идёт от меня. Оксана представляла их действия как нечто вроде наблюдения и выборочного хранения. Как если бы они отслеживали нашу жизнь и сохраняли, сберегали самое ценное, что в ней есть. Оксана не думала об этом вербально. Люди, как я теперь понимаю, гораздо реже думают вербально, чем принято считать.

Старая программа пришельцев была… Оксана помнила её картинкой. Немного похоже на советские плакаты. Знаете, где две ладони как бы прикрывают Землю? Только картинка живая, в ней всё движется, изменяется. И ладоней очень много, миллионы. И они не прикрывают – они как бы подхватывают. Они всегда на подхвате.

Это старая программа. В новой программе они по-прежнему на подхвате – это без изменений. Но теперь они вмешиваются. Они выбирают в нашей жизни подходящие точки и вмешиваются, чтобы самого ценного – того ценного, которое они берегут, – чтобы его получалось как можно больше. Они как бы максимизируют… Выжимают из нас по максимуму, пока мы ещё есть. Потому что скоро нас не будет. В конце двадцатого века пришельцам стало ясно, что нас скоро не будет. Мы сами себя уничтожим примерно в течение столетия. Устроим себе несколько катастроф параллельно. Экологическую, климатическую, ядерную, биотехнологическую. Пришельцы могли бы всё предотвратить, но не собираются этого делать. Чтобы спасти нас от самих себя, пришлось бы кардинально нас изменить, превратить во что-то другое. А этого почему-то делать нельзя. Это у них строго запрещено. А вот дожать напоследок, выдавить из нас всё, что успеет вылезти, – это без проблем, это очень даже можно…


Несколько секунд общего молчания.


Вернадский. Что же собой представляет та ценная субстанция, которую из нас выдавливают?

Касымова. Это определённое переживание. Определённое чувство, редко облекаемое в слова. Чувство, когда… Когда понимаешь, что…

Белкина. Чувство, что жизнь имеет смысл, несмотря на то что ты ничтожная вспышка сознания в огромном космосе, которому абсолютно всё равно. Диляра, простите, что встреваю…

Касымова. Нет-нет, ничего страшного! Вы совершенно правы. Вы совершенно точно сказали. Это именно что переживание смысла в космосе, которому всё равно. Чувство, что вся бескрайняя Вселенная имеет смысл, но только потому, что ты… Прямо вот здесь и прямо сейчас, в это мгновение, ты как бы наполняешь Вселенную смыслом. Она фокусируется в тебе, преломляется в тебе и ненадолго обретает смысл. Вот эти секунды, минуты – это [в повести] самое ценное для пришельцев.

Белкина. Похожее объяснение есть у Андрея в «Предварительных выводах», Владимир Иванович. Не помните? «У нас в галактике в чести Камю и Сартр…» Последняя гипотеза в списке. Номер четырнадцать, если память мне не изменяет. Андрей, правда, не использует слово «смысл». Он пишет о «максимальном сознании» и о «точке максимального осознанного удаления от неживой материи». Вторую формулировку Андрею навязала я. Каюсь. Наворотила почём зря. По сути, мы с Андреем имели в виду именно переживание осмысленности жизни в безучастной Вселенной. Именно то, что Лиза [Дьяконова] назвала «погоней за полнотой бытия в ледяной пустоте». Помните, Владимир Иванович? При нашей последней встрече без девочек. Лиза, вы ведь согласны? Может, я слишком вольно толкую вашу…

Дьяконова. Я согласна безоговорочно. Вы знаете, я давно за номер четырнадцать.


Несколько секунд общего молчания.


Лайтинен. Я не могу в это поверить. Это слишком… Слишком, ну, как сказать…

Белкина. Слишком легко изложить словами человеческого языка?

Лайтинен. Да. Вы хорошо сказали. Мне кажется… I kind of feel like it’s not ineffable enough.

Белкина. Недостаточно невыразимо? Недостаточно неизъяснимо?

Дьяконова. Но послушайте, ведь это неизбежно! Точно такую же претензию можно предъявить ко всякому объяснению, изложенному ограниченными средствами человеческой речи.

Вернадский. Соглашусь с Елизаветой Александровной.

Белкина. И я согласна с Лизой. Возможно, что любое объяснение словами покажется неудовлетворительным уже в силу свойств нашего языка.

Касымова. Но я ваш скепсис тоже понимаю, э-э-э…

Лайтинен. Тайна.

Касымова. Простите. Я вас понимаю, Тайна. Мне хочется безоглядно верить в мою галлюцинацию. Но меня настораживает, как сильно мне этого хочется. В конечном счёте, это же одна галлюцинация одного человека. Об одной повести. Из одной версии. Нет, ну наверно, чем-то важна эта повесть. Не зря ж меня дважды окунули в один и тот же разговор. И всё-таки считать её истиной в последней инстанции…

Лайтинен. И я ещё не понимаю механизм. Кто-нибудь из вас понимает механизм? Может, я понимаю создание (смысл создания?) Даши и выпаданцев. Понятно, как это увеличивает количество того, о чём вы говорили. Но какое отношение у сборника фантастики… Почему сборник фантастики? Почему восьмидесятые годы? Почему Советский Союз? Почему наводки?

Касымова. Итальянская девочка сказала кое-что интересное. Не то чтобы прямо на эту тему, но, может быть, косвенно…

Кожемякина. Имма? Боццини?

Касымова. Имма, да. После моей акробатики на лестнице она долго у меня сидела. Я её отпаивала чаем. Кудахтала над ней, как курица. [Имма] совсем молоденькая. Переживает эту катавасию очень остро. Может, ей поэтому и… Даша, Алина, извините. Ради бога, извините. Я развожу эйджизм на ровном месте. Может, её возраст не играет никакой роли.

Закирова. Да ничего.

Касымова. Она нашла меня благодаря тому, что вы называете наводкой. Она прямо в меня, грешную, и попала – в ту ночь в конце июля, когда мы с Дашей разговаривали первый раз. Когда вернулась, вычислила сразу, кто я, что я, где я живу в Монреале. Прибежала меня караулить на крыльце. Когда мы встретились, она была в очень лабильном состоянии. Ну, я и затащила её к себе. Что ещё было делать? Рассказала ей, что не одна она такая. Больше часа мы с ней проговорили.

[…]

Она глядит на меня пугливо своими глазищами итальянскими. Кивает. Молчит, молчит. Потом отворачивается, прячет от меня глаза и выдаёт вдруг целый монолог: «Когда, – говорит, – я была вами, когда я помнила Караганду, Советский Союз, метель, когда я помнила, как вы читали волшебную фантастику, как вы любили девушку, которая потом погибла, у меня было чувство, какого я сама, в своей жизни, ни разу ещё не испытывала. Наверное, можно его назвать разновидностью ностальгии, но это была не сладкая тоска о потерянном рае. Сладкая тоска всем хорошо знакома, и мне тоже. У меня она бывает, когда я думаю про первый год учёбы в Болонье, когда вспоминаю детство, вспоминаю, как папа мне читал вслух у нас во дворе, и тому подобное.

У вас было по-другому. У вас было мало сиропа, мало самообмана. Вы твёрдо знали, вы подспудно отдавали себе отчёт, что мир, который вы вспоминаете, никогда не имел ничего общего с раем. Вы помнили, как вам и вашим близким там было тяжело, как там было уродливо, и вы были рады, искренне рады, что этого мира больше нет даже в принципе, даже как названия на карте. Вы были счастливы, что ваш сын не имеет с этим миром ничего общего, что у его детей страна вашего детства, вашей юности будет в одном ряду с Османской империей и Австро-Венгрией. Вам даже было почти не жаль, что ваши внуки, скорее всего, не смогут связать и двух предложений на языке этой мёртвой страны, и вам было ничуточки не жаль, что они не будут читать все те книги, написанные на этом языке, которые вас заставляли читать в школе.

Но при этом вы прекрасно понимали, что это единственное ваше детство, единственная юность. Вам негде больше искать потерянный рай, кроме как в вашем убогом прошлом. И вы принимали это. Вы знали, что обречены на тоску, которой нельзя похвастаться, которой не стоит делиться, которую лучше держать при себе, чтобы не дай бог не представить тот уродливый мир менее уродливым, чем он был на самом деле. Но это не мешало вам наедине с собой упиваться этой единственной тоской, которая вам досталась».


Несколько секунд общего молчания.


Закирова. Это всё? Я, наверное, чего-то не уловила…

Белкина. Диляра, это действительно крайне… Слушайте, а в оригинале она каким словом… Я ведь правильно понимаю, да, что девушка по-английски говорила?

Касымова. По-французски. У неё очень хороший французский. Я передала общий смысл, как сумела. Может быть, немножко добавила от себя.
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Хямеэнлинна, планета Земля.

21 августа 2020 года


В поезде она заставила себя включить телефон и наставить сердечек в ответ на поздравления в инсте и фейсбуке. С тем, что наприходило в мессенджеры, было сложней. Поздравления в личке от людей вроде Нанны Микконен нельзя было просто лайкнуть, на них приходилось отвечать словами, заботясь о том, как выразить нужный градус благодарности и дружбы.

Отдельно напрягло, что в личку не написал Олли. Даша заготовила ответ на его поздравление ещё числа пятнадцатого, но теперь заготовка никуда не годилась, потому что Олли написал Onnellista syntymäpäivää![41] у неё в ленте, как будто они ни разу вместе не скакали на четвереньках за его кроликом и даже не трахались. Она, разумеется, сразу ответила сердечком, как и везде в ленте, но нельзя же было тупо ответить одним сердечком, когда они столько раз трахались и тем более скакали на четвереньках за его кроликом?

К счастью, клин вышибло клином. Пока Даша мучилась над тем, как ответить Олли, начали дозваниваться бабушки. Бабушка Ира, само собой, дозвонилась первой. Она, наверное, так и набирала её с утра каждые пятнадцать минут. Даша живо представила, как это происходило: как бабушка Ира шаркала туда-сюда в Кингисеппе по тесной квартире, где выросла мама, как она варила куру с картошкой, и пила чай с мятой, и слушала краем уха злобную ложь из телевизора, и ковыляла в «Магнит» за пирожными, и готовилась к приходу Людмилы Евгеньевны с четвёртого этажа, и мурлыкала песню про запах тайги, и время от времени, надев очки, брала обеими руками телефон, чтобы открыть журнал звонков и нажать указательным пальцем на «Дашенька».

Представив это, Даша несколько секунд чувствовала себя страшно виноватой, потом просто виноватой, а потом, когда бабушка Ира успокоилась, и поздравила её, и пожелала ей всяких благ в рамках патриархальной нормы, и неизбежно заговорила про что-то скучное-бесконечное, Даша стала думать, знает ли бабушка Ира, что её внучку сделали инопланетяне.

Нет (решила Даша сначала), бабушка Ира не смогла бы хранить ничей большой секрет даже неделю, не говоря уже про двадцать лет и про тайну собственной дочери. А хотя (подумала Даша дальше), бабушка Ира могла же хранить в тайне то, что считала позорным и грязным, очерняющим какую-нибудь светлую память, типа светлой памяти о дедушке, который, когда он был живой, а мама ещё была маленькая, неоднократно бил маму по спине и по жопе линейкой, а бабушку кулаками и ногами вовсюда, кроме лица. Вот про это бабушка Ира не говорила ни слова. Она даже кричала на маму, когда та, не сдержавшись, напоминала ей об этом. Всегда одно и то же примерно кричала: «да ты гадючка неблагодарная», «да ты ж не видела от отца ничего, кроме хорошего», «да как ты смеешь такое при Дашеньке», «да ты ж не знаешь даже, что такое порка настоящая». Почему-то все крики начинались со слова «да».

Но (думала Даша, не в силах остановиться), если допустить, что бабушка Ира хранит в тайне, что её внучку сделали пришельцы, значит, бабушка Ира считает это позором и грязью, а мамино молчание как бы объединяется с бабушки-Ириным, как бы поддерживает его и одобряет, – и тогда получается, что маме тоже стыдно из-за того, что у неё такая нечеловеческая дочь. Fu-u-u-uck. Надо вспомнить, надо получше вспомнить, как именно мама смотрит, какое лицо мама делает, когда бабушка Ира говорит своё вечное: «всё-то у вас не как у людей», «всё-то у вас не по-людски», «всё у вас не по-человечески». А вдруг она имеет в виду не Финляндию? Ну или не только Финляндию? Может, она как раз намекает на Дашино появление на свет. Может, они с мамой в такие минуты обмениваются многозначительными взглядами, непонятными ей, Даше. Типа, ну что ты с ней будешь делать. Такая нам досталась чудесная девочка.

От мыслей о возможном сговоре между бабушкой Ирой и мамой было настолько гадко и страшно, что Даша сказала:

– Ба… – Потом громче: – Ба… – И ещё громче: – Ба! Бабушка!.. Извини, пожалуйста, мне скоро выходить, я почти доехала.

С формальной точки зрения, это даже не было враньём. До Хямеэнлинны оставалось четырнадцать минут.

Гадкие-страшные мысли, впрочем, не затихли вместе с голосом бабушки Иры, и Даша попыталась заглушить их каким-нибудь горем повеселей. Она вспомнила Гильгамеша. Гильгамеш вообще её не поздравил. Ни в ленте, ни в личке, никак. Она сама отовсюду его удалила и сама просила, чтобы он ей ничего никогда нигде не писал, и Гильгамеш пообещал не писать. Уже год и девять месяцев она надеялась, что он нарушит обещание. Но нет, он и в прошлом году не нарушил, когда ей исполнялось двадцать, и, скорее всего, не собирался нарушать и теперь. Он, наверно, забыл даже, когда у неё день рождения.

Это действительно было грустно, причём по-светлому, как она хотела. Но грусть о Гильгамеше показалась вдруг слишком банальной, а потом и какой-то надуманной, ненастоящей. Даша вспомнила девушку с красивой фамилией Галь из рассказа Диляры: как та сидела за столиком кафе в советской Алма-Ате, и тоже хотела прогнать из головы гадкое-страшное, и поэтому думала про ПЛП. Диляра говорила об этом так, будто у девушки получалось; будто её воспоминания о ПЛП и правда наполняли всё на свете каким-то офигенным смыслом. Но почему тогда не получалось у неё, Даши? Она же не просто читала л-ских писателей где-то там сколько-то там лет назад, пускай даже на языке, которого не знала. Она реально-буквально жила в творчестве л-ских писателей. (Белкина ночью сказала в зуме: «Нам не нужно искать полный текст ПЛП. Мы живём прямо в тексте ПЛП».) Почему её, Дашино, существование в огромной безучастной Вселенной не делалось от этого легче? Скорее, наоборот даже.

Или смысл был не в том, чтобы делалось легче?

За шесть минут до Хямеэнлинны позвонила mummu Anna Karenina из Васы, мать отчима Томми. Она не спросила, чего это у Даши весь день отключен телефон, и не сказала, что волновалась по этому поводу. Вместо этого бабуля Анна Каренина спросила, удобно ли сейчас Даше говорить. Получив утвердительный ответ, она произнесла короткое поздравление и неловко замолчала. Она всегда боялась отвлечь Дашу от чего-нибудь столично-студенческого, важного. Даша сказала ей kiitos за поздравление и поинтересовалась, как у них там, в Васе, дела, – не потому, что было интересно (вообще не было интересно), а просто так, чтобы ещё немного послушать бабулин голос, акцент, скупые предложения без лишних подробностей. Уж кто блин кто, а бабуля Анна-Карин сто процентов не жила в тексте ПЛП. Она жила где-нибудь на полях ПЛП, как и большинство людей на Земле. Бабуля Анна-Карин сто процентов звонила из обыкновенного мира – из того, который был до распечаток.

Отчитавшись, что у них с дедом Маркусом ничего не происходит (симптомов нет, сидим дома, сидим в саду, гуляем, носим маски), бабуля Анна-Карин спросила, а как дела у неё. Наверное, грустно праздновать без друзей? Или, может, Даша будет праздновать в интернете? Бабуля Анна-Карин знала, что многие теперь устраивают праздники в интернете.

Даша в то мгновение уже приготовилась выходить, уже стояла напротив двери вагона, чувствуя спиной твёрдость экземпляра для мамы, засунутого в рюкзак. Вопросы застали её врасплох. Она сказала на автомате, что нет, ей совсем не грустно. Она очень рада, что едет домой, что увидит маму и Томми. Марья, её лучшая подруга, тоже в Хямеэнлинне, она придёт в гости. Они обе на днях делали новые тесты. У них у обеих вроде бы нет вируса.

Бабуля Анна-Карин, кажется, была рада всё это слышать. Но самой Даше такой ответ показался предательством, хотя она и не сразу поняла, кого именно предаёт. Она вышла из поезда, обошла здание вокзала, закончила разговор с бабулей Анной-Карин, дёрнулась в сторону автобусной остановки, одумалась, вильнула обратно, сняла маску, пошла пешком. Она была молодая и здоровая. В хорошую погоду она всегда ходила от вокзала пешком. А в тот момент была самая лучшая погода: август, вечер, солнце, тоненькие перистые облака на краю огромного неба.

От вокзала она привычно свернула на Хямеэнтие, не задумываясь, что сворачивает на улицу с таким же названием, как у той улицы, где жила революционерка, клонированная пришельцами; где бывал мёртвый русский, а точнее, папа Алины и наполовину башкир; где проходили заседания фан-клуба ПЛП; где вращался три дня назад снежный шар с планетарием и калейдоскопом. Только проходя мимо дома, в котором раньше продавали старые книги, Даша вспомнила, как они с мамой всегда тут разглядывали обложки на витрине, и сразу подумала про «Лаконию», а за «Лаконией» – про лифт в подъезде у КД и про названия обеих улиц: той, в Хельсинки, и этой, в Хямеэнлинне.

Внезапно стало понятно, кого она предала, когда отвечала на вопрос бабули Анны-Карин. Она предала всех: и тех, кто был до этого лета, до распечаток, и тех, кто появился за последние три недели.

Ни бабулю Анну-Карин, ни Марью, ни Нанну Микконен из Extinction Rebellion, ни друзей из универа нельзя было совместить, свести в одной реальности с фан-клубом л-ских писателей. (Алина сказала про своих допээлпэшных знакомых: «Пока их самих не затянет, ничего ты им не расскажешь».) По милости пришельцев, отныне требовалось всем хронически врать через умолчание. Требовалось притворяться, что фан-клуба не существует, и говорить с допээлпэшными так, будто они занимают в её жизни столько же места, что и раньше. Хотя на самом деле их место необратимо съёжилось. Ну или отодвинулось от центра. Даша не знала, какая метафора точнее. Это не имело значения. Важно было, что всё упиралось в маму. Только мама, наверное, могла хоть как-то соединить пээлпэшное с непээлпэшным.

Мама, кстати, позвонила, когда Даша подходила к мосту:

– Ты где? Приехала?

– Ага! Иду! Реку перехожу.

– Ура! Ждём изо всех сил.

А непосредственно на мосту пошли сообщения от Алины:


Выборг проехали. На границе без проблем

Скоро буду дома
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Удачи с мамой

БОЛЬШОЕ ЭМОДЗИ «МУМИ-ТРОЛЛИ ОБНИМАЮТСЯ»

Напиши, как прошло

БОЛЬШОЕ ЭМОДЗИ «ЧЕБУРАШКА СДВИНУЛ УШИ И ЗАЖМУРИЛСЯ»

Если будет время


Не сбавляя шаг, Даша ответила: «Спасибо!!!! Обязательно!» Эмодзи подобрать не смогла, а вернее, не успела, потому что задумалась о том, какая часть Алининого сообщения окажется нецензурщиной. «Удачи с мамой»? «Напиши, как прошло»? «Не верится»? Из общего фан-клубного чата или, скажем, из разговоров с Лизаксанной пропадало всё подчистую. Но их переписку с Алиной прореживали избирательно. Только если напишешь кучу текста одним блоком – тогда затрут целиком, не церемонясь. «Отцензурят нецензурщину», как говорила Алина.

– Kohtapa se saadaan tietää, – пробормотала Даша, убирая телефон в карман.

Типа: «Ну, скоро узнаем». Может быть, ещё до прихода домой. Нецензурщину день ото дня затирали немножко быстрей. Это ускорение происходило неравномерно, то есть не так, чтобы каждые сутки на энное число минут раньше, и не одинаково для всех сообщений. Иногда пару дней не обращаешь внимания, а потом вдруг раз – и обращаешь. И понимаешь, что затирают быстрей.

Она перешла набережную, заторопилась вверх по улице. У первого перекрёстка заметила, что хочется дышать ртом. Поняла, что почти бежит. Заставила себя шагать медленней.

Улица, по которой она шла теперь, была центральной, с длинным отрезком только для пешеходов. По ней ходили туда-сюда другие люди. Кажется, их было меньше, чем в аналогичную тёплую пятницу до пандемии. Но вроде бы не сильно меньше. И все они были такие обычные, хямеэнлиннские. С обычными лицами.

Даша глядела в эти лица и не могла себе простить, что не подбегает к обладательнице каждого лица и не говорит, как странно и страшно в мире обстоят дела на самом деле. С одной стороны, она знала, что это почти бесполезно. Или нет, теперь хуже, чем почти, и хуже, чем бесполезно. В конце концов, на акциях в Хельсинки они с Нанной Микконен, и с Эммой, и с Лаури, и с остальными пытались донести до прохожих то, что выяснили учёные, нормальные человеческие учёные, в существовании которых никто не сомневался. И прохожим было насрать даже на прогнозы человеческих учёных. Прохожие смотрели на тебя с равнодушием, или с раздражением, или, в лучшем случае, с высокомерной симпатией, как на милую юную дурочку, которой надо перебеситься, побороться за справедливость и за спасение человечества, потому что это же ohitsepääsemätön vaihe aikuiseksi kasvamisessa, «неизбежная фаза взросления». Or some such bullshit. Как они посмотрят, если начнёшь им втирать про инопланетян, которые оставили человечеству один шанс из двадцати восьми? Да ясно, как они посмотрят.

С другой стороны… Хотя нет, неправда, это была не другая сторона, а вообще-то единственная сторона, потому что соображения о полезности-бесполезности не играли никакой роли. Имело значение только то, что человечество неумолимо становится типовой единицей наблюдения в космической статистике, собранной пришельцами за миллиарды лет в десятках галактик. Человечество успешно готовится к самоубийству, и она, Даша, знает об этом, но ведёт себя, будто не знает. Ходит по улицам мимо других людей и не останавливает их, не умоляет жить иначе.

Пешеходка кончилась. Людей стало меньше. Вскоре их стало ещё меньше – центр города, её небольшого уютного финского города, жить в котором было легче, чем в большинстве городов на планете, кончился тоже. Дома стали реже, ниже, на какое-то время исчезли совсем, появились снова. Теперь они были многоквартирные – ну, по финским меркам многоквартирные, с подъездами и зелёными дворами, в которых играли дети. Эти дома были похожи на дома в империи, где она появилась на свет, – например, на пятиэтажку бабушки Иры в Кингисеппе. Только у них было меньше этажей и они больше напоминали дома. В смысле, они выглядели, словно их построили специально для того, чтобы в них кто-то жил.

Мама называла эту застройку социализм с человеческим лицом. Даша, когда была маленькая, завидовала детям, которые тут живут. Ей хотелось друзей по двору и подъезду. Ей почему-то казалось, что друзья по двору и подъезду самые настоящие. А мама однажды сказала в сердцах, что это глупости. Знакомые по двору-подъезду, сказала мама, бывают такими же чужими и жестокими, как знакомые по школе. Но только один раз мама такое сказала. Она была в ужасном настроении в тот день.

Интересно, что ей мама подарит в этом году? И когда вручить маме папку – до подарка или после?

Поворот на их улицу. Конец социализма с человеческим лицом. Пошли одноэтажные дома – очень финские, очень простые, некоторые проще некуда, но всё-таки отдельные, по дому на семью. «Настя с Дашенькой в коттедже живут, – рассказывала бабушка Ира соседкам в Кингисеппе. – У нынешнего Настиного финна коттедж с садом».

С коттеджем Даша не спорила. Ведь бабушка Ира называла «коттеджем» всё, что не деревенская изба из брёвен. Жёлтый домик отчима Томми под высокой малиновой крышей не был избой из брёвен. Но «сад» – это, конечно, полный bullshit. Не было у них сада. Дворик был перед крыльцом, с рябиной, и две яблони на полоске земли за домом. Кусты шиповника вдоль гаража. Скамейка с кованой спинкой. Цветы у скамейки. Мама каждый год сажала разные цветы. В этом году она посадила гладиолусы.

Даша открыла калитку в декоративном заборе, который окружал половину их не-сада. Сделала несколько шагов в сторону крыльца по дорожке из цементных квадратиков. Цемент был старый, плитки крошились по краям. Отчим Томми второй год хотел их поменять, но мама пока не давала. Маме нравилось, что плитки старые.

Гладиолусы пышно цвели у своей скамейки – жёлтые, белые, фиолетовые, бордовые, розово-алые. Наверное, мама что-то с ними делала, чтоб они так цвели в августе. Мама любила возиться с цветами.

У крыльца Даша остановилась, потому что в кармане вздрогнул телефон. Она достала его и прочитала новые сообщения. Их было два, оба от Лизаксанны.

«Все папки, приготовленные к отправке, отправлены адресатам», – писала Лизаксанна в общий чат.

«Волнуемся за вас, – писала она лично Даше. – Владимир Иванович места себе не находит. Отказывается курить свою траву. Коллонтай ушла на моцион, чтобы мы не видели, в каком и она смятении. Удачи вам, Даша, родная! Звоните в любое время. Ваша Лиза».

«Спасибо!!!!!» – ответила Даша.

Она потопталась у крыльца, наблюдая реакции в общем чате на сообщение Лизаксанны про отправку свидетельских экземпляров. Первой пришла выдра от Тайны, задравшая лапу с антропоморфным большим пальцем. Затем взорвались конфетти от Алины. Свидетельница Шуквани написала: «Прекрасно! Спасибо. Очень жду».

Дальше много секунд ничего ни от кого не было, и Даша поняла, что тупо оттягивает неизбежное. Она убрала телефон и поднялась на крыльцо. Открыла дверь. Вошла.

Отчим Томми услышал, что она пришла, несмотря на Брюса Спрингстина, который выл, хрипел и гремел у него на кухне. Пока Даша разувалась, Томми вышел в прихожую и поздравил её с днём рождения, вытирая руки о передник. Судя по запаху, пеклось что-то ягодно-пирожное и тушилось что-то картофельно-овощное. И мама, и Томми готовили без мяса, когда она приезжала домой.

Разувшись, но не сняв рюкзак с экземпляром для мамы, Даша подбежала к Томми и обняла его. Томми был маленький, ниже её на полголовы, ей вечно приходилось нюхать его макушку, когда они обнимались. Его седые волосы пахли шампунем и чем-то таким, чем пахли только волосы отчима Томми.

Они обменялись дежурными шутками про социальную дистанцию и тесты на вирус. Даша сказала, что сшила Томми и маме несколько красивых масок. Томми поблагодарил и спросил, как дела в книжном магазине, который она спасает. Обанкротился он уже или нет? Даша сказала, что нет, пока не обанкротился. Весь каталог «Лаконии» выложили в онлайн, собрали кучу пожертвований, сделали нормальный сайт. Томми рассказал Даше, какие яства пекутся и тушатся на кухне. Он говорил как его мать, бабуля Анна-Карин: негромко, отрывисто и скупо, словно боялся произнести даже одно лишнее слово. Но у Томми, в отличие от бабули Анны-Карин, совсем не было акцента.

– Vad spännande! – театрально сказала Даша по-шведски, когда Томми описал ей грядущий праздничный стол. – Den bästa födelsedagen någonsin![42]

Они посмеялись. Томми сказал, что мама наверху, в Дашиной комнате.

– Viime aikoina, – добавил он, понизив голос почти до шёпота, – se istuu usein sinun huoneessa. Mutta älä kerro että minä sanoin.

«Она в последнее время часто сидит в твоей комнате. Но только не говори ей, что я тебе сказал».

Даша пообещала, что не скажет.

Когда Томми вернулся на кухню, она всё-таки сняла рюкзак с экземпляром и поставила на третью ступеньку лестницы, ведущей на второй этаж, он же чердак. Надо было сходить в туалет, прежде чем подниматься. Рюкзак сразу накренился. Даша выправила его и придвинула поплотней к деревянному – а к деревянному чему, кстати? Она не знала, как сказать «балясина» ни на каком из языков. Не знала, есть ли специальное название для столбика в деревянных перилах.

– What the fuck am I even thinking about, – прошептала Даша.

В туалете пришлось задержаться дольше, чем она планировала. Только спустила джинсы, только села – увидела, что живот сегодня в поезде начал побаливать не от стресса. Ну или не от одного стресса. Shit, не может быть. У неё же так не бывает. Это на сколько дней получается раньше нормального? Или это позже нормального? Она потянулась за телефоном, чтобы проверить в аппе дату начала прошлой менструации, но в то же мгновение вспомнила и без аппа и поняла, что никакого «раньше» или «позже» нет и в помине. Она просто потеряла счёт обычному времени. Вся фантастика л-ских писателей, начиная с распечаток, аккуратно уложилась в её цикл. Месячные начинались по графику, по её железному графику.

Это мама так говорила: «У тебя железный график. Луну, блин, сверять можно». Ни у кого из Дашиных знакомых не было таких регулярных, образцово-показательных месячных. У Марьи была адская чехарда, вечно с разносом на неделю туда-сюда, а то и больше, никогда не угадаешь, и плюс у Марьи всё болело снизу доверху, она валялась бревном на кровати или глотала обезболивающее. А у неё, у чудесной девочки Даши, ни фига почти не болело, кроме животика. Она и апп-то поставила с Марьиной подачи, совсем недавно. Давай (сказала Марья) зафиксируем для науки, какая ты аномальная с твоим день в день.

– Epänormaali, – шёпотом произнесла Даша Марьино прилагательное.

«Аномальная».

Минуту с лишним она сидела, прислонившись спиной к сливному бачку, и беззвучно всхлипывала. Она хотела быть человеком. Она не хотела быть аномальной.

– Fuck this shit… Fuck this shit so much…

Поплакав, она вытерла рукавом глаза и щёки. Начала раздеваться, чтобы залезть в душ. Когда сняла рубашку, покосилась влево и опять чуть не заревела. Точнее, чуть не завыла в голос. На полочке этажерки, стоявшей возле унитаза, лежала упаковка прокладок и свежие трусы – её размера, не маминого.

Каким-то образом мама всегда знала, что с ней происходит. Мама видела её будущее на несколько ходов вперёд. В детстве Даша была уверена, что почти все мамы такие. Потом она думала, что только некоторые мамы такие. Она думала, что ей и тут несправедливо повезло. Мама, с одной стороны, понимала её, слушала, видела её насквозь, а с другой – почти никогда не навязывалась, не мешала ей делать всё, что она хочет.

Но, может, никакие мамы не такие? У нормальных, у неаномальных людей – может, у них в принципе не бывает настолько образцово-показательных родителей?

Даша остервенело потрясла головой. Она не могла найти ответы на свои вопросы, рыдая в ванной. Если только не получит наводку. Но наводки не случаются по требованию. А у неё вообще пока не было ни одной. Может, никогда и не будет. Может, у аномальных существ (у клонированных мёртвых русских, у чудесных девочек) в принципе не бывает настоящих наводок.

Она сполоснулась в нервной спешке, оделась и выскочила из ванной. Снова подошла к лестнице, ведущей на чердак. По дороге заметила, что Томми сменил музыку. Из кухни вместо Брюса Спрингстина разливался сладкий фолк на шведском с другого берега Ботнического залива. Певица мурлыкала пафосным голосом что-то малопонятное. Года три уже эта шведка была на компромиссном плейлисте, который никого не напрягал. Как её зовут? Опять из головы вылетело.

Взяв рюкзак с экземпляром, Даша поднялась на второй этаж и остановилась перед закрытой дверью собственной комнаты. Постучать? Или не стучать? Раньше ей бы и в голову не пришло раздумывать. Открыла бы дверь, и всё. Даже в начале июля, когда в прошлый раз приезжала. А теперь она мялась, как дура, превозмогая тошноту. Тошнило от всего сразу: от запаха праздничной стряпни, от месячных, от своей аномальности, от нескольких суток отчаяния из-за гибели человечества.

От возможности большого предательства.

Внезапно помогла шведка с компромиссного плейлиста. Помогла тем, что заткнулась. Сладкая фолк-баллада кончилась, перед следующим треком был кусочек тишины, и Даша услышала, что за дверью, в её комнате, тоже играет музыка. Почему-то это ей придало решимости. Она повернула ручку и открыла дверь.

– Привет, – сказала мама. – С днём рожденья.

Через пять, десять, двадцать, тридцать лет Даша сможет поручиться, что мама встретила её именно такими словами. Иногда, особенно под воздействием небольших доз алкоголя, Даше будет казаться, что она дословно помнит и другие мамины реплики из того вечера, но эта ложная уверенность не пустит корни в памяти. Достаточно будет поморщиться, выругаться, мысленно приказать себе не принимать желаемое за действительное – и морок будет рассеиваться, оставляя ей только немного выцветших, растерявших детали картинок, и примерный порядок действий, и общий смысл того, что было сказано.

Даша будет помнить, что мама сидела на полу, подобрав и скрестив ноги и обхватив руками колени, как она любила. Музыка, наверно, звучала из маминого планшета. Во всяком случае, в памяти будет картинка, где в окне вечернее солнце, а мама на полу, в тени, и перед ней планшет. Кажется, она пересматривала свой любимый грузинский фильм про женщину, которую так все достали в семье, что она стала жить одна. Возможно, не весь фильм, а только ту сцену, где женщина играет на гитаре и поёт по-грузински. Мама могла смотреть эту сцену несколько раз подряд.

Села ли она на пол рядом с мамой, как обычно? Или мама встала и они разговаривали стоя? Так или иначе, их первый разговор продолжался недолго, минуты две-три. Даша будет помнить, что сразу или почти сразу достала из рюкзака папку с записками фан-клуба л-ских писателей. Но вот какие слова она сказала, когда вручала папку маме? Возможно, ничего она и не сказала. Или просто: «Мам, это про “Повести элских писателей”». В любом случае, мама ответила: «Я ждала этого момента». Или: «Я всегда знала, что это произойдёт». Или: «Ну вот и настал этот день». Как-то так. То ли сразу ответила, то ли после того, как полистала немного.

Потом Даша ушла из комнаты, а мама осталась читать свой экземпляр. Наверняка она попросила передать Томми и Марье какую-нибудь отговорку. Типа, ей надо полежать, потому что она плохо себя чувствует. Не могла же она, в самом деле, самоустраниться из праздника без уважительной причины?

А Марья, кажется, пришла, как только Даша спустилась с чердака. Картинка: Марья в светлом платье, загорелая, с новой татуировкой чуть выше локтя. Вся какая-то реально красивая. У Марьи чёрные волосы, хорошо ложится загар. То есть ложился – в те годы. Когда она ещё торчала под солнцем без крема.

Ещё картинка: Марья и Томми за столом в гостиной. На столе праздничная еда и толстенный учебник по квантитативным методам в общественных науках, обвязанный розовым бантиком. Один из Марьиных подарков. Что в том году подарил Томми? Что-то, разумеется, подарил, но Даша забудет, что именно. Зато она будет помнить, как он смеялся, когда Марья рассказывала смешное. Очень тихо он смеялся. Не хотел тревожить маму, которая якобы плохо себя чувствовала.

Марья, наверное, свои истории рассказывала тоже тихо. И музыку приглушили. Всё застолье было как будто приглушённое. Но, кажется, не грустное. Они ели вкусности, пили шампанское, хихикали. Конечно, уже приходилось врать через умолчание. Ведь наверняка говорили про Дашино лето в Хельсинки, про «Лаконию». И наверняка она без конца думала о маме. Какую распечатку мама сейчас читает? Что мама сейчас чувствует? Однако и враньё, и мысли о маме скоро выветрятся. Запомнится, что Томми запустил в телевизоре галерею её детских фотографий, начиная с самых ранних, ещё даже не цифровых, а плёночных, отсканированных. Запомнится, как она поглядывала на эти фотки и отмечала с наивной радостью, что не помнит, когда они были сделаны, а если и помнит, то очень смутно, без фальшивых сочных подробностей. Вовсе не как тот лингвист из ПЛП, которому подделали воспоминания о детстве.

За столом в гостиной, видимо, просидели часа два. На улице уже темнело, когда Марья уходила. Марья, скорее всего, звала её погулять по городу и/или выпить ещё шампанского у них в саду. У Марьиной семьи тогда был настоящий сад с кучей яблонь и слив, с фонтанчиком, с беседкой. Но Даша, наверно, сослалась на то, что хочет побыть с мамой.

Картинка с пометкой о запахе: они с Марьей обнимаются на крыльце в сумерках, и Марья пахнет Марьей, а ещё немного хлебом и прочей выпечкой. Она же прикатила к ней на день рождения прямо из родительской пекарни. Сам запах, конечно, в памяти воспроизвести невозможно. Просто будет уверенность, что Марья в тот вечер пахла хлебом.

Дальше кусок, где всё скомкано. Кажется, Олли всё-таки не удержался и прислал ей длинное послание с фотографией кролика Олифанта в колпаке и чёрной бабочке. Типа, Олифант тебя поздравляет, а я, пользуясь случаем, к нему присоединяюсь и хочу тебе всего пожелать и сказать, что ты самая – ну, короче, в таком духе. Кажется, она хотела помочь Томми убрать со стола и зарядить посудомойку, а он всё отмахивался и гнал её к маме. И вроде бы она поднялась к маме в конце концов. Но при этом есть картинка: мама спускается по лестнице, а она смотрит на неё из прихожей. Мама что-то говорит по-русски, не переводя для Томми. Например: «Я прочитала. Давай прогуляемся немножко. Поболтаем заодно». Или просто: «Пойдём на площадку».

Вне всякого сомнения, они с мамой вышли из дома и пошли на маленькую детскую площадку в конце улицы. Сумерки к тому времени уже кончились. Воздух сильно остыл. Сто процентов было темно и зябко. Вроде бы роса на траве. Картинка: они стоят у валуна на площадке, а в отдалении, над улицей, горят фонари. Мама стоит прямо перед ней. Кутается в осеннюю куртку на молнии. У мамы беспокойное лицо. Наверху, в рваном небе среди деревьев, видно несколько звёзд, способных пробиться через световое загрязнение над городом.

Ещё картинка: они сидят на качелях, мама слева, и медленно покачиваются. В доме у площадки горят окна. Это до того, как она упала из-за наводки? Или после? Наверно, до. Она же свалилась на песок и вся потом была в этом сыром песке. К тому же мама, кажется, её не отпускала после наводки. Мама помогла ей встать и так потом её и держала – то в объятиях, то за плечи, то просто за руку. Держала, пока они не вернулись домой.

Вспомнить, что говорилось до наводки, а что после, будет трудно уже неделю спустя. Годы спустя это станет невозможно. Вот про Андрея Закирова, например. То, что Закиров за несколько дней до смерти вычислил маму и вышел на связь, – когда мама это сказала? Могла до наводки, могла после. Но точно в тот вечер. Мама рассказала, как они с Закировым виделись в зуме двадцать второго июля. Закиров был на взводе, хамоватый, дёрганый, перепуганный, жалкий. Устроил маме допрос. Больше всего он хотел знать, зачем сделали Дашу. Он думал, это как-то сразу всё объяснит. А мама ему…

Вот здесь будет очень не хватать точности. Что именно мама ему? Какими словами она пересказывала свой ответ Закирову? «А я ему: Андрей, боюсь, я вас разочарую. Мне дали понять, что цель такая же, как у любых приличных родителей. Даша появилась на свет, чтобы прожить счастливую, интересную жизнь, наполненную смыслом». Как-то так? Точно были слова про хороших родителей, точно было про счастье. Наверняка было про смысл.

Или, например, как они обсуждали пээлпэшные предсказания. Это запросто могло быть и до наводки, и сразу после, и ещё потом, когда они шептались ночью на чердаке, допивая шампанское. Мама возвращалась к этой теме снова и снова. Мама, наверно, считала, что надо успокоить дочь, вернуть ей какую-то надежду. «Я, – (допустим) твердила мама, – полностью согласна с Витой из Риги». Или «Вита из Риги совершенно права». В общем, она ссылалась на Виту Яновскую, на мнение Виты, что всезнайство пришельцев имеет пределы.

«Они реально облажались с итальянскими девочками». Кто сказал это предложение? Мама? Или она сама маме сказала? По лексике установить невозможно. Даша всю жизнь будет помнить, что в те годы сплошь и рядом употребляла мамины словечки, когда говорила на мамином языке.

Впрочем, один обмен репликами наверняка состоялся до наводки. Когда мама сказала, почему согласилась быть её мамой, – вот этот кусочек. Маме же не просто взяли и подкинули младенца в девяносто девятом. Её поставили перед выбором. Ребёнка состряпали только в пятом шаре, а до этого как бы показывали, что к чему. Разыгрывали сюжет из ПЛП и ждали её решения. Когда Даша об этом услышала, она спросила что-то вроде: «Почему ты согласилась, если знала уже, что человечество обречено?!» И мама ответила чем-то вроде: «Мне дали понять, что у тебя будет всё хорошо». Или: «Я знала, что ты успеешь прожить хорошую жизнь». Или: «Я же читала, что с тобой не случится ничего страшного».

Даша всегда будет уверена, что мама сказала это в ответ на её вопрос, и почти уверена, что не задала бы подобный вопрос после наводки. Он бы ей показался дурацким после наводки. Бессмысленным.

Думать про саму наводку иногда будет обидно. И через пять лет, и через тридцать лет, и особенно под воздействием разных доз алкоголя. В отличие от Дашиных воспоминаний о собственной жизни на Земле, память о наводке никогда не поредеет и не потускнеет, она глумливо останется такой же подробной и яркой, какой была в тот миг, когда Даша вернулась в себя на холодном песке между сосной и качелями и увидела над собой чёрную лапу сосны, и тусклую звезду, и мамино лицо, уродливое от горя в отсвете чужих окон и далёкого фонаря.

Но будут и моменты, когда Даша будет упиваться тем часом из жизни другого человека. В такие мгновения она будет благодарна инопланетянам, вымершим миллиарды лет назад, за всё-всё-всё, что их останки, лишённые своего сознания, делают в Местной группе галактик и в Скоплении Девы. Цели и действия пришельцев будут казаться Даше логичными, правильными, чуть ли не единственно возможными. Она будет уверена, что наконец поняла их как следует. Постепенно она даже научится молчать об этой блаженной уверенности – сначала днями, потом неделями, потом годами. Ей станет ясно, что Дьяконова и Белкина были правы: эйфорическое чувство понимания исчезает при первой же обстоятельной попытке изложить замысел пришельцев средствами человеческого языка.

* * *
Человека, в которого она попала, звали Лидия Никитична. Даша опознала её сразу после возвращения, лёжа на песке. Это была та самая Лидия, о которой писала свидетельница Карминова. Та самая хромая библиотекарша из Сланцев, которую, по утверждению Белкиной и Яновской, знал свидетель Лунин. Он почему-то её вспоминал, хотя не подозревал даже, что именно у Лидии хранились ПЛП, переписанные мальчиком из его подъезда.

Год в наводке был тысяча девятьсот девяносто второй. Ещё Закиров успел выяснить, что библиотеку закрыли в девяносто втором. Это упоминается в «Предварительных выводах»; см. раздел «Распространители». А главное, в блокноте, который мама подарила Даше, когда они вернулись с площадки, Лидия названа «сотрудницей какой-то библиотеки в Сланцах, закрытой в прошлом году». Учитывая, что к Дашиной маме в Питер Лидия Никитична приезжала в девяносто третьем и что запись в блокноте сделана тогда же, всё сходится.

Время года в наводке – осень. Скорее всего, октябрь. Листья уже все пожелтели, но ещё не облетели. Только некоторые деревья стоят голые. День промозглый, пасмурный. C утра был дождь, на разбитом асфальте лужи, и под конец наводки снова накрапывает. Но поначалу дождя нет.

Время суток – середина дня. Лидия Никитична часто поглядывает на механические наручные часы с одинаковыми палочками вместо цифр. Часы большие, «мужские», на широком кожаном ремешке. Когда Лидия смотрит на них в первый раз, они показывают примерно 1 час 53 минуты. Когда смотрит в последний раз – примерно 2:57.

Драматических событий в наводке нет. Лидия спускается по узкой лестнице в полутёмном подъезде, сладко пахнущем сырой гнилью. Лидия пересекает двор, окружённый домами из бетонных квадратов. Лидия идёт по городу, похожему на тот, где живёт бабушка Ира, но грязнее, теснее, и ниже, и как будто тусклей, почти без вывесок и наружной рекламы, и даже без фасадов, покрашенных на высоту первого этажа. Лидия останавливается у кулинарного ларька на главной улице. Решает себя побаловать. Кропотливо отсчитывает странные рубли из облезлого кошелька с металлической застёжкой: «Будьте добры, один беляшик и один с капустой. Здесь без сдачи».

Купив пирожки, Лидия идёт дальше по главной улице. Она переходит улицу на перекрёстке со светофором. Потом идёт в обратном направлении, сворачивает во дворы, заходит в подъезд кирпичной пятиэтажки. Карабкается на четвёртый этаж. Заходит домой – видимо, в ту самую однокомнатную квартиру, где ночевала и читала ПЛП свидетельница Карминова.

Дома Лидия справляет нужду в унитаз с бачком без крышки. Слава богу, появилась бумага туалетная в этом году. Лидия тщательно моет руки над ванной. (Кран плохо достаёт до раковины.) Потом глядится в зеркало. Ох, как жаль косу до сих пор. Но сил больше не было возиться. Да и волосы начали лезть. Поправив волосы, Лидия идёт на кухню и съедает пирожки, запивая их чаем из термоса. Любуется осенней листвой за окном. По стёклам, пока она ест, начинают постукивать капли. Лидия встаёт из-за стола, принимает таблетку, идёт обратно в крошечную прихожую.

У Лидии сегодня в плане наведаться ещё к одному должнику. Должника зовут Н.В. Герасимов. Он так и не вернул две книги: «Третий пояс мудрости» А.Б. Снисаренко и «Голос дьявола среди снегов и джунглей» Ю.Е. Березкина. Обе выданы в марте 1991-го. Герасимов любит древние религии. Когда встречает Лидию на улице, вечно талдычит про возрождение язычества и обещает, что «вскорости непременно» занесёт «книжный должок». Он преподаёт математику в техникуме и живёт на улице ИТР. Это на другом берегу Плюссы. Лидия знает: ей, с её ногой и палкой, ковылять туда в лучшем случае полчаса, теперь ещё и под дождём. Но она хочет выполнить свой план, вычеркнуть Н.В. Герасимова из тетради с должниками.

С первого декабря Лидию отправляют на пенсию. Библиотеки, в которой она проработала восемнадцать лет, уже фактически не существует. На́ дом перестали выдавать в июне. В сентябре закрылись полностью. Львиную долю их ветхого фонда списали, включая многое из того, что она теперь собирает по всему городу. Впрочем, и те книги, которые по правилам не подлежат списанию, вряд ли кому-то понадобятся. Центральная их не возьмёт, там свои некуда ставить. Детская тоже не возьмёт. На макулатуру – и то нынче не вывезут. Сожгут во дворе заодно с каталогом и полками. Разве что по школам удастся какие-то книжки пристроить. Или в тот же техникум. Можно как раз переговорить с Герасимовым на этот счёт, убить двух зайцев одним походом за Плюссу.

Во время наводки Лидия много думает о «Повестях литовских писателей» – особенно дома, пока ест пирожки. Книга хранится в комнате в письменном отделении секретера. В последние месяцы Лидия часто достаёт её оттуда, но не для чтения. Просто чтобы подержать в руках. Она помнит сюжеты ПЛП лучше, чем «Иронию судьбы», некоторые абзацы знает наизусть. Ей больше не нужно читать сборник фантастики в изумрудной обложке; ей нужно принять решение. Её мысли крутятся вокруг одного: следует ли наконец восстановить ПЛП в фонде библиотеки. Она годами откладывала это решение. Теперь его некуда откладывать. Место в будущем кончилось.

За целую жизнь, прожитую среди помпезной лжи сверху и рутинной показухи на местах, Лидия Никитична лишь однажды совершила подлог: в 1984 году, когда списала литовскую фантастику как «утерянную читателем». Спору нет, она сделала это, потому что не хотела отдавать хорошую книгу главлитовцам и кагэбэшникам. Но всё же она пошла на обман, и этот обман до сих пор не даёт ей покоя. Она понимает, что её дилемма высосана из пальца; понимает, что занимается нравственной казуистикой. Советской власти больше нет, КГБ вроде бы тоже нет, Союз развалился, а она продолжает играть в то, что Валька, её сестра по матери, всегда называла «честноплюйством». Бывало, ещё при Брежневе, когда муж только умер, придёт, опрокинет рюмки три – и пошло-поехало, как с пластинки:

– Думаешь, Лидка, кому-то есть дело тыщу лет, что ты там не тащишь ничего? Думаешь, ты чего-то этим изменишь? Ни хера ты никогда не изменишь. Декабристка, блядь, из говна вылупивши. Отправила Мишку на кладбище, хапнула квартиру и корчит интеллигенцию. Ни ты, ни писатели твои сраные – ничего вы никогда не измените для простых людей.

Валька была права тогда, и Валька права теперь. С Валькиной точки зрения, с любой точки зрения, её беготня за книжками – курам на смех. Лидия думает об этом, когда присаживается на табуретку, чтобы натянуть сапоги. Думает без особых эмоций, словно не раз мусолила эти мысли раньше. Всё, что её заботит, всё, что она делает, – никчёмно, безнадёжно, безденежно. Она сейчас уже не справляется без Валькиных подачек. Выгонят на пенсию в декабре – совсем без Вальки зубы положит на полку. С нынешними-то ценами.

Лидия нагибается, кряхтя от боли в пояснице, и натягивает сапог на правую ногу. Правая – это которая «медвежья». Лидия после семилетки работала в лесхозе на сортировке. Брёвна покатились, нога застряла где не надо. Так хрустнуло, что до сих пор в ушах отдаётся. Первый раз срослось неправильно. Сломали ещё раз. Второй раз тоже срослось неправильно, но оставили как есть. Дескать, ходить можешь – ну и слава богу.

Ну и правда же: слава богу. То ли богу, то ли тем, кто вместо него. Вот, пишут, инопланетяне есть. Спасибо, инопланетяне. Не волочила б ногу – никаких бы не видела книжек. Никто бы ни в жизнь не пустил в библиотекари. И тогда бы как Валька – тридцать лет на цементном. Или на СПЗ.

– Курам на смех, Лидка… – бормочет Лидия, протягивая руку за вторым сапогом. – Курам на смех…

Опять стреляет в поясницу. В этот раз несравненно больнее, до слёз. Лидия стискивает зубы, чтобы не заорать. Орать прямо сейчас нельзя. За дверью, обшитой в ромбик, кто-то поднимается на пятый этаж. Топает сапожищами, как поддатый слон. Наверное, Вадька из тринадцатой квартиры. Не хватало ещё, чтобы Вадька услыхал, как она воет от боли.

* * *
– Даша!.. Даша!.. Даша!..

Она лежала на спине. Мама стояла рядом на коленях и трясла её за плечи. Мамино лицо, подсвеченное далёким фонарём и чужими окнами, казалось уродливым от горя.

– Даша?..

Увидев, что она открыла глаза, мама перестала её трясти.

– Мама, – сказала Даша.

Руками и затылком она чувствовала, что лежит на холодном песке, но несколько секунд не решалась пошевелиться. Она боялась, что вернётся боль, которая скрутила её на табуретке в прихожей. У неё ещё ни разу в жизни ни в каком месте так не болело.

– Дашка, ты меня…

С маминого лица исчезла трагическая гримаса. Мама подсунула одну руку Даше под голову, другую под лопатки и неуклюже прижала её к себе.

– Дашка, ты меня так напугала. – Мама несколько раз чмокнула её в лоб, висок и макушку. – Ты меня так напугала, что вообще. Я уже думала, ты тоже… Думала, что ты тоже окочурилась от полноты бытия…

Теперь мама стиснула её так крепко, что сделалось больно. Ерунда по сравнению с тем, как болело на табуретке в прихожей, но всё-таки.

– Мам… – прохрипела Даша. – Больно…

– Ой. Извини.

Мама разжала объятия и помогла ей встать на ноги, но не отпустила совсем. Так и держала одной рукой за рукав. Другой рукой немедленно стала отряхивать.

– Блин, вся в песке теперь… Инопланетяне чёртовы… Щас…

– Мам… Я сама могу…

– Все мы сами можем…

Даша смирилась с отряхиванием и долго стояла, как маленькая, дожидаясь, пока мама решит, что её одежда снова выглядит прилично.

– …Ну вот, – наконец сказала мама.

Она вытерла грязную ладонь об свою куртку. Затем встала сбоку от Даши и взяла её под руку.

– Извини, – сказала она при этом. – Можно я за тебя пока поцепляюсь? Я реально перетрусила.

– Конечно, – сказала Даша. – Мам, у меня, кажется, была наводка. В смысле, мне… Я была библиотекаршей из Сланцев. У которой литовские повести.

Мамина рука напряглась, сдавила Дашин локоть, но мгновение спустя размякла до прежнего состояния.

– У-у-у-у… – протянула мама. – Круто. Лидией Никитичной?

– Ага. Ты её что, тоже знаешь?

– Знала. – Мама поёжилась и шмыгнула носом. – Слушай, а холодрыжник-то какой, да? А я-то думала: а-а-август… Пойдём, может, на чердаке всё доскажем? У меня там подарок для тебя. Тематический.

– Ещё полпирога осталось, – сказала Даша. – И бутылка шампанского… Ма-а-а?

– Да-а-а-аш?

– …Всё-всё-всё?

Мама помолчала. Затем отпустила Дашину руку, сделала шаг в сторону и развернулась к Даше лицом. Видимо, она честно хотела попросить прощения и дать клятву с уместного для таких вещей расстояния. Но её благородным помыслам не суждено было осуществиться. Мама раскинула руки, состроила плаксивую физиономию высшей степени манипулятивности и стояла так, пока Даша не засмеялась и не бросилась к ней в объятия.

– Дашка, прости меня, дуру, – шепнула мама. – Если сможешь. Я тебя очень люблю.

– Я смогу, мам, – шепнула Даша. – Мы всё доскажем, и я точно смогу. Я тебя тоже очень.

2015–2017, 2020–2022
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Notes




1


I’m sorry… I’m afraid I don’t speak Finnish. – Извините… Боюсь, я не говорю по-фински (англ.).


2


That’s it… That was the last one. Mission accomplished. – Всё… Это последняя была. Миссия выполнена (англ.).


3


Переводить с международного вспомогательного языка, который по привычке называют английским, занятие неблагодарное. Но, чтобы меня не выгнали из русской литературы, вот:

– …понимаешь, эти страницы – распечатки эти – они про книжку какую-то, которую люди читали какие-то – куча людей читала – ну, им кажется, что они читали – она предвидела будущее – окей, то есть не куча, тут всего типа четыре свидетеля, но в примечаниях, насколько я понимаю, написано, что есть ещё – другие свидетели есть, которых этот мужик нашёл – русский, умер который, владелец книг – его труп возле его квартиры нашли – помнишь, женщина эта говорила утром? – полиция потом приходила много раз, обыскивала квартиру – ну, в смысле, я не помню, сколько раз, но больше одного раза, они типа точно искали что-то – получается, мужик, который умер, искал эту книгу – в смысле, фантастику, которая предвидела будущее – латвийскую, или литовскую, или, может, украинскую – там обалдеть можно, у них у всех разные о ней воспоминания – кажется, кто-то нанял его, чтобы её разыскать – в смысле, кто-то мёртвого русского нанял – это же точно всё как-то связано! – на фига иначе полиция будет заморачиваться с каким-то мёртвым русским гиком, который с утра до ночи читает папирусы про Северный Ледовитый океан? – его ж не убили даже никак, он просто мёртвый лежал в подъезде – русские мужики, которым за сорок, вообще мрут как мухи…


4


I am soooo sorry, Mireya!.. I really didn’t mean to unload on you like that. You need to go, and I need to calm down. I will tell you everything tomorrow… Come tomorrow, I shall tell you everything in a most orderly fashion! – Ой, извини-извини, Мирейя!.. Я не хотела тебя всем этим загружать. Тебе надо идти, а мне надо успокоиться. Я завтра тебе всё расскажу… Завтра я изложу тебе всё в строжайшем порядке! (англ.)


5


Yksi! – Один! (фин.)


6


«Sciences naturelles appliquées à l’environnement» – «Естественные науки и окружающая среда» (фр.).


7


«Perché le nazioni falliscono» – «Почему одни страны богатые, а другие бедные», книга американских экономистов Д. Аджемоглу и Дж. Робинсона.


8


Non cosi veloce, compagna mia! – Не так быстро, товарищ! (итал.)


9


Scusi, signorina… Puo dirmi se… Puo dirmi… – Простите, синьорина… Вы не могли бы… Не могли бы мне сказать… (итал.)


10


«Al termine di una bella lotta: Aleksandra Kollontaj sotto la ruota della storia» – «Жизнь после победы. Александра Коллонтай под колесом истории» (итал.).


11


No… No, volevo solo chiedere… Questo libro… Questo libro, ce l’avete in francese o tedesco? O forse – forse in inglese? – Нет…

Я только хотела спросить… Эта книга… У вас эта книга есть на французском или немецком? Или, может быть – может быть, на английском? (итал.)


12


Arrivederla, signorina. – До свиданья, синьорина (итал.).


13


Arriveder… Aspetti, signora! Signora! – До свида… Синьора, подождите!.. Синьора! (итал.)


14


ŠENGENAS VALSTIS – страны шенгенской зоны (латыш.).


15


You mean his landlady?.. Your father’s landlady? – Вы имеете в виду хозяйку квартиры?.. Хозяйку квартиры, где жил ваш отец? (англ.)


16


Hi!.. My name is Алина. Last night I called Taina about my dad’s books. I’m sorry… It’s OK not to shake your hand, right? – Привет!.. Меня Алина зовут. Я вчера вечером звонила Тайне насчёт книг моего папы. Извини… Можно же за руку не здороваться, да? (англ.)


17


Absolutely. – Само собой (англ.).


18


…Reminiscence would sometimes reveal itself to them… – …Отблеск иногда открывался им… (англ.)


19


Kuka siellä? – Кто там? (фин.)


20


Tämähän olen minä. Ihan varmasti. – Это я. Совершенно точно (фин.).


21


…formaggio tagliato a fette ma non troppo sottili. Come sempre. – …сыр, нарезанный не слишком тонко. Как всегда (итал.).


22


Ладно, переведу и это:

«Дорогая Имма, меня зовут Алекс Лунин. Я профессор математики Люблянского университета. Ниже вы можете найти ссылку на мою страницу на университетском сайте. Насколько я понимаю (поправьте, если что не так), вы работаете или недавно работали в книжном магазине “Амбашатори” в Болонье. 28 октября в вашем магазине группа болонских студентов художественных специальностей провела перформанс, в котором участвовали люди в костюмах русских исторических деятелей. Судя по видео перформанса в ютьюбе, к вам на кассу один за другим явились Ленин, Троцкий и Сталин. Я хотел бы у вас спросить, не знаете ли вы кого-либо из студентов, занятых в представлении. Мне очень надо с ними связаться. Кроме того (простите за столь странный вопрос), вы, случаем, не заметили тогда ещё каких-нибудь людей, похожих на знаменитых русских – например, на русских писателей? Спасибо за ваше время. Алекс».


23


«Привет, Алекс! К сожалению, я не знакома ни с кем из участников перформанса. Но интересно, что вы спрашиваете, не видела ли я других знаменитых русских. В день перформанса, о котором вы пишете, я действительно видела ещё одну покупательницу, которая напоминала знаменитую русскую. Ей было лет сорок пять, и она была очень похожа на Александру Коллонтай».


24


«Большое спасибо за ваш ответ. Коллонтай? Очень интересно! Она не говорила с вами?»


25


«Да, мы немного поговорили. Было впечатление, что она не совсем понимает, где находится и что с ней происходит. Вы с ней знакомы?»


26


«Нет, напрямую не знаком. Она не понимала, где находится и что происходит? Любопытно. Если вдруг она снова появится, вы не могли бы ей передать мою контактную информацию? Можете просто сказать, что я русский, который интересуется русскими, воскресающими в Болонье. Пусть она сама решает, хочет ли выходить со мной на связь».


27


I see no method to this madness. – Не вижу в этом безумии никакой системы (англ.).


28


…of that very odd Russian couple (if indeed they were a couple)… – …той очень странной русской пары (если они действительно были парой)… (англ.)


29


I must have deleted it by accident, but I am sure that my friend will still have a copy. I have emailed her. – Видимо, я случайно его удалила, но у моей знакомой наверняка сохранилась копия. Я ей уже написала (англ.).


30


We will be terribly grateful… if upon receiving this message you copy our email address onto a piece of paper and let us know when our prediction comes true. – Будем вам страшно признательны… если вы, получив это сообщение, скопируете адрес нашей электронной почты на бумагу и напишете нам, когда наше предсказание исполнится (англ.).


31


Dear I Have No Idea Who The Hell You Are. – Уважаемый господин Идите К Чёрту (англ.).


32


…one of the few voices of reason in Italy’s pro-Kremlin echo chamber. – …один из немногих голосов разума в итальянском хоре защитников Кремля (англ.).


33


It totally really happened… – Именно так всё и было… (англ.)


34


henkilötunnus – национальный идентификационный номер финской гражданки.


35


Vous aviez toujours aimé la Finlande, n’est-ce pas?.. – Вы же всегда любили Финляндию, не правда ли?.. (фр.)


36


Jesus fucking Christ in a chicken basket – длинное англоязычное ругательство.


37


…you make fun of someone while feeling schadenfreude. – …высмеиваешь кого-нибудь, испытывая при этом злорадство (англ.).


38


De façon cruellement railleuse. Plus ou moins. – С жестокой насмешкой. Более или менее (фр.).


39


It feels so fucking weird… – Это полная дичь… (англ.)


40


…feel there was a but. – …чувствовала, что там был нюанс (англ.).


41


Onnellista syntymäpäivää! – С днём рождения! (фин.)


42


Vad spännande!.. Den bästa födelsedagen någonsin! – Как здорово!.. Лучший день рожденья в истории! (швед.)
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